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I. НАУЧНО-ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ  
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ КАЮМА НАСЫРИ 

qQ 
КАЮМ НАСЫЙРИНЫҢ  

ФƏННИ-ПЕДАГОГИК ЭШЧƏНЛЕГЕ 
 
 
 
УДК 37.02 

 
КАЮМ НАСЫЙРИНЫҢ  

ФƏННИ-МЕТОДИК ЭШЧƏНЛЕГЕ  
 
 

Шəкүрова Мөслимə Мəгъсүм кызы,  
филология фəннəре кандидаты, 

Казан (Идел буе) федераль университеты, 
mshakurova@inbox.ru 

 
Татар телен чит тел буларак укыту методикасының фəнни нигез-

лəрен булдыру XIX гасырның икенче яртысы – XX гасырның беренче 
яртысына карый (К. Насыйри, В.В. Радлов, В.А. Богородицкий, М.Х. Кор-
бангалиев, Р.С. Газизов һ.б.). Əлеге чорда төп игътибар телне өйрəнүгə, 
татар теленə өйрəтүнең максатларына, бурычларына, ысул һəм алымна-
рына юнəлтелə. Лингвистика, шулай ук методика фəннəренең барлыкка 
килүе һəм үсеше Каюм Насыйри эшчəнлеге белəн бəйле. Аның фикерлəре 
лингвометодика фəне формалашуга хəлиткеч йогынты ясый.  

 
Төп төшенчəлəр: Каюм Насыйри, лингвометодика фəне, рус телен 

укыту методикасы, рус-татар сүзлеге, педагогика, грамматика. 
 
 
XIX гасыр – мəктəплəр өчен дəреслеклəр, үзөйрəткечлəр, 

сөйлəүлеклəр язу, сүзлеклəр төзү һəм тəҗрибə туплау чоры буларак 
тарихта билгеле. Бу чорда нигездə рус телендə сөйлəшүчелəр өчен 
кулланмалар дөнья күрə (А. Троянский, М. Казимбəк, С. Кукляшев, 
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М. Иванов, М. Бикчурин, Г. Ваһапов, Н. Ильминский, И. Кондра-
тов, Г. Мəхмүдов, Г. Фəезханов, К. Насыйри һ.б.). Татар теле Ту-
был, Томск, Оренбург, Саратов, Əстерхан, Ставрополь, Симфе-
рополь гимназиялəрендə укытыла. Яңа белем бирү системасы бер-
берсе белəн нык бəйлəнгəн дүрт баскычтан тора: югары – универ-
ситет (һəр округта), урта – гимназия (һəр губернада), урталыкта – 
өязлəрдəге училищелар (һəр өяздə берəр), түбəн – мəхəллə (шəһəр-
лəрдə һəм авылларда). Казан университеты училищелар, гим-
назиялəр, мəктəплəр ачуга, программалар, дəреслеклəр эшлəүгə, 
укытучылар əзерлəүгə дə зур көч куя. 1804 елда Устав («Устав 
учебных заведений, подведомых университетам») басылып чык-
каннан соң, яңа типтагы гимназиялəр ачыла башлый.  

XIX гасырның 60 елларында бер төркем рус педагоглары 
(П.Г. Редкин, К.Д. Ушинский, А.С. Воронов, Д.Д. Семенов, 
В.Я. Стоюнин һ.б.) Санкт-Петербургта Педагогик җəмгыять төзи-
лəр, искечə укыту алымнарын, тəрбия чараларын, дəреслеклəрне 
тəнкыйтьлилəр, Россиядə грамоталылык дəрəҗəсе түбəн булуны 
ассызыклыйлар, бигрəк тə авыл җирлəре өчен белемле укытучылар 
əзерлəү, алар өчен китапханəлəр ачу кирəклеге турында фикер-
лəшəлəр, «Педагогик елъязмалар» дигəн журнал чыгаралар [1: 7]. 
Кызганычка каршы, 1879 елда патша хөкүмəте бу Педагогик 
җəмгыятьне яба.  

Татарлар арасында К.Д. Ушинскийның педагогика һəм уку-
укыту методикасына караган фикерлəрен дəвам иттерүче, татар 
телен фəн буларак мəктəплəрдə өйрəнү кирəклеген пропаганда-
лаучыларның берсе – Габделкаюм Габденнасыйр улы Насыйров 
[2:17]. Ул 1825 елның 14 (2) февралендə элекке Казан губернасы 
Зөя өязе Югары Шырдан авылында укымышлы гаилəдə туган. Ул 
тəрҗемəче, тарихчы, эпиграфист, тел галиме, лексикограф һəм 
педагог буларак таныла. Каюм Насыйриның гыйльми-мəгърифəт-
челек эшчəнлеге XIX гасыр урталарыннан башлана: нəкъ шушы 
чорда ул төрле уку китаплары һəм дəреслеклəр яза башлый. 1860 
елда аның «Нəхү (Рус телендə язылган һəм «Краткая татарская 
грамматика» дип атала): Русча өйрəнүче мөселман егетлəре вə 
татарча өйрəнүче рус егетлəре өчен тəсниф кыйлынды» дигəн 
китабы дөнья күрə. Үзенең «Фəвакиһел җөлəса» хезмəтендə К.На-
сыйри, татар һəм рус теллəренең грамматикасын яхшы белгəн 
мəгърифəтче-укытучы буларак, чагыштырма методка нигезлəнеп 



I. Каюм Насыйриның фəнни-педагогик эшчəнлеге 5 

 

болай дип яза: «...Лəкин гайре телне өйрəнəсе булсаң, ул вакытта үз 
телеңнең кавагыйдатен белмəк зарурдыр» («Фəвакиһел җөлəса»). 
Əлеге дөньякүлəм танылган хезмəт бүген дə əһəмиятен югалт-
маган.  

К. Насыйри XIX гасырның икенче яртысында татар лингвис-
тикасы үсешенə үзеннəн зур өлеш керткəн галим. XX гасыр баш-
ларында татарларга рус телен өйрəтү барышында файдаланылган 
табигый, тəрҗемəи (чагыштырма), катнаш һ.б. методларга тирəн 
анализ ясаган профессор Л.З. Шакирова тəрҗемəи (чагыштырма) 
методның нəкъ менə Каюм Насыйрилар заманында ук кулланы-
лышка керүен, аның тарафыннан тəкъдим ителүен ассызыклый 
[3:5–6].  

XIX гасырның икенче яртысында рус-татар мəктəплəренең 
күплəп ачыла башлавында Каюм Насыйриның да роле бик зур. Бу 
чорда ул татар һəм рус теллəрен укытуга сизелерлек өлеш кертə [4: 
56]. Духовная семинариядə татар телен укыту белəн беррəттəн, үзе 
дə рус телен яхшылап өйрəнə, соңыннан булачак галим Казан 
университетына ирекле тыңлаучы булып керə.  

1889 елда К. Насыйри татарларны русча укырга-язарга өйрəтү 
өчен «Кавагыйд кыйраəт русия» («Русская азбука») дигəн китап 
яза. 24 битле бу əлифба, 50 дəрескə бүлеп, рус һəм татар 
хəрефлəрен, сүзлəрен чагыштырып, җентеклəп эшлəнгəн. Телгə 
өйрəтүдə галимнең татарча-русча һəм русча-татарча сүзлеклəре дə 
(1878, 1892) мөһим роль уйный: «Сүзлəрне берəм-берəм ятлап, 
һəрбер ишеткəн сүзне исеңдə тотып, берəм-берəм зиһен тубалына 
тутырырга кирəк. Моның мисалы менə шундый: берəү, бер чилəк 
алып, урманга җилəк җыярга бара. Иң элек, урман авызына кергəч, 
чилəгенə бер җилəк өзеп сала. Шулай кичкə чаклы йөреп, чилəген 
тутыра» («Русча-татарча лөгать»тəн) [5: 36]. 

К. Насыйри əхлак, тəрбия, уку-укыту мəсьəлəлəрен бер 
яссылыкта карый («Гыйлемлек вə наданлык», «Ата-ана хакы», 
«Хəйлəкəрлек», «Əдəп» һ.б.). Педагог баланы яшьтəн үк акны 
карадан, яхшыны яманнан аера белергə өйрəткəндə, үсеп җиткəч 
аңа күпкə җиңел булачагын, тормышта үз урынын, үз юлын дөрес 
табачагын ассызыклый, «... балалар яшь агач кебектер, яшь агач 
һəрникадəр кəкре булса да, төзəтмəк асатдыр» («Əхлак рисалəсе», 
1890) [5: 38]. 
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1892 елда К. Насыйриның «Кавагыйде китабəт» («Язу кагый-
дəлəре») дигəн кулланмасы басылып чыга. Галимнең «Əнмүзəҗ» 
дигəн хезмəтен (1895) шул чорның беренче гыйльми тулы 
грамматикасы дип атыйлар [6: 57]: «Утыз-утыз биш елдан бирле 
ике тел фəннəреннəн, ягъни үз телебездəн вə дəхи рус теленнəн 
балаларга сабак укытканда, хосусан рус телен укытканда үз 
телебезнең кагыйдəсен бəян кылгучы бер китапка мохтаҗ буладыр 
идем». Бу уңайдан татар телен гыйльми өйрəнүгə, татар телен 
укыту методикасын үстерүгə зур өлеш керткəн Казан тюркология 
мəктəбенең ролен дə ассызыкламый мөмкин түгел (В. Радлов, 
Н. Катанов, Бодуэн де Куртене, В.А. Богородицкий һ.б.). 

Россиядə XIX ның ахырына кадəр уку-укыту һəм тəрбия 
мəсьəлəлəре буенча проектлар эшлəнсə дə, 1917 елга кадəр аларны 
тормышка ашыра алмыйлар. Балаларны үстерү, аларны укыту, 
югары тəрбия бирү, ир балалар белəн бергə кызларны да мəктəпкə 
тарту, мəктəплəр төзү, укучыларны ашату-эчертү – рус һəм татар 
педагог-галимнəренең уртак проблемаларына əйлəнə (С.А. Рачин-
ский «Заметки о сельских школах» (1883), Н.И. Ильминский 
«Казанская центральная крещено-татарская школа: Материалы для 
истории христианского просвещения крещеных татар» (1887), 
В.Д. Сиповский «Чего недостает современной школе», «Чему и как 
учить» (1895) һ.б.). Болар арасында «аягыма кияргə юк дип укырга 
йөрмəүче балага кəвеш алып биргəн», ач-ялангач шартларда, фатир 
эзли-эзли, шунда дəреслəр үткəргəн олы җанлы, белемле Каюм 
Насыйри да бар.  

К. Насыйриның педагогик һəм методик характердагы мəкалə-
лəрен һəм китапларын өйрəнү аны шəкертлəрнең психологиясен 
яхшы белə торган оста педагог, уку-укыту һəм тəрбиягə караган 
мəсьəлəлəр белəн бик телəп, яратып шөгыльлəнгəн тəҗрибəле укы-
тучы һəм методист дип танырга мөмкинлек бирə. Аның линг-
вистика, методика өлкəсенə караган хезмəтлəренең тарихи əһə-
мияте туган телебезгə, татарча укытуга игътибар бермə-бер арткан 
хəзерге заманда тагын да ачыграк күренə. К. Насыйри хезмəтлəре, 
грамматика китаплары, сүзлеклəре татар телен укыту методикасы 
өлкəсендə яңа эзлəнүлəргə этəрə, укытуның эчтəлеген ачыкларга, 
эш алымнары эзлəргə ярдəм итə.  
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ТАТАРСКАЯ ГРАММАТИКА КАЮМА НАСЫРИ 
 
 
Батыршина Гузель Гумеровна,  
кандидат филологических наук, 
Институт языка, литературы  

и искусства имени Г.Ибрагимова АН РТ, 
guzel_asnur@rambler.ru 

 
В данной статье впервые исследуется труд выдающегося татарского 

просветителя, ученого Каюма Насыри «Татарская грамматика, изложен-
ная в примерах» (1860). В статье выделяются и описываются морфоло-
гические, синтаксические нормы татарского языка, приведенные в книге. 

 
Ключевые слова: Каюм Насыри, грамматика, татарский литера-

турный язык, грамматические категории, грамматические нормы. 
 
 
История обучения татарскому языку уходит вглубь веков. В 

конце XVIII – начале XIX вв. в России этот процесс приобрел 
научный характер. В связи с этим были изданы различные словари, 
хрестоматии, пособия по грамматике (авторы И. Гиганов, 
И. Хальфин, А. Казембек, М. Махмудов, М. Иванов, С. Кукляшев и 
др.). Среди них выделяются труды выдающегося ученого-
просветителя, филолога Каюма Насыри. Во второй половине XIX 
века он одним из первых начал обучение татарскому языку в 
русскоязычной среде, а также русскому языку среди татар. Каюмом 
Насыри «… составлялись учебники для русско-татарских школ, 
велась агитация за них среди татарского населения. Он сам 
организовал подобную школу и был ее руководителем» [1: 29]. 
Ученый-педагог понимал важность и необходимость русско-
татарских школ в развитии просвещения татарского народа, 
«которые способствовали развитию диалога русской и татарской 
культур в национальном образовательном пространстве» [2: 69]. 

Первый печатный труд К. Насыри называется «Краткая 
татарская грамматика, изложенная в примерах». Он был издан в 
1860 году. Следует отметить, что это пособие ранее не изучалось 
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учеными-лингвистами, имеются лишь его упоминания в отдельных 
трудах некоторых исследователей [3: 8].  

«Краткая татарская грамматика» носит больше практический 
характер. Она написана как для татар, изучавших русский, так и 
для русских, изучавших татарский язык. В предисловии к своей 
грамматике автор сообщает следующее: «На примерах представ-
ляю основные правила грамматики татарского языка ... от 
примеров русский узнает особенности татарского языка, а татарин 
– особенности русского языка». При таких особенностях языка 
автор предлагает свои способы его изучения. Также в предисловии 
К. Насыри дает сведения о татарском языке: то, что он входит в 
состав тюркских языков, подразделяется на несколько «…наречий, 
каковы: казанское, мишарское» [4: 2]. Он подчеркивает, что 
литературный язык сильно отличается от разговорного и харак-
теризует это следующим образом: «Татарское наречие бедно 
собственною литературою. У татар в употреблении книги, 
написанные на первых двух наречиях, чагатайском, а особливо 
турецком. В незначительных сочинениях, составленных татарами в 
России, язык в грамматических формах представляет смесь форм 
из двух главных наречий» [4: 3]. Таким образом, «К. Насыри понял 
такое положение татарского литературного языка, он со всей 
энергией начинает ему служить» [5: 83]. При таких особенностях 
языка автор предлагает свои способы его изучения.  

«Грамматика» К. Насыри состоит из четырех разделов. В 
первом разделе, называемом «Письмо и чтение в татарском языке», 
автор знакомит читателя с алфавитом (имеется в виду татарский 
алфавит, основанный на арабской графике), дает сведения о 
татарских гласных и согласных. Особое внимание К. Насыри 
уделяет позиционным изменениям согласных. Явления протезы, 
эпентезы и эпитезы, наблюдаемые в звуковой системе современ-
ного татарского языка, в грамматике представлены примерами: 
булмак-улмак (быть), һəйдəмəк-əйдəмəк (призывать); олы-олуг 
(большой), эссе-эссег (жаркий); сүзлəмəк-сүлəмəк (говорить), 
үгрəтмəк-үрəтмəк (учить); абзар-азбар (хлев) и т.д. В книге есть 
примеры на уподобление согласных, т.е. на ассимиляцию: көнлəр-
көннəр (дни), адəмдəн-адəмнəн (от человека), сумдан-сумнан (по 
рублю) и т.п. Достаточно полно автор описывает явление элизии – 
выпадение одного гласного у двух слов при одном фразовом 
ударении: ни эшлəмəк-нишлəмəк (что делать), яңа ай-яңай (новая 
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луна). Автор примечает, что ударение в татарском языке падает на 
последний слог. 

Второй раздел работы называется «Лексический состав 
языка», он посвящен частям речи. Остановимся на некоторых 
примерах. Как известно, в татарском языке, да и в тюркских языках 
вообще, нет родовой категории. К. Насыри одним из первых и с 
уверенностью доказывает отсутствие этой категории и показывает 
родовое различие при помощи лексических средств: мужчина – ир 
кеше, женщина – хатын кеше, петух – əтəч, курица – тавык, 
голубь – ата күгəрчен, голубка – ана күгəрчен и т.д. 

В отличие от грамматики «Əнмүзəҗ» («Образец»), изданной в 
1895 году, в этой работе автор выделяет всего лишь четыре падежа: 
основной, притяжательный, винительный и два вида направи-
тельного. Он правильно отмечает употребление единственного 
числа вместо множественного в именах существительных: видел 
своими глазами – күзем берлə күрдем, купил сапоги – итек сатып 
алдым и т.д. К. Насыри, с учетом особенностей татарского и 
русского языков, показал стилистическую правильность данных 
выражений. 

В «Грамматике» К. Насыри имена прилагательные склоняются 
как имена существительные, что нехарактерно для современного 
татарского литературного языка. Необходимо отметить, что автор в 
своей работе не показал свойственность этого явления только в 
случаях конверсии. У прилагательных К. Насыри выделяет две 
степени сравнения: превосходная (ап-ак – пребелый, туб-туры – 
прямейший, чəйнең яхшысы алты сум – фунт самого лучшего чая 
шесть рублей) и сравнительная (бүген кичəгедəн җылырак – 
сегодня теплее вчерашнего). Что касается других частей речи, в 
частности местоимения, имени числительного и наречия, имеются 
некоторые расхождения с современным татарским языком. Так, 
автор грамматики выделяет пять видов местоимений, три разряда 
числительных и десять видов наречий (некоторые виды место-
имений рассматриваются как наречия). 

В «Краткой татарской грамматике» К. Насыри достаточно 
полно показывает все особенности глагола. Категории залога, 
времени, наклонения, отрицания и утверждения соответствуют 
нормам современного литературного языка. Еще в то время ученый 
смог понять семантические и грамматические особенности этих 
категорий и их показателей. Автор также приводит многочислен-
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ные таблицы спряжения глаголов. В них отмечены и аналитические 
формы типа язган идем – я писал, язса иде – если бы (он) писал, 
позволяющие выразить тончайшие оттенки мысли. Приведено 
много примеров причастий и деепричастий: язган – писавший, язар 
– который будет писать, язуб – писавши, язгунча – до времени 
писания и т.д. В этом разделе автор рассматривает и связывающие 
части речи – послелоги (өчен – для, за; берлə-белəн-билə-илə – с, со) 
и союзы (һəм, дə – и, дəхи – ещё; я, яки – или), а также некоторые 
аффиксы в составе послелогов (чə – до, дəн-дин – без, сез – без).  

Третий раздел книги посвящен словообразованию и назы-
вается «Флексические формы языка». Здесь автором подробно 
рассмотрено образование имен существительных, прилагательных, 
глаголов и приведено множество их моделей. Некоторые примеры: 
-кыч/-кеч, -гыч/-геч (ачкыч, угыч, ургыч); -ма/-мə (бүлмə, төймə);  
-ын/-ен (очкын, иген); -даш/-дəш (юлдаш, карендəш, сабакташ);  
-сыз/-сез (гакылсыз, тозсыз, тəмсез); -лы/-ле (ботаклы, гакыллы, 
эшле); -кыч/-кеч (ерткыч, исерткеч); -ла/-лə (котламак, эшлəмəк, 
башламак) и т.д. В основном словообразование соответствует 
современному татарскому языку. Однако К. Насыри полностью не 
разделял некоторые суффиксы и формообразующие аффиксы. 
Например, в словах язу, килү, ашамак, язмак аффиксы -у/-ү, -мак/ 
-мəк являются формообразующими, хотя автор рассматривал их 
как словообразовательные. 

Последний раздел «Правила словосочинения в татарском 
языке» включает в себя основные вопросы синтаксического строя 
татарского языка. К. Насыри здесь рассматривает виды и типы 
предложений, главные и второстепенные члены предложения, их 
взаимную связь и средства связи. Автор выделяет именной и 
глагольный типы простого предложения, различая утвердительные 
(Төн озын), отрицательные (Тыкрык тар түгел), вопросительные 
(Кəгазь яхшымы?) и т.п. предложения. Переходя к сложному 
предложению, К. Насыри характеризует различные типы придаточ-
ных и сложносочиненных предложений, приводит примеры 
некоторых из них: Иртəгə барырмын, диде; Имтихан беткəч, өйгə 
кайткан; Акчасы бар кеше нишлəргə белə; Сиңа да, миңа да файда 
булды; Мин яисə бүген килəм, яисə иртəгə килермен. 

В «Грамматике» К. Насыри примеры взяты, в основном, из 
разговорной речи, что максимально приближает данный труд к 
преследуемой автором цели. В качестве иллюстраций Каюмом 
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Насыри использованы образцы народной литературы, такие как 
пословицы, поговорки, крылатые выражения, часто употребляемые 
в разговорной речи того периода. Это в некоторой степени 
облегчает освоение языка иноязычными. 

Таким образом, уже в своей первой грамматике К. Насыри 
определяет основные вопросы и грамматические категории татар-
ского национального литературного языка. Впервые он теорети-
чески разработал и частично ввел в практику единые фонетико-
морфологические, орфографические, лексические и стилистиче-
ские нормы национального литературного языка. Данная работа 
Каюма Насыри имела большое значение для своей эпохи в аспекте 
преподавания татарского языка по грамматическому принципу. 
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Соргыт дəүлəт педагогика университеты, 

 rafis55@mail.ru  
 
 
Мəкалə Габделкаюм Насыйриның кыскача тормыш юлын һəм 

киңкырлы иҗади-мəгърифəтчелек эшчəнлеген яктыртуга багышланган. 
Габделкаюм Насыйри – бик күп фəннəр буенча төзелгəн дəреслеклəр, уку 
ярдəмлеклəре мөгаллифе, татар телен фəнни нигезгə салып, аның тəгъ-
лимати нигезлəрен эшлəүче, татар миллəте тарихын һəм татар халык авыз 
иҗатын өйрəнүче галим буларак тасвирлана. 

 
Төп төшенчəлəр: Габделкаюм Насыйри, мəгърифəтче, язучы, тел 

галиме, тарихчы, халык авыз иҗаты, мөгаллим, дəреслеклəр, уку ярдəм-
леклəре мөгаллифе. 

 
 
Татар миллəтенең атаклы галиме, татар мəгърифəтчелегенең 

иң күренекле вəкиллəреннəн берсе, киңкырлы гыйлем иясе, язучы, 
акыл иясе-гуманист, мөгаллим Габделкаюм Насыйри 1825 елның 
14/2 февралендə элеккеге Казан губернасы Зөя өязе (хəзерге Яшел 
Үзəн районы) Югары Шырдан авылында укымышлы, алдынгы 
фикерле Насыйр мулла гаилəсендə дөньяга килə. Башлангыч 
белемне атасыннан алганнан соң, 1841 елда Габделкаюм Казанның 
бишенче мəхəллəсендəге мəдрəсəгə укырга керə həм 15 ел 
дəвамында гарəп, фарсы теллəрен, үзлегеннəн рус телен үзлəштерə. 

Мəдрəсəдəн ул пишкадəм (мəдрəсəнең барлык баскычларын 
үткəн həм мөгаллимлек эшчəнлегенə əзерлəү өчен анда калды-
рылган зат) исеме алып чыга. Мəдрəсəдəне тəмамлагач, ирекле 
тыңлаучы сыйфатында Казан университетына йөри, анда рус 
галимнəре белан элемтəлəр урнаштыра. Мəдрəсəдə уку аңа мөсел-
ман мəдəниятенең гуманистик фикерлəрен өйрəнү həм əл-Фараби, 
Əбугалисина, Ибне Рөшд, Алишер Нəвои кебек бөек акыл иялəре 
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мирасы белəн танышырга мөмкинлек бирсə, Казан университе-
тында дəреслəр алу həм рус галимнəре белəн аралашу Европа 
фəненə həм мəдəниятенə якынаюга юл ача. 

1855 елда Габделкаюм Насыйрины христиан руханилары 
əзерли торган Духовное училищега, ə аннары Духовная семина-
риягə татар теле мөгаллиме итеп чакыралар. Анда ул 1871 елга 
кадəр эшли. Духовная семинариядəн киткəч, Габделкаюм татар 
балаларына рус телен өйрəтү мəктəбе ача. 1879 елда мөгаллимлек 
эшчəнлеген туктата həм барлык гомерен тулаем фəнгə həм 
язучылык эшенə багышлый. 

Киңкырлы, энциклопедик белемле галим буларак, Габделкаюм 
Насыйри татар мəдəнияте həм иҗтимагый фикере тарихында тирəн 
эз калдыра. Аның игътибарын фəнни проблемалар да, əхлакый, 
педагогик həм əдəби-зəвык мəсьəлəлəре дə җəлеп итə. 

Бер яктан – Көнчыгыш мəдəниятен, икенче яктан – Европа 
фəнни агымнарын яхшы белүе, күпкырлы əзерлекле галим булуы 
Насыйрига XIX йөздə татар халкы алдында торган мөhим пробле-
маларны тирəнтен həм həрьяклап бəялəргə мөмкинлек бирə. Мəгъ-
рифəтченең тикшеренү нəтиҗəлəре ул нəшер иткəн хезмəтлəрдə 
həм башка басмаларда киң чагылыш таба. 

Габделкаюм Насыйриның 40 лап хезмəте дөнья күрə. Моннан 
тыш, ул гаять зур кулъязма мирас калдыра. Мəгърифəтче галимнең 
иң күлəмле хезмəтлəренең берсе – «Фəвакиһелҗөлəса фил-əдə-
бият» («Əдəбият турындагы мəҗлеслəрнең җимешлəре») китабы. 
1880 елда «Кырык бакча» исеме астында ул əлеге əсəрнең кыскар-
тылган вариантын бастыра. Ə 1884 елда Казан университеты нəш-
риятында китап тулы килеш дөнья күрə. Кырык бүлектəн торган бу 
төпле, зур əһəмияткə ия булган хезмəттə кеше тормышы həм 
эшчəнлегенə турыдан-туры кагылышы булган мəсьəлəлəр яктыр-
тыла, теге яки бу халəттə нишлəргə кирəклек хакында киңəшлəр 
бирелə. Куелган həp мəсьəлəне мөгаллиф афоризмнар, мəсəллəр, 
новеллалар həм мəзəклəр белəн бизəп сурəтли. Һəр бүлек башында 
күренекле галимнəрнең əлеге мəсьəлəгə кагылышлы əйтемнəре 
китерелə. Китапның соңгы, кырыгынчы бүлеге тел, əдəбият тарихы 
həм тəгълиматы мəсьəлəлəренə багышлана. Əлеге бүлекнең 
башында Габделкаюм Насыйри мəкальлəрнең, табышмакларның, 
шигырьлəрнең, гомумəн матур əдəбиятның əhəмияте турындагы 
мəсьəлəне яктырта həм шактый җентекле аңлатмалар бирə. 
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Мəгърифəтче галим халык авыз иҗатына аеруча зур əhəмият бирə, 
үзе җыйган татар җырларын, мəкальлəрен, əйтемнəрен китерə. 

Киң карашлы галим буларак, Габделкаюм Насыйри фəнни 
белемнəрнең төрле өлкəлəренə үзеннəн лаеклы өлеш кертə. Аның 
татар тел гыйлеме буенча хезмəтлəре аерым игътибарга лаек. 
Габделкаюм Насыйри хəзерге татар əдəби теленə нигез салучы тел 
галимнəрнең иң күренеклесе булып кала бирə. Ул татар теленең 
фəнни атамаларын эшлəүгə шактый зур өлеш кертə, грамматика 
həм синтаксис буенча гаять эчтəлекле китаплар яза. Татар теле 
буенча беренче хезмəте – «Кыскача нəхү китабы» 1860 елда басы-
лып чыга. Ə 1895 елда нəшер ителгəн «Əнмүзəҗ» китабы 
мəгърифəтче галимнең татар тел гыйлеме буенча күпьеллык 
тикшеренүлəренең нəтиҗəсе булып тора. Бу хезмəттə татар теленең 
фəнни грамматикасына нигез салына, аның фонетикасына həм 
морфологик үзенчəлеклəренə həрьяклы бəялəмə ясала. Əлеге 
китабы белəн Габделкаюм Насыйри татар телен алга таба өйрəнүне 
дəвам итү өчен бай фəнни җирлек əзерли. Стилистика həм матур 
язу фəнни мəсьəлəлəрен тикшерүгə багышланган «Кавагыйде кита-
бəт» («Язу кагыйдəлəре») хезмəтендə ул татар теленең фонетика-
сын, лексикасын həм башка грамматик нормаларын киң яктырта. 

Галимнең татар теленең лексик байлыгы мəсьəлəлəренə ба-
гышланган ике томлык «Лəhҗəи татари» дигəн китабы [I т., Казан, 
1895; II т., Казан, 1896] татар теленең лексикографиясе буенча иң 
зур хезмəт булып тора. Ул татар теленең лексикасын формалаш-
тыруда həм аның фəнни атамаларын эшлəүдə мөhим роль уйный. 
Хезмəттə шул чорда татар теленең лексик байлыгы шактый тулы 
чагылыш тапкан.  

Мəгърифəтче язучы буларак, Габделкаюм Насыйри татар ма-
тур əдəбиятын үстерүгə зур өлеш кертə. Татар əдəбияты тарихында 
Көнбатышка йөз тоту белəн бəялəнгəн яңа юнəлеш аның исеме 
белəн бəйле. Иске татар əдəбияты фəкать Шəрык идеялəре йогын-
тысында үсте. Əлеге ганганəне Көнбатыш сəнгате гамəллəре белəн 
берлəштерүдəге тəүге адымнар Габделкаюм Насыйриның əдəби 
эшчəнлеге белəн бəйле. 

Үз əсəрлəрен киң халык массаларына аңлаешлы телдə яза 
башлавы, татар телен бар көченə гарəп həм фарсы теллəре басы-
мыннан азат итəргə тырышуы Габделкаюм Насыйриның татар 
əдəбияты тарихында күренекле роль уйнавын раслау өчен җитди 
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нигез булып тора. 1859 елда язылган беренче хезмəте «Мəҗмəгыл-
əхбар» дөньяга чыгу уңаеннан, ул əлеге китапны барча татарларга 
да аңлаешлы итеп язарга тырышуын белдерə. Галим гомере буе 
шул мəслəккə тугры булып кала.  

Габделкаюм Насыйри татар əдəбияты тарихында берничə 
матур əдəби əсəр мөгаллифе буларак та билгеле. Аның əдəби 
мирасында кыска хикəялəр, новеллалар həм шигырьлəр бар. Əдəби 
иҗат эше белəн бергə, ул гарəп, фарсы həм төрек теллəрендə нəшер 
ителгəн иң яхшы повесть, хикəя həм новеллаларны татар теленə 
тəрҗемə итү белəн дə шөгыльлəнə. Əдəби эшчəнлегендə Насыйри 
халык авыз иҗаты үрнəклəреннəн киң файдалана. 

Күп гасырлар дəвамында бөек акыл иясе саналган Əбугали-
синаның исеме Идел буе həм Җаек алды татарлары арасында инде 
шактый билгеле була. Аның тормышы həм эшчəнлеге турында 
дөреслеккə туры килгəн мəгълүматлар белəн беррəттəн, гади халык 
арасында əлеге галимне əкият каhарманы итеп тасвирлаган байтак 
риваятьлəр дə йөри. Əлеге риваятьлəргə таянып həм төрек язучысы 
Сəед Яхъяның «Кəнҗинəи хикмəт» китабы нигезендə Габделкаюм 
Насыйри үзенең атаклы «Əбугалисина» əсəрен яза həм 1872 елда 
нəшер итə. Анда Əбугалисина мəгърифəт нурлары həм югары 
əхлакый идеаллар таратучы, үзенең тапкыр, зирəк һəм зыялылыгы 
белəн дөреслек həм гаделлек өчен җан атучы, ярлы-ябаганы 
яклаучы, золымга каршы аяусыз көрəшүче итеп гəүдəлəндерелə. 

Моннан тыш, Габделкаюм Насыйри гарəп телендəге «Кырык 
вəзир турында хикəят» əсəрен яңадан эшкəртеп нəшер итə (1868), 
урта гасырлар фарсы əдəбияты ядкаре «Кабуснамə»не (1886) həм 
Шəрыкта киң таралган «Җəваhирəл-хикəят» («Повестьлар хəзинə-
се», 1884) əсəрен татар теленə тəрҗемə итə həм нəшер итə. 1896 
елда ул «Əфсəнəи Гөлрух вə Камəрҗан» дигəн баш астында зур 
əдəби əсəренең бер өлешен бастыра. Мəгърифəтче-галим роман 
дип атаган бу тəмамланмаган язма Кече Азия төреклəре арасында 
таралган повестька нигезлəнə. Лəкин үз əсəренең героен мөгаллиф 
Идел-Чулман төбəгеннəн чыккан зат итеп тасвирлый.  

Бу əсəрлəрнең барысы да татар əдəбиятын үстерү həм мəгъ-
рифəт фикерлəрен тарату эшенə җитди өлеш кертəлəр. Фəнни но-
тыкларында həм календарьларында басылган публицистик мəкалə-
лəрендə Габделкаюм Насыйри татар əдəби тəнкыйте həм əдəбият 
гыйлеменең нигезлəрен сала. Аның əсəрлəрендə без үткəн чорлар 
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татар шагыйрьлəре Г.Утыз Имəни həм Г.Кандалый иҗатларына 
тəүге мəртəбə бəя бирү омтылышы белəн очрашабыз. Габделкаюм 
Насыйри яңа нəшер ителгəн китапларга бəялəмəлəр яза, аларның 
эчтəлеген дə, бизəлешен дə яхшырту зарурлыгын күрсəтə. 

Габделкаюм Насыйри туган халкын заманының алдынгы 
фəнни гыйлемнəре белəн таныштыру буенча да шактый эш 
башкара. 1860 елда «Буш вакыт» исеме белəн табигать күренеш-
лəре турында гомуми мəгълүматлар туплаган җыентык басыла. Бу 
хезмəт татар телендə басылган беренче фəнни-популяр əсəр була. 
Аннан соң галим математика (1873) həм география (1895) буенча 
дəреслеклəр яза həм нəшер итə. География буенча Габделкаюм 
Насыйри «Истыйляхат җəгърафия» («География нигезлəре», 1890) 
həм «Җəгърафияи кəбир» («Тулы география», I, II, III өлешлəрен, 
1894–1899) китапларын язып нəшер итə. Шулай ук аның «Гыйльме 
зирагать» («Игенчелек нигезлəре», 1892), «Гөлзар вə чəмəнзар» 
(«Үсемлеклəр həм чəчəклəр», 1894) həм «Мөнафигъ əгъза вə кануне 
сихəт» (1892) китаплары басылып чыга. Соңгысында кеше орга-
низмы төзелеше мəсьəлəлəре həм чисталык кагыйдəлəре яктыр-
тыла. Бу хезмəтлəр татарлар арасында фəнни гыйлемнəр таралуда 
сизелерлек өлеш кертəлəр. Татар телендə фəнни атамаларны эш-
лəүдə дə аларның əhəмияте гаять зур. 

Габделкаюм Насыйри туган як həм татар халкы тарихын өйрə-
нүгə дə зур өлеш керткəн галим. Һəр җəйдə диярлек ул татар 
авыллары буйлап сəяхəт кыла, тарихи низамнамəлəр həм үткəннəр-
нең халык хəтеренə сакланган ядкарьлəрен эзли həм туплый, 
авыллар тарихы буенча мəгълүматлар җыя həм аларны ачыклый, 
татар халкының этнографиясен өйрəнə. Инде хəзерге заман телендə 
əйтсəк, кыр экспедициялəре оештыра. Ул беренчелəрдəн булып Зөя 
тамагы төбəгендəге Казан ханлыгы чорыннан калган эпиграфик 
истəлеклəрне өйрəнү эшенə керешə. Тарихи həйкəллəрне өйрəнеп, 
Габделкаюм Насыйри Казан татарлары Идел-Чулман Болгарстаны 
халкы токымыннан булган дигəн нəтиҗə ясый. 

Насыйри шулай ук Казан шəhəре һəм ханлыгы тарихы буенча 
да гаять бай гыйлемнəр туплый, аның нигезендə «Казан тарихы 
турында», «Аксак Каратун», «Пугачау» həм «Ишбулат мулла ха-
кында риваятьлəр», «Археология материаллары», «Татар этногра-
фиясе материаллары» дигəн хезмəтлəр яза. Мəгърифəтче галимнең 
əлеге хезмəтлере l926 елда «Моңарчы басылмаган əсəрлəр» исеме 
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астында басмаханəдə дөнья күрəлəр. Бу китапларда Казан шəhəрен 
салу тарихы həм аның топографиясе, Зөя кальгасын төзү тасвир-
лана, татарларның Казанны саклагандагы фидакарьлеге турында 
сөйлəнə. Китапта шулай ук Иван IV həм аның буйсындырылган 
халыкка карата рəхимсез сəясəте, мөселман татарлары арасында 
Аксак Каратунның (Казан губернасының архиепископы Лука 
Канашевич) ерткычлыклары, Пугачёв баш күтəрүе həм татар 
халкының аңа мөнəсəбəте хакында бəян ителə. Галимнең этногра-
фия буенча хезмəтлəрендə Казан татарларының көнкүрешенə, йорт-
җирлəрен бизəүгə, аларның ничек туклануына həм кием-
салымнарына төпле бəялəмə бирелə. 

«Тəрбия китабы» (1891), «Əхлак рисалəсе» (1881, 1890), 
«Əхлак рисалəсе вə форүз могътəкадəт рисалəсе» (1890, 1910) həм 
«Тəрбия» (1892) əсəрлəрендə Габделкаюм Насыйри əхлак норма-
лары, тəрбия həм педагогика мəсьəлəлəрен күтəрə. Əлеге мəсьəлə-
лəр шулай ук аның календарьларында һəм əдəби əсəрлəрендə дə 
чагылыш табалар. 

Габделкаюм Насыйри Россиядəге милли мөнəсəбəтлəрнең 
бөтен катлаулылыгын həм татарларга моны həрдаим истə тоту 
зарурлыгын яхшы аңлый. Мəгърифəтченең шушы инанулары аның 
фəнни-иҗади həм педагогик эшчəнлегендə дə киң чагылыш таба. 
Россия эчендə яшəп, татарлар аның тарихын həм мəдəниятен, 
шулай ук рус телен белергə тиеш дип саный ул. Əмма шуны да 
искəртергə кирəк. Бу ана телен, үз туган телеңне югалту хисабына, 
я булмаса аның бəрабəренə булырга тиеш түгел. Бу туган халəттəн 
дөрес чыгу юлы. Рус телен үзлəштерү Россия империясе кыса-
ларында яшəү өчен кирəк булган мөһим шарт. Аны өйрəнү зарури. 
Əлеге эштə миллəттəшлəренə ярдəм йөзеннəн ул «Кавагыйде 
кыйраəтe рус» («Русча уку кагыйдəлəре», 1889), «Нəмүнə, яки əн-
мүзəҗ» («Гарəп тел үрнəгендə төзелгəн рус теле грамматикасы», 
1891), «Лөгате рус китабы» («Рус-татар сүзлеге», 1892), «Зөбдəтен 
мим тəварихе рус» («Кыскача рус тарихы», 1890) дигəн дəрес-
леклəр яза. 

Рус həм татар халыклары арасында милли каршылык киртəлə-
рен бетерүдə həм үзара аңлашуга ирешүдə Габделкаюм Насыйри-
ның рус кешелəрен татарларның яшəү тарихы, мəдəнияте həм 
көнкүреш гореф-гадəтлəре белəн таныштыруы да зур əhəмияткə ия. 
Руслар арасында татарларның мəдəнияте həм гореф-гадəтлəре 
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тypындагы əдəбиятны тарату, аларны татар халкының тарихи 
үткəне белəн таныштыру миллəтебез турындагы тискəре карашны 
үзгəртүгə китерер дип саный ул. 

Габделкаюм Насыйри «рус кешелəренə татар көнкүрешен 
аңларга булышу»ны, «бу көнкүрешне озак күзəтүлəре» турында 
алар белəн матбугатта уртаклашуны үзенең бурычы дип саный. 
Əлеге максатта ул татарларның тарихи үткəне, татар халык авыз 
иҗаты һəм көнкүреш гореф-гадəтлəре, йолалары турында əсəрлəр 
иҗат итə həм бастырып чыгара, руслар өчен татар теле дəреслек-
лəре həм сүзлеклəр төзи. Рус укучысы өчен, аерым алганда, аның 
тарафыннан «Казан татарларының əкиятлəре həм аларны башка 
халыклар əкиятлəре белəн чагыштыру» (1900), «Казан татарлары-
ның ышанулары həм ырымнары» (1880), «Казан татарларының 
халык əдəбияты үрнəклəре» (1896) хезмəтлəре языла. 

Габделкаюм Насыйри рус галимнəре белəн даими аралаша, 
элемтəдə тора, аларга татар миллəте тарихы həм мəдəнияте 
ядкарьлəрен барлауда həм аның тарихи үткəне турында хезмəтлəр 
əзерлəүдə ярдəм итə. Казан университеты каршындагы «Археоло-
гия, этнография həм тарих җəмгыяте»нең татар миллəте тарихы 
həм мəдəнияте мəсьəлəлəре буенча əгъзасы буларак, ул рус 
җəмəгатьчелеге алдында фəнни гомумилəштерүлəр həм нотыклар 
белəн чыга. 

Габделкаюм Насыйри фəнни хезмəтлəр иҗат итеп кенə 
калмый, аларны үзе хисабына нəшер итə həм тарата да. Китап 
белгече Ə.Г. Кəримуллин мəгълүматларына караганда, мəгърифəт-
че галимнең үзе исəн чагында ук 100 лəп китабы дөнья күрə 
(аларның кайберлəре берничə мəртəбə басыла), шуларның күпче-
леге аның үз хисабына бастырыла həм таратыла (бары тик унысы 
гына башкалар тарафыннан нəшер ителə).  

Татар телендə «Таң йолдызы» газетасын чыгару мəгърифəт-
ченең күңел түрендəге хыялы була. Ул берничə тапкыр хакимият 
органнарына газета чыгаруга рөхсəт бирүлəрен сорап мөрəҗəгать 
итə, лəкин аның үтенече кире кагыла. Габделкаюм Насыйрины бу 
да туктата алмый. Ул 30 ел дəвамындa татар вакытлы матбугаты 
вазыйфаларын үтəгəн еллык өстəл календарьлары чыгара башлый, 
аларда укучыларны табигать белеме, тарих, география, əдəбят, 
халык авыз иҗаты, тел гыйлеме həм башка фəнни тармаклар 
буенча мəкалəлəр həм язмалар белəн дə таныштырып бара. 
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Габделкаюм Насыйри календарьларында басылган материаллар 
татар миллəтенең яшəү həм хезмəт шартлары турында сөйли, монда 
шул чорда чыккан китапларга həм хезмəтлəргə бəялəмəлəр, əхлак 
həм тəрбия, игенчелек həм сəнəгать буенча гыйлемнəр, 
публицистика үрнəклəре h.б. мəгълүматлар очрый. 

Габделкаюм Насыйриның күпкырлы эшчəнлегендə, аның 
əсəрлəрендə мəгърифəтченең туган миллəте, аның ачы язмышы 
турындагы уй-фикерлəре дə чагылыш таба. Татарларны торгын-
лыктан həм хəерчелектəн, иҗтимагый həм милли изүдəн коткару, 
аң-белемле итү галимнең иң олы хыялы була. Үз хезмəтлəрендə 
Габделкаюм Насыйри бу проблеманы мəгърифəтчелəргə хас мəс-
лəктəн чыгып хəл итə. Алдынгы үсеш юлына басар өчен, берен-
чедəн, хəзерге заман фəненең үрлəрен яуларга həм алдынгы 
миллəтлəр белəн киң икътисади həм мəдəни багланышларга керер-
гə кирəк дип саный ул. Шуннан чыгып, ул фəннең җəмгыятьтəге 
урыны турындагы мəсьəлəне күтəрə, гыйлем көчен тормышта, 
сəнагатьтə кулланырга өнди, ə фəнне кешелекнең иң кыйммəтле 
байлыгы дип саный. Аның карашынча, фəн – гыйлем чыганагы, ə 
белемнəр – кеше эшчəнлегенең зарури нигезе. 

Габделкаюм Насыйриның əхлак кануннары буенча карашлары 
тəрбия həм уку-укыту проблемаларына кагылышлы мирасында да 
чагылыш таба. Аның фикеренчə, кешедə акыллы җан иясенə хас 
сыйфатлар булдыруда хəлиткеч урынны иҗтимагый мохит həм 
тəрбия алып тора. Əлеге мəсьəлəдə ул ХVIII йөз мəгърифəтчелəре 
карашында тора. 

Габделкаюм Насыйри, ислам дине тарафдары буларак, мөсел-
ман йолалары, əхлагы həм ислам тəгълиматы таратуга багышланган 
əсəрлəр дə калдыра. Шул ук вакытта ул Аллаh Тəгалə həм фани 
дөнья мөнəсəбəтлəрен икелек (деизм) фəлсəфəсе карашыннан 
торып аңлата. Аныңча, җиhандагы тəртип, табигать күренеш-
лəренең агышы Аллаh тарафыннан билгелəнə, лəкин ул əлеге 
агыш-күренешлəргə турыдан-туры катнашмый. «Бу дөнья, дип яза 
ул, – сəбəплəр дөньясы. Без мохтаҗ булган бар нəрсə билгеле бер 
сəбəпкə бəйле. Əлеге сəбəплəрне уй-фикер йөртеп, акыл белəн 
эзлəнеп кенə аңлап-белеп була. Күренешлəрнең сəбəбен белергə 
həм шуларга таянып хəрəкəт итəргə кирəк». Шулай булгач, бу 
дөньяда кеше язмышка буй-сынырга түгел, сəбəплелек мəслəгенə 
таянып хəрəкəт итəргə, күренешлəрнең сəбəбен аңларга həм шуңа 
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бəйле көчлəрне кеше файдасына эшлəтергə тиеш. Ул фəннең həм 
кеше акылының дөньяны танып белүдəге həм күренешлəрнең сə-
бəплəрен ачыклаудагы урынына аеруча зур басым ясый. Габдел-
каюм Насыйриның дөньяга, аның күренешлəренə булган бу кара-
шы, аның бу фəлсəфəсе – хəзерге көн сулышына туры килə торган 
уртаклык фикередер. Җан азагы өчен Аллаhны тану, барлау һəм 
зурлау булса, тормыш өчен – гыйлем, акыл, белем, тəҗрибə зарур-
лыгы мөһим. Кеше бу дөньяда җан һəм акыл берлегендə яшəргə 
тиеш. Бу аның тормышны, табигатьне һəм кешенең тормыштагы 
урынын аңлаудагы иң алдынгы карашларының берседер. 

Үзенең фəнни хезмəтлəре həм күпкырлы эшчəнлеге белəн 
Габделкаюм Насыйри татар мəдəнияте həм иҗтимагый фикерендə 
тирəн эз калдырган шəхес дип таныйбыз. Бар гомерен, акылын həм 
əдəби сəлəтен ул мəгърифəт нуры таратуга, туган халкын урта 
гасырлар рухи богауларыннан азат итүгə багышлады. Ул татар 
иҗтимагый фикерендə тəнкыйди башлангычка нигез салучы, 
кешелəр фикерен урта гасырлар фанатиклыгыннан азат итүдə 
мөhим адым ясаучы, чынбарлыкка аек акыл белəн бəя бирү 
мөмкинлеген тудыруга өлеш кертүче акыл иялəренең берсе. Татар 
теле həм тарихы буенча хезмəтлəре белəн Габделкаюм Насыйри 
туган миллəтенə үзенең тарихи үткəнен həм мəдəни мирасын 
аңлауда сизелерлек этəргеч ясады. Матур əдəбият əсəрлəре həм 
əдəбият гыйлеме буенча хезмəтлəре белəн ул хəзерге татар 
əдəбиятының нигезен салуга үзеннəн зур өлеш кертте. Аның фəнни 
həм əдəби мирасы татар мəдəнияте тарихында лаеклы урын алып 
тора. Инде Габделкаюм Насыйриның киңкырлы фəнни-иҗади 
эшчəнлегенə бəя биреп, иң мөһим юнəлешлəрен санап китик: 

1. Ул – XIX гасырның II яртысында татар иҗтимагый-мəдəни 
тормышына көчле бер ташкын булып килеп кергəн мəгьрифəтчелек 
хəрəкəтенең күренекле вəкиле, иң алдынгысы һəм эшлеклесе. 1855 
елдан 1879 елга кадəр Габделкаюм Насыйри, төрле уку йорт-
ларында эшлəп, татар мəгьрифəтчелəре алга сөргəн төп фикерлəрне 
тормышка ашыру, татар миллəтенең аң-белемен күтəрү, аны 
Европа мəдəниятенə якынайту юлында күп көч куя, укыту-мəгариф 
өлкəсендə гамəли тəҗрибə туплый. Казан шəһəрендə мөселман 
балаларын рус теленə өйрəтү эшен беренчелəрдəн булып башлап 
җибəрүче кеше дə Насыйри була. Педагог шулай ук татарларга 
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төрле дөньяви гыйлемнəрне укытуны җайга салу юлында да актив 
көрəшə. 

2. Габделкаюм Насыйри – мəктəп-мəдрəсəлəр өчен дəрес-
леклəр мөгаллифе. 1879 елда ул даими рəвештə гыйльми һəм 
язучылык эше белəн шөгыльлəнə башлый һəм миллəтебез өчен бик 
тə кирəк булган төрле уку əсбаплары, дəреслеклəр төзи, нəшер итə. 
Ул – татар теле («Нəхү китабы», «Кавагыйде китабат» һ.б.), («Кы-
рык бакча», «Кырык вəзир» һ. б.лар), рус теле («Кыйраəте рус», 
«Нəмүнə, яки əнмүзəҗ» һ. б.лар), рус тарихы («Зөбəдате мин 
тəварихе рус»), математика («Хисаплык»), геометрия («Гыйльме 
һəндəсə»), география («Җəгьрəфия кəбир», «Истиляхате җəгърə-
фия»), ботаника («Гөлзар вə чəманзар, ягьни үлəнлек вə чəчəклəр») 
һəм башка фəннəр буенча татар телендə дəреслеклəр бастырып 
чыгарган шəхес. Əлеге китапларны санап чыгу гына да Габдел-
каюм Насыйриның энциклопедик белемгə ия булуын күрсəтə. 

3. Габделкаюм Насыйри – телче, татар теле гыйлеме галиме. 
Ул татар телен гамəли һəм фəнни эшкəртү юлында гаять зур 
эшчəнлек күрсəтте. Беренче булып, татар теленең аңлатмалы сүз-
леген («Лəһҗəи татар»), русча-татарча һəм татарча-русча сүзлек-
лəрне, татар теленең фəнни грамматикасын («Əнмүзəҗ»), орфогра-
фия кагыйдəлəрен анлаткан кулланманы һ.б. Габделкаюм Насыйри 
төзи. Аның бу хезмəтлəре үз вакытында ук атаклы тел белгечлəре 
тарафыннан югары бəялəнə. 

4. Габделкаюм Насыйри татар халык авыз иҗатын туплау һəм 
бастырып чыгару эшенə дə зур өлеш кертə. Ул кагылмаган, өйрəн-
мəгəн бер генə татар халык авыз иҗаты жанры да юк дияргə була. 
Аның бигрəк тə җырлар, мəкальлəр, əйтемнəр, мəзəклəр, бəетлəр 
һəм кыйссаларны нəшер итү юлында хезмəте зур («Фəвакиһел 
җөласа фил əдəбият», «Кырык бакча»). 

5. Габделкаюм Насыйри тəржемəче дə. Ул рус классикасы 
əсəрлəрен татарчага тəрҗемə итеп кенə калмый, руслар өчен татар 
халык авыз иҗаты үрнəклəрен да хəзерлəп нəшер итə. Мисал өчен, 
аның рус телендə «Казан татарларының халык əдəбияты үрнəк-
лəре», «Казан татарларының ышанулары һəм ырымнары», «Казан 
татарларының əкиятлəре һəм аларны башка халыклар əкиятлəре 
белəн чагыштыру» исемле китаплары дөнья күрə. Шулай ук 
Габделкаюм Насыйри гарəп һəм фарсы теллəрендəге Көнчыгыш 
əдəбияты үрнəклəрен татарчалаштыруга да күп хезмəт куя, «Кырык 
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вəзир кыйссасы», «Əбугалисина кыйссасы», «Фəвакиһел жөласа...» 
китабына кертелгəн хикəят һəм əкиятлəр аның шул өлкəдəге 
тырышлык җимешлəре. 

6. Матур əдəбиятка килгəндə, Насыйриның «Əфсəнаи Гөлрөх 
вə Камəрҗан» исемле күлəмле əсəрен, «Əхфале сөкран» шигырьлəр 
җыентыгын атарга мөмкин. 

7. Габделкаюм Насыйри татар миллəте өчен вакытлы матбугат 
булдыру өчен күп тырышлык куя. Ул татар телендə «Таң йолдызы» 
исемле газета чыгару өчен проект төзеп, патшага мөрəҗəгать итə, 
лəкин рөхсəт ала алмый. 1871 елдан башлап дистə елдан артык 
ярым журнал характерындагы өстəл календаре чыгарып килə. Бу 
дəвамлы проектлар рəтеннəн. Халыкны агарту, мəгьрифəтле итү 
эшендə əлеге календарьларның əһəмияте шактый зур була. 

8. Габделкаюм Насыйриның тарих һəм этнография өлкəсендə 
дə кыйммəтле хезмəтлəре бар. Бу урында аның 1885 елда Казан 
университеты каршындагы «Археология, тарих һəм этнография 
җəмгыяте» əгьзасы итеп сайлануын гына атау да күп нəрсə хакында 
сөйли. 

9. Габделкаюм Насыйриның татар теленə карата əйтелгəн 
фикерлəренең бүгенге көндə татар мəгарифен оештыручылар, аның 
белəн идарə итүчелəр тарафыннан санга сугылмавы аяныч, бил-
геле. Əгəрдə ки Габделкаюм бабабыз татар телен хөрмəт итмəгəн, 
яратмаган булса, ул аның тəгълимати нигезлəрен эшлəп көн-төнен, 
елларын сарыф итмəгəн булыр иде. Бүгенгесе көндə Татарстанда 
татар теленең гамəлгə куелышы бик түбəн. Ул уку-укыту оешма-
ларында да, дəүлəт дəрəҗəсендə дə җиренə җиткереп үтəлми. Татар 
теле эш коралы, аралашу чарасы булып кулланылырга тиеш. 
Фəкать менə шул очракта гына аны өйрəнүгə ихтыяҗ туачак, аның 
əһəмияте үсəчəк. Татар кешесенə татарча белүе белəн масаерга 
кирəк түгел. Ул гадəти күренеш, халəт булырга тиеш. Телне белүгə 
аның тормыштагы əһəмиятеннəн чыгып ихтыяҗ тудырырга кирəк. 
Ихтыяҗ юк, əһəмияте түбəн икəн, димəк, аны өйрəнмичə дə яшəп 
була. Менə мондый фикергə килмəс өчен хөкүмəт даирəлəрендə 
утыручылар, мəгариф белəн идарə итүчелəр бер хакыйкатьне дөрес 
аңларга тиешлəр. Тел дəүлəттə аралашу чарасы, укыту теле булып 
кулланылмый икəн, ул үлемгə юл алган теллəрдəн булыр. Телне 
саклау – ул ватанны саклау кебек үк дəүлəт вазыйфасы. Дəүлəте 
булмаган халык телен дə саклый алмый. 
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10. Кыскасы, Габделкаюм Насыйри – татар миллəтенең тəгь-
лим-тəрбия өлкəсендə, əдəбиятында, мəдəниятендə, фəнендə, иҗти-
магый фикер тарихында кыйммəтле хезмəтлəр, фикерлəр калдыр-
ган күпкырлы галим. Бу хезмəтлəр əле дə көн үзəгендə, бүген дə 
өйрəнелə һəм укыла. 

11. Бүгенге көн кадагыннан чыгып фикер йөртсəк, Габдел-
каюм Насыйриның күпкырлы эшчəнлегенең төп асылы татар 
миллəтен һəм татар кешесен бу дөньяда, бу тормышта үз-үзеңне 
башка миллəтлəргə танытып, үз үсеш дəрəҗəсендə алга киткəн 
миллəтлəр рəтенə күтəрүдер. Татар кешесендə милли үзаңны фор-
малаштырып, үз кыйблаңны, бу тормышта үзеңə лаеклы урыныңны 
табу, рус миллəте белəн кулга-кул тотынышып алга киткəн 
миллəтлəр рəтендə яшəүне күзаллаудыр. 
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Мəкалəдə Казан федераль университетының Филология һəм мəдə-
ниятара багланышлар институты каршында ачылган К. Насыйри инсти-
тутының Россия Федерациясендə һəм чит иллəрдə татар телен укыту һəм 
татар мəдəниятен пропагандалау өлкəсендəге эшчəнлеге яктыртыла.  

 
Төп төшенчəлəр: Каюм Насыйри институты, Каюм Насыйри, татар 

теле.  
 
 
2014 елда «Татарстан Республикасы дəүлəт теллəрен һəм 

Татарстан Республикасындагы башка теллəрне саклау, өйрəнү һəм 
үстерү» Дəүлəт программасы нигезендə, Казан федераль универси-
тетының Филология һəм мəдəниятара багланышлар институты 
каршында халыкара Каюм Насыйри институты эшли башлады. 
Мəркəзе Казан шəhəрендə урнашкан əлеге фəн һəм белем бирү 
үзəге1 үз эшен чит төбəклəрдə ачылган белем бирү həм мəдəният 
үзəклəре аша алып барачак.  

Каюм Насыйри институтының чит төбəклəрдə ачылган белем 
бирү həм мəдəният үзəклəрендə татар теле курслары, төрле мəдəни 
чаралар, фəн буенча киңəшлəр, «Ана теле» татар телен онлайн 
өйрəтү мəктəбе дəреслəренə катнашу ысуллары, татар теленнəн 
халыкара олимпиадага əзерлек алып бару, 2014–2020 елларга кабул 
ителгəн «Татарстан Республикасы дəүлəт теллəрен һəм Татарстан 

                                                           
1 Татар телендə тулы исеме: Югары профессиональ белем бирү 

федераль дəүлəт автономияле мəгариф учреждениесе «Казан (Идел буе) 
федераль университеты» Филология һəм мəдəниятара багланышлар 
институтының «Каюм Насыйри институты» фəн һəм белем бирү үзəге. 
Татар телендə кыскартылган исеме: Каюм Насыйри институты. 
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Республикасындагы башка теллəрне саклау, өйрəнү һəм үстерү» 
программасы проектларын тормышка ашыру алымнары һ.б. чара-
лар үткəрелəчəк. Əлеге үзəклəрдə шулай ук Татарстан халыклары 
теллəрен үстерү кысаларында рус теленнəн дə төрле фəнни-гамəли 
консультациялəр каралган. 

Татарстан Республикасы ярдəме белəн Каюм Насыйри инсти-
туты үзəклəренə куелган заманча җиһазлар университет укытучы-
ларына, студентларга, үзəктə шөгыльлəнүчелəргə Казан универ-
ситеты галимнəре, язучылар, студентлар белəн элемтəгə керү, татар 
һəм рус теллəреннəн киңəшлəр, сорауларга җаваплар алу мөмкин-
леген бирəчəк, ə Казан университеты студентлары һəм мөгаллим-
нəре үзəклəрдəге рус, казах, төрек həм үзəклəрдəге башка хезмəт-
тəшлəренең дəреслəрен тыңлый алачак, шулай ук бу җиhазлар 
ярдəмендə төрле видео-конференциялəр үткəрергə мөмкин булачак. 

Үзəклəр ел саен Татарстан Республикасы нəшриятларында 
басылып чыккан 30 төрдəге (һəрберсе 10 ар данəдəн) яңа китап, 
методик кулланмалар, укыту əсбаплары, сүзлеклəр, дəреслеклəр 
белəн тəэмин ителəчəк. 

Каюм Насыйри институты кебек тел өйрəтү, мəдəният таныту 
үзəклəре дөньякүлəм билгеле булсалар да, алар күп түгел. Милли 
теллəрне, милли мəдəниятне өйрəнү үзəклəрен булдырган инсти-
тутларга үрнəк буларак берничə дистə ел Германиядə – Гете, 2009 
елда Төркиядə – Юныс Əмре, рус теле буенча Пушкин, кытай теле 
буенча Конфуций, испан теле өлкəсендə Сервантес институтларын 
атарга була. Мəсəлəн, дөньяда Сервантес институтының испан 
телен, испан мəдəниятен өйрəтүче 77 үзəге эшлəве дə мəгълүм. 

Каюм Насыйри институты үз эшчəнлегендə дөньяда танылган 
əлеге инстиутларның тəҗрибəлəрен өйрəнə. Программа буенча həр 
ел саен чит төбəклəрдə Каюм Насыйри институтының 2–3 белем 
бирү həм мəдəният үзəклəрен ачу күздə тотыла. 2014 елда беренче 
булып Мəскəү həм Астана шəhəрлəрендə шундый үзəклəр ачылды. 

Татарстаннан читтə, Россия Федерацисендə ачылган беренче 
белем бирү həм мəдəният үзəге 2014 елның 17 декабрендə Мəскəү 
шəһəрендə Муса Җəлил исемендəге 1186 нче татар этнокомпонент-
лы мəктəптə урын алды2. 

                                                           
2 Мəскəүдəге Каюм Насыйри Институты белем бирү həм мəдəният 

үзəгенең методисты (җитəкчесе həм укытучысы) итеп мəктəптə 6 ел татар 
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Татарстан хөкүмəте, Мəскəүдəге мəгариф җитəкчелəре həм 
татар оешмалары үзəк ачылу вакыйгасына зур игътибар бирде. 
Татарстанның дəүлəт шурасы рəисе Ф. Мөхəммəтшин үзенең 
чыгышында: «Бу институтның беренче үзəген Мəскəүдə ачу безнең 
өчен бик мөһим. Һəр халык үзенең телен, мəдəниятен, гореф-
гадəтлəрен саклап калырга тырыша. Без аңа зур игътибар бирəбез. 
Үз ягыбыздан без бу юнəлештə ярдəм итеп торачакбыз. Лəкин эш 
акчада гына түгел, туган телне өйрəнү, белү һəр кешенең 
күңелендə, җанында булырга тиеш», – диде. Р. Җамалетдиновның: 
«Без бу үзəкне бөтен дөньяга таралган татарларны берлəштерү, 
туган тел, мəдəниятне аларга җиткерү телəге белəн ачтык. Каюм 
Насыйри исеме һəр татарга да таныш. Ул бөтен гомерен укытуга, 
мəгарифкə багышлаган. Билгеле мəгърифəтче. Ул укытучы да, 
галим дə....», – дигəн сүзлəренə кушылып, Э. Фəттахов бу үзəкнең 
эше өчен Татарстаннан 164 миллион акча бүлеп бирелгəнен əйтте. 

Бу институтның Каюм Насыйри исеме белəн аталуында тирəн 
мəгънə бар. Чөнки К. Насыйри язучы да, галим дə, укытучы да, 
тəрбияче дə. Бүгенге көндə К. Насыйри исемен популярлаштыру 
мөһим. Əлегəчə педагог-галимгə багышланган əдəби əсəрлəр юк, 
бары тик Ə. Фəйзинең «Тукай» романында гына К. Насыйри 
сурəтлəнгəн бер күренеш бар (Анда Каюм Насыри укытыр өчен 
балаларны җыеп йөри. Кечкенə Тукайны очратып, аңа карандаш 
бүлəк итə). 

2014 елның 19 декабрендə Казахстан Республикасы Астана 
шəһəрендə урнашкан Н.Л. Гумилев исемендəге Евразия милли 
университетында К. Насыйри исемендəге белем бирү həм мəдəният 
үзəге ачылды3. 

300 мең татар яшəгəн Казахстан Республикасы һəм 10 мең 
татарлы Астана шəһəрендə татар теле өйрəнү үзəгенең ачылуы 
татарлар тормышында гына түгел, ике миллəт, ике дəүлəт арасында 
зур вакыйга итеп кабул ителде. Ачылыш тантанасына Казахстан 
ягыннан həм татар җəмəгатьчелегеннəн күренекле вəкиллəр 
катнашты. 
                                                           
теле укытучысы булып эшлəгəн, педагогика өлкəсендə мактаулы исем-
нəргə лаек Лəлə Фуат кызы Сəетова билгелəнде.  

3 Астана шəhəрендəге Каюм Насыйри Институты белем бирү həм мə-
дəният үзəгенең методисты (җитəкчесе həм укытучысы) итеп филология 
фəннəре кандидаты Лəйсəн Хəбир кызы Шəяхмəтова билгелəнде. 
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1996 елда Казахстан президенты Н. Назарбаев фəрманы белəн 
ачылган Л.Н. Гумилев исемендəге Евразия милли университеты 
2000 елдан бирле халыкара югары уку йорты дəрəҗəсенə ия, 12 
факультетта 100дəн артык чит ил мөгаллимнəре укыта. Бу үзəкнең 
Евразия милли университетытында ачылуының төрле сəбəплəре 
бар; беренчедəн КФУ һəм АМУ университетлары арасында имза-
ланган меморандумның гамəлдə булуы, шул меморандум кыса-
ларында каралган чараларның да күпчелеген шушы үзəк аша баш-
карылырга мөмкинчелек тудыруы булса, икенчедəн, бу универ-
ситетта Пушкин исемендəге рус теле, Конфуций исемендəге кытай 
телен, Г. Алиев исемендəге əзербайҗан телен өйрəнү, поляк теле 
h.б үзəклəр эшлəп килə. Университетның бу өлкəдə тəҗрибəсе зур.  

Евразия университетының филология факультеты базасында 
урнашкан Үзəктə, беренче чиратта, һəр телəгəн кеше татар теле 
өйрəнə алачак. Бигрəк тə чит җирлəрдə туган тел өйрəнергə телəге 
булган миллəттəшлəребез, казах филологиясе өлкəсендə фəнни 
тикшеренүлəр алып баручы галимнəр, милли төркемнəрдə укучы 
студентлар татар теле курсларына телəп йөрерлəр дип уйлыйбыз. 
Шулай ук үзəктə К. Насыйри, татар теле, мəдəнияте белəн бəйле 
материаллар, Татарстан-Казахстан мөнəсəбəтлəрен чагылдырган 
фəнни хезмəтлəр, татар-казах тормышына багышланган əдəби 
əсəрлəр дə урын алачак. 

Татар теленə өйрəтү həм мəдəниятен таныту өчен хөкүмəт 
ярдəме белəн Казан университетында оештырылган Каюм Насыйри 
институты, күренекле педагогыбыз Каюм Насыйри кебек үк, үз 
теленə, миллəтенə хезмəттə уңышларга ирешер, татар телен Та-
тарстаннан еракта яшəүче халкыбызга həм башка миллəтлəргə 
өйрəтүдə өлеш кертеп, ата-бабаларыбызның күп гасырлык бай 
мəдəни мирасын танытып, тынычлык, иминлек həм үзара тату-
лыкка белем юлы белəн хезмəт итəр халкыбызга, миллəтебезгə 
хезмəт итəр дип ышанабыз. 
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В статье анализируется влияние литературного наследия вели-
чайшего мыслителя и поэта Персии Саади Ширази на формирование пе-
дагогических и просветительских взглядов Каюма Насыри. Автор пока-
зывает многочисленные аналогии из произведений двух просветителей, 
приводит строки, наглядно свидетельствующие о том, что Каюм Насыри 
был хорошо знаком с литературным наследием Саади и творчески ориен-
тировался на своего предшественника. 

 
Ключевые слова: Саади Ширази, Каюм Насыри, литературоведение, 

татарская литература, литературные традиции, преемственность, литера-
турные взаимосвязи, история литературы. 

 
 
Интерес писателей к литературным творениям прошлого, нас-

ледование художественных достижений минувших эпох является 
естественной и необходимой составляющей литературного процес-
са. Мастерство художника слова, как впрочем всякого деятеля 
любого другого вида искусства, во многом зависит и от того, 
насколько хорошо он знаком с творческим опытом предшествую-
щих мастеров. Знакомство писателя с литературным наследием 
классиков, изучение им памятников фольклора в той или иной 
степени способствуют формированию его литературного вкуса и 
миросозерцания, оказывают непосредственное влияние на его 
творчество: некоторые сюжеты, замыслы, идеи этих произведений 
заимствуются им; отдельные слова и выражения переходят в 
писательскую речь. Таким образом, письменные памятники прош-
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лого постоянно возрождаются художниками последующих эпох: 
идеи, сюжеты, мотивы этих произведений находят свое продол-
жение в литературных трудах более поздних авторов.  

Культурная память и преемственность обозначаются общегу-
манитарным понятием традиция (лат. traditio – передача, переда-
ние). Связывая ценности исторического прошлого с настоящим, пе-
редавая культурное достояние от поколения к поколению, тради-
ция осуществляет избирательное и инициативное овладение насле-
дием во имя его обогащения и решения вновь возникающих задач 
[1: 1089].  

Огромное значение как общекультурных, так и литературно-
художественных традиций, их неоспоримая роль в обогащении и 
развитии всей духовной культуры отмечается в трудах многих 
исследователей. «Искусства вне традиций не существует», – 
утверждает академик Д.С. Лихачев [2: 11]. По словам ученого, 
«культура движется вперед путем накоплений», «каждый культур-
ный подъем в истории так или иначе связан с обращением к прош-
лому», «возрождение старого, его сохранение – это не отказ от 
нового, это новое понимание старого, своих корней, это ощущение 
себя в истории» [3: 66–67]. Согласно А.Н. Веселовскому, основопо-
ложнику и крупнейшему представителю сравнительно-истори-
ческого литературоведения, каждое новое поколение воспринимает 
от предшествующих многие приемы выражения своего духовного 
опыта и сложившиеся уже словесные формулы [4: 19]. Ученый-
литературовед Х.Ю. Миннегулов, комплексно исследовавший 
распространение художественных достижений восточных класси-
ков среди татар, взаимосвязи татарской литературы с литературой 
мусульманского Востока, отмечает, что возрождение и развитие 
веками испытанных традиций является важнейшим условием для 
сохранения самобытности нации [5: 354]. 

О преемственности художественного творчества, необходимости 
изучать литературные памятники и явления в неотрывном единстве со 
всей культурной эпохой писал и советский исследователь 
М.М. Бахтин. «Произведение не может жить в будущих веках, если 
оно не вобрало в себя как-то и прошлых веков. Если бы оно родилось 
все сплошь сегодня (то есть в своей современности), не продолжало 
бы прошлого и не было бы с ним существенно связано, оно не могло 
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бы жить и в будущем. Все, что принадлежит только к настоящему, 
умирает вместе с ним», – отмечал ученый [6: 350]. 

О роли традиций в литературном творчестве говорил и вели-
кий немецкий поэт и мыслитель Иоганн Вольфганг Гете. «В искус-
стве едва ли не главенствующую роль играет преемственность. 
Когда видишь большого мастера, обнаруживаешь, что он исполь-
зовал лучшие черты своих предшественников и что именно это 
сделало его великим. Такой художник, как Рафаэль, из земли не 
растет. Его искусство зиждилось на античности, на лучших тво-
рениях прошлого», – рассуждал поэт [7: 191]. 

Как видим, интерес художников слова к литературным творе-
ниям прошлого, заимствование и обогащение своего творчества 
художественными достижениями предыдущих мастеров, наследо-
вание писателями тех или иных традиций являются неотъемлемой 
и необходимой составляющей литературного процесса. Отсюда 
следует, что жизнь художественного произведения не ограничи-
вается лишь тем временным пространством, когда этот памятник 
появился на свет, великие творения словесного искусства на 
протяжении многих веков не утрачивают своей художественной и 
эстетической значимости, вызывая многочисленные обращения и 
литературные подражания со стороны последующих поколений 
поэтов и писателей. К числу таких сочинений можно отнести и 
творческое наследие величайшего мыслителя и поэта Персии – 
Саади Ширази (ок. 1181–1291), чьи труды послужили объектом 
пристального внимания для многих деятелей литературы после-
дующих эпох. 

Полное имя поэта – Абу Мухаммад Муслих ад-Дин ибн Абд 
Аллах Саади Ширази. Он родился в одном из древнейших городов 
Ирана – Ширазе. Венцом его творений считаются знаменитые 
произведения «Бустан» («Плодовый сад») и «Гулистан» («Розовый 
сад»), которые оказали огромное влияние на последующее разви-
тие литературы. Так, книга «Гулистан» сразу же после ее напи-
сания стала известной на всем Ближнем и Среднем Востоке и 
вызвала к жизни десятки подражаний [8: 25].  

Творчество поэта Саади оказало существенное влияние и на 
литературную деятельность татарского писателя, ученого-просве-
тителя, автора многочисленных литературных и научных трудов 
Каюма Насыри (1825–1902), сыграв свою роль в формировании 
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художественного мировоззрения писателя и определении идейно-
тематического содержания его произведений. 

Так, в сочинении Каюма Насыри «Книга о воспитании» 
(«Тəрбия китабы»), посвященном занимательному изложению воп-
росов нравственности и морали, можно увидеть неоднократное 
обращение писателя к литературному творчеству поэта Саади. 
Каюм Насыри то и дело приводит цитаты из этого произведения в 
качестве иллюстрации своих слов, как бы подкрепляя свои мысли 
выдержками из авторитетного источника и желая показать, что на 
эту тему высказывался и поэт Саади. Вот лишь несколько 
примеров: 

 
Саади: 
Кто добрых дел не 

совершал, пока был в силах, во 
времена бессилья горе познаёт. 

Каюм Насыри: 
Кто не творил добро при 

силе, столкнётся с 
трудностями во времена 
бессилья. 

 
Саади: 
Того, чей хлеб при жизни 

не едят, и после смерти 
вспоминать не станут. 

 
Каюм Насыри: 
Кто не оказывал 

хлебосольства людям, того не 
вспомнят и после смерти. 

 
Саади: 
Два человека зря 

трудились и страдали: один 
имущество копил, не тратя с 
пользой, другой учился, не 
используя познаний. 

 

 
Каюм Насыри: 
Есть люди, жизнь 

которых бессмысленна и 
бесполезна. Одни всю свою 
жизнь накапливают состояние, 
но не тратят его с пользой. 
Другие получают знания, но не 
используют познаний. 

 
Саади: 
Так выбирай слова при 

разговоре, когда вращаешься 
между двумя врагами, чтобы 
не мог тебя покрыть позор, 
если они окажутся друзьями. 

 
Каюм Насыри: 
Когда окажешься между 

двумя врагами, выбирай слова 
так, чтобы тебе не было 
стыдно, если вдруг они 
окажутся потом друзьями. 
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Саади:  
Ошибка – принимать 

совет врага, но выслушать его 
всегда полезно, чтоб 
поступить совету вопреки. 

Каюм Насыри: 
Ошибка – следовать 

совету врага, но выслушать его 
полезно, чтобы поступить 
вопреки его совету. 

 
Саади: 
Не открывай и 

ближайшему другу самые 
важные тайны. Можешь ли 
ты быть уверен, что завтра 
друг твой не станет врагом? 
Не наноси все удары, что 
можешь даже врагу. Всё 
бывает. Время пройдёт, и, 
возможно, что другом станет 
вчерашний твой враг. 

 
Каюм Насыри: 
Не стоит быть 

откровенным со своим другом и 
рассказывать ему все свои 
секреты, ведь может 
случиться так, что он когда-
нибудь станет твоим врагом. 
Не причиняй зла своему врагу, 
может быть, однажды он 
станет тебе другом. 

 
Саади: 
На шёпот перейти друзья 

должны, чтоб кровожадный 
враг не мог подслушать. Будь 
осторожен в разговоре у 
стены, Ведь и у стен бывают 
тоже уши. 

 
Каюм Насыри: 
Беседуя с другом, говори 

шёпотом, чтобы не мог 
подслушать враг. 
Остерегаться стоит даже в 
разговоре у стены, ведь и за 
ними могут оказаться уши. 

 
Литература – это целостный непрерывный процесс, в ходе 

которого каждый художник слова, обладающий самобытной твор-
ческой силой, вносит свой неповторимый вклад в ее развитие. 
Каюм Насыри, унаследовав и усвоив традиции поэта Саади, твор-
чески преобразив художественные достижения своего предшест-
венника, установил тем самым духовную преемственность между 
литературными поколениями, в то же время сумев сохранить и 
проявить свой индивидуальный творческий облик. 
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«ЛƏҺҖƏИ ТАТАРИ» СҮЗЛЕГЕНДƏ СУЗЫК АВАЗЛАРНЫҢ 
ЯЗУДА БИРЕЛЕШЕ 
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Мəкалəдə К. Насыйриның «Əнмүзəҗ» хезмəтендə һəм «Лəһҗəи 

татари» сүзлегендə сузык авазларның язуда бирелеше карала. К. Насый-
риның татар теленең вокализмына нисбəтле фикерлəре, карашлары “аваз 
– хəреф” мөнəсəбəте ракурсында тикшерелə. Хезмəт күренекле тел белге-
ченең графема, диграф мəсьəлəсенə, татар телендə сузык авазлар саны 
проблемаларына мөнəсəбəте бай фактик материал ярдəмендə анализлана. 
Мəкалəдə К. Насыйриның бу өлкəдəге эшчəнлеген югары бəялəп, аның 
татар тел белеме үсеше өчен əһəмияте гаять зур булуга басым ясала. 

 
Төп төшенчəлəр: иске татар язуы, гарəп графикасы, фонетика, 

графема, вокализм, сузык авазларның язуда бирелеше, диграф, татар 
теленең сузык авазлары составы. 

 
 
Татар язуындагы кимчелеклəр турында беренче башлап җитди 

фикер йөрткəн кеше Каюм Насыйри була. Ул, беренчелəрдəн, татар 
теленең вокализмы хакында тирəн фикер йөртеп, анда ун сузык 
аваз барлыгын күрсəтə. Галим – татар телендə сузыкларның өч кенə 
хəреф белəн белдерелə алмавын, моның өчен алфавитка хəрефлəр 
өстəргə кирəклеген фəнни рəвештə күтəреп чыга һəм үзенең 1895 
елда басылган “Əнмүзəҗ”ендə татар телендə барлыгы ун сузык 
аваз булуын күрсəтə: “...Телемездə ун төрле тавыш хəрефлəре 
бардыр ки: آ (а), ََا (ə), و (у), و (ү), ۈ (о), ۈ (ө), أ (э, ы, е),  يا  (и ), ى (и, 
ый). Лəкин бу хəрефлəр тəлəффызда гынадыр. Ошбу ун тавыш 
бəрабəренə өч гəлəмəтемез бардыр ки, алар ошбулардыр: ی و ا 
хəрефлəредер, йəгъни əлиф, вау, йа” [2: 3]. Шул рəвешчə, К.На-
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сыйри əлеге эшендə ун сузык авазны [а], [ə], [у], [ү], [о], [ө], [ы], 
[е], [и], [ый] язуда бирү өчен тугыз хəреф кулланган. 

К. Насыйри үзенең мəгълүм “Əнмүзəҗ”ендə түбəн күтəре-
лешле, арткы рəт, иренлəшмəгəн [а] авазын язуда “آ” аша биргəн. 
Шул ук вакытта галим əлифнең полифункциональ графема бу-
луына басым ясап: “Имде биззарур ошбу өч хəрефне ун мəхрəҗгə 
тəүзиг кыйламыз; əүвəлəн əлифнең өч төрле мəхрəҗе бар: غاآ – آ 
(ага), ا – تچا  (əтəч), أ – ات  (эт)”, – дип яза. Автор сузык авазларга 
билге булып йөргəн хəрефлəрнең язылыш һəм укылышларына 
җентекле тукталып: “Мəддəле əлиф сүз башында гына языла, сүз 
уртасында һəм азагында мəддə куелмый. Шуңа карамастан, ул [а] 
итеп укыла: تاآ  (ата), نوقطا   (тукта)  ,Мисал өчен .[2: 3–4] ”(такта) ,تاقتا 

ننك اغام  (ағамның), قآيا  (айақ) (7 б.), صبار  (барс), باقا (бақа), قاراما 
(қарама), اناچ  (чана) (9 б.). 

К. Насыйриның ике томлык “Лəһҗəи татари” (беренче том – 
1895 елда, ə икенче том 1896 елда дөнья күрə) сүзлегендə [а] 
авазын чагылдыруда шул чор нормалары сакланган, ягъни əлеге 
аваз, нигездə, мəдле һəм мəдсез əлиф белəн бирелгəн. Абсолют сүз 
башында килгəн [а] авазы сүзлектə мəдле əлиф “ آ“ аша күрсəтелə: 
اآباغ  (абага) (I т., 4 б.), آبزار (абзар), آنا سيننك – آتا  (ата-анасының) (I т., 
5 б.), اآپ  (апа), آتا قويان (ата куян) (I т., 6 б.), آتلانمق (атланмак) (I т., 
7 б.), آچمق (ачмак), آننك (аның) (I т., 9 б.), آق چرشى (ак чыршы) (I т., 
27 б.) [3]. Сүз уртасында һəм сүз ахырында [а] авазын белдерү өчен 
мəдсез əлиф “׀” кулланыла: قا ينا رلق (кайнарлык), اشا نچلى (ыша-
нычлы) (I т., .43 б.), آراسنده (арасында) (I т., 48 б.), اوچا قلق (учаклык) 
(I т., 51 б.),  تقاقبا  (баткак) (I т., 80 б.), تا بتامق (табтамак) (I т., 116 б.), 
 اوتورما ;[3] (.I т., 209 б) (чалбар) چا لبار ,(шартлатмак) شا رطلاتمق
(утурма) (I т., 49 б.), سوزا (суза) (I т., 205 б.), شال چا لما (шəл-чалма), 
 ,(капка) قاپقا ,(.II т., 3 б) (кабалана) قابالانا ,[3] (.I т., 209 б) (таба) طابا
 .[4] (.II т., 27 б) (кабтурма) قابتورما

Əлеге сүзлектə, əлифтəн тыш, инлаутта һəм ауслаутта [а] 
авазын язуда бирү өчен һаи рəсмия дə “(ه) ه” файдаланыла:   بالطه سى
(балтасы) (I т., 49 б.), بارماقچه سی (бармакчасы) (I т., 81 б.), تابانچه لق 
(табанчалык) (I т., 116 б.); آتقه (атка) (I т., 7 б.), آتارغه (атарга), آنده 
(анда) (I т., 8 б.)., قايتورغه (кайтурга) (I т., 40 б.), ياققه (якка) (I т., 
48 б.), اوتورماغه (утурмага) (I т., 49 б.), بارچه (барча) (I т., 80 б.), 
 .[3] (.I т., 81 б) (барурга) بارورغه
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Шул рəвешчə, тикшерелгəн сүзлектə [а] авазын язуда бирү 
максатында К. Насыйри ике тип графемага һəм аларның шəкел-
лəренə мөрəҗəгать иткəн: əлиф һəм һаи рəсмия. Бу XIX йөз өчен 
норма булып саналган. 

Түбəн күтəрелешле, алгы рəт, иренлəшмəгəн [ə] авазына 
нисбəтле фикерне К.Насыйри грамматикасында да күрергə мөмкин. 
Фəтхəле əлиф турында автор болай ди: “сүз уртасында мондый 
əлиф язылмый. Əгəр язылса, мəддəсез əлиф белəн бутала. Ə авазын 
белдерү өчен ه кулланылса яхшы булыр иде, мисал өчен چاته , бер дə 
шулай йазылган җире күренмəде” [2: 4]. 

“Лəһҗəи татари” сүзлегендə абсолют сүз башындагы [ə] 
авазын язуда белдерүче графемаларның иң активы – мəдсез əлиф 
:”׀“  (əдəбсез) ادبسز ,(.I т., 6 б) (əтəч) اتچ ,(.I т., 5 б) (əйтелүр)  ايتولور
(I т., 39 б.), ارمان (əрмəн), ارکمن (əрекмəн), ارم (əрəм) (I т., 40 б.), ارلن 
(əрлəн) (I т., 41 б.), انى (əни) (I т., 47 б.), ايران (əйрəн) (I т., 71 б.) [3]. 
Сүз уртасындагы [ə] авазын белдерү максатында шулай ук мəдсез 
əлиф кулланылган: کوتامن (көтəмен) (I т., 8 б.), بيراملرده (бəйрəм-
лəрдə) (I т., 41 б.), اوبا ركا (үбəргə), اوتكارمك (үткəрмəк) (I т., 48 б.), 
 ,(.I т., 51 б) (чəчрəгəн) چاچراكان ,(өчəр) اوچار ,(.I т., 49 б) (үткəн) اتكان
 كوزال ,[3] (.I т., 163 б) (чəч) چاڃ ,(.I т., 73 б) (иркəлəмəк) ايركالامك
(гүзəл) (II т., 75 б.) [4]. Соңгы позициядə [ə] авазы язуда мəдсез 
əлиф “׀” белəн күрсəтелгəн: كاوشكا (кəвешкə) (I т., 48 б.), كا كونكل  
(күңелгə) (I т., 49 б.), اوچوكا (үчүгə) (I т., 50) б., بركا (бергə) (I т., 
51 б.), كا ايرته  (иртəгə) (I т., 71 б.), ايركا (иркə) (I т., 73 б.), سوزاركا 
(сөзəргə) (I т., 205 б.) [3]. 

Мəдсез əлифтəн тыш, инлаут һəм ауслаутта [ə] авазын бирүдə 
бераз соңрак кулланылышка кергəн “ه – ه” графемасы да 
файдаланыла. Бу əлеге сүзлектə чагылыш таба. Сүз уртасында [ə] 
авазын язуда бирү өчен “ه – ه” хəрефе кулланылу очраклары:  ايتوك
 (.I т., 71 б) (иртəлəмəк) ايرتهلامك ,(.I т., 70 б) (итүк үкчəсе) اوكچه سى
در قيلنه ,(.II т., 75 б) (көймəлəр) كيمه لر ,[3]  (кылынадыр) (II т., 90 б.) 
[4]. Сүз ахырында [ə] авазын язуда “ه – ه” хəрефе белəн бирү: اچده 
(эчдə) (I т., 39 б.), اوته (үтə) (I т., 48 б.), رشه (рəшə) (I т., 192 б.), سوزه 
(сөзə) (I т., 205 б.), شا وله (шəүлə) (I т., 209 б.) [3].  

К. Насыйриның “Əнмүзəҗ” (1895) хезмəтендə сүз башында [у] 
авазын язуда белдерү өчен “ او ” кулланыла: اول  (ул), انو  (ун), اقو  
(ук), اتو  (ут), ارمانو  (урман), اراقو  (урак) [2: 5]. 
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Сүзлегендə исə сүз башында югары күтəрелешле, арткы рəт, 
иренлəшкəн [у] авазын او диграфы белдерə: اوزغان (узган), اوتورتمق 
(утыртмак), اوتورغچ (утыргыч), اوتوز (утуз), اوتون (утун), ناباوي  
(уйнаб) (I т., 49 б.), اوچاق (учак), اوط (ут) (I т., 51 б.), اول (ул) (I т., 
111 б.) [3]. Сүз уртасында [у] авазын و (уау) хəрефе белдерə: بولمق 
(булмак) (I т., 48 б.), سوكوشمك (сугышмак), سوزكوچ (сузгыч) (I т., 
205 б.), صا توچى (сатучы), چويون طا با (чуйун таба), طا بوچان (табучан) 
(I т., 215 б.) [3]. Сүз ахырында [у] авазын язуда و (уау) хəрефе 
күрсəтə: اوتورو (утуру) (I т., 49 б.), اوتو (оту) (I т., 50 б.), با رو (бару) 
(I т., 81 б.), صاتو (сату) (I т., 215 б.) [3], آيرولو (аерулу), تا شلاشو 
(ташлашу) (II т., 90 б.), يوراك قزدرو (йөрəк кыздыру) (II т., 101 б.) [4]. 

К. Насыйри “Əнмүзəҗ” (1895) хезмəтендə сүз башында [ү] 
авазын “ وا ” диграфы аша сурəтли: اوچ  (үч), ابكاو  (үбкə), ارداكو (үрдəк), 

لماكوا  (үлмəк). Сүз уртасында “  و “ хəрефенə мөрəҗəгать итə: سزو 
(сүз), کوز  (күз), ترهو  (түрə). Сүз ахырында бу вазыйфаны шулай ук  
“ و“ графемасы үти: کتو  (көтү), کورو  (күрү) [2: 5]. 

Сүзлегендə анлаутта югары күтəрелешле, алгы рəт, иренлəш-
кəн [ү] авазын ул او диграфы белəн бирə: اوبدرمك (үбдермəк), اوتامك 
(үтəмəк), اوت (үт), اوتآون (үткүн) (I т., 48 б.), اوچلانمك (үчлəнмəк) (I т., 
50 б.), اوزينه اوزى (үзенə-үзе) (I т., 205 б.) [3], اورلمك (үрелмəк) (II т., 
75 б.) [4]. Инлаутта [ү] авазын язуда و (уау) хəрефе белдерə: ايرتوك 
(иртүк) (I т., 71 б.), سوزلانمك (сүзлəнмəк), سوزوچان (сөзүчəн) (I т., 
205 б.) [3], كوزال لك (гүзəллек), كوركا م (күркəм) (II т., 75 б.) [4]. 
Ауслаутта [ү] авазын язуда و (уау) хəрефе күрсəтə: رنجو (рəнҗү) (I 
т., 192 б.) [3], يوراك سيآرو (йөрəк сикерү) (II т., 101 б.) [4]. 

К. Насыйриның “Əнмүзəҗ” (1895) китабында [о] авазын язуда 
белдерү өчен ”ۈ ” графемасы тəкъдим ителə. Сүз башында “ۈ” хə-
рефе мəдсез əлиф белəн берлектə, диграф хасыйл итеп, “ ۈا ” 
формасын ала: نۈا  (он), رلوقۈا (орлок), -Сүз урта .(очкон) قونۈچا 
сында [о] авазын белдерү өчен “ۈ” хəрефе бирелə: چاربۈ  (борча), 
 Сүз ахырында .(токмач) تۈقماچ ,(тормак) تۈرماق ,(колмак) قۈلماق
шулай ук “ۈ” кулланыла: قۈرۈ (коро), صۈرۈ (соро) [2: 5]. Шул 
рəвешчə, К.Насыйри [о] авазын язуда бирүдə тулысынча ирен 
гармониясенə таянып эш итə. 

Сүзлектə исə урта күтəрелешле, арткы рəт, иренлəшкəн [о] 
авазын язуда бирүдə шул чор өчен норма саналган формалар 
саклана. Əмма К.Насыйри [о] авазын анлаутта күрсəтү өчен мəдсез 
əлифкə дə мөрəҗəгать итə: اچرشمك (очрашмак), اچشمك (очышмак) 
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(I т., 38 б.), افق (офык) (I т., 45 б.) [3]. Бу əлеге дəвер өчен, норма 
булудан бигрəк, аның бер вариантын тəшкил итə. Сүз башында و 
(уау) графемасы һəмзə функциясендə килгəн мəдсез əлифтəн соң, 
язуда [о] авазын бирə: اوتمق (отмак), اوتوش (отош) (I т., 49 б.), 
 ,.I т) (очлы) اوچلى ,(очламак) اوچلامق ,(.I т., 50 б) (отошмак) اوتوشمق
50 б.), اوچورتمق (очыртмак), اوچوندرمق (очындырмак) (I т., 51 б.) [3]. 
Сүз уртасында [о] авазын و (уау) хəрефе белдерə: تورغان (торган) 
(I т., 50б.), اوچارقوش (очар кош), مورجا دان (морҗадан) (I т., 51 б.) [3], 
بورچاغى ماچى ,(.II т., 27 б) (кормак) قورمق ,(тозак) توزاق ,(тотмак) توتمق  
(мəче борчагы) (II т., 75 б.) [4]. 

“Əнмүзəҗ” (1895) хезмəтендə автор [ө] авазына, субститут 
буларак, анлаут өчен “ ۈا ” диграфын һəм инлаут һəм ауслаут өчен 
ۈچا :” графемасын тəкъдим итə. Мисал өчен, сүз башындаۈ“  (өч), 

زمكۈا ,(өмə) مهۈا  (өзмəк), الكۈورمك  (өлгермəк); сүз уртасында: بۈرمه  
(бөрмə), تۈرمه  (төрмə); сүз ахырында: بۈرۈ  (бөрө) [2: 5].  

Ə сүзлектə анлаутта урта күтəрелешле, алгы рəт, иренлəшкəн 
[ө] авазына билге булып мəдсез əлиф “׀” йөри: مك استا  (өстəмəк), استا 
 و Сүз башында .[3] (.I т., 43 б) (өмет) اميد ,(.I т., 42 б) (өстəтмəк) تمك
(уау) графемасы һəмзə “׀” хəрефе функциясендə килүче мəдсез 
əлифтəн соң, язуда [ө] авазын бирə: اوزمك (өзмəк),  وآسز اوزل
(өзлөксез) (I т., 58 б.), اوستال (өстəл), اوستلرنده (өстəллəрендə) (I т., 
59 б.), اوچ (өч), اوچونچىسى (өчөнчесе), يوز اوچ  (өч йөз), اوچلك (өчлек) 
(I т., 51 б.) [3], اوچون (өчөн) (II т., 101 б.) [4]. Сүз уртасында [ө] 
авазын و (уау) хəрефе белдерə: ا منكوت  (көтəмен) (I т., 8 б.), كون (көн) 
(I т., 49 б.), سويلانمك (сөйлəнмəк), سوزمك (сөзмəк), موكوز (мөгөз), سولوك 
(сөлөк), سوت (сөт) (I т., 205 б.) [3], تون بلان كون (төн белəн көн) (II т., 
75 б.), يوراك كا (йөрəккə) (II т., 101 б.) [4]. Сүз ахырында [ө] авазын 
язуда күрсəтү өчен و (уау) хəрефе кулланыла: سونآو (сөңгө) (I т., 
205 б.) [3]. 

К. Насыйри “Əнмүзəҗ” (1895) хезмəтендə [ы] авазын “ ٲ “ 
диграфы белəн билгели, əмма мисалларда мəдсез əлифне куллана: 
 .[2: 7] (китабны) آيتابنى ,(ыңгырашмак) انآراشماق

“Лəһҗəи татари” сүзлегендə урта күтəрелешле, арткы рəт, 
иренлəшмəгəн [ы] авазын сүз башында мəдсез əлиф “׀” белдерə: 
 ,(.I т., 40 б) (ыргылмак) ارغولمق ,(ыргутмак) ارغوتمق ,(ыргак) ارغا ق
نچ اشا ,(.I т., 42 б) (ызгышмак) ازغشمق ,(.I т., 41 б) (ырмау) ارماو  
(ышаныч), اشطان (ыштан), اشقى (ышкы) (I т., 43 б.) [3]. “ى” хəрефе 
сүз уртасында килгəн [ы] авазын бирə: سين قتا تا  (тактасын) (I т., 
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9 б.), يا صاغان صيوقلاب  (сыеклаб ясаган) (I т., 71 б.), صا صيمق (сасымак) 
(I т., 73 б.), آراسين (арасын) (I т., 81 б.), آستينه (астына) (I т., 116 б.), يا 
 Сүз .[4] (.II т., 90 б) (кылынур) قيلنور ,[3] (.I т., 192 б) (яктылык) قتيلق
ахырында [ы] авазын ى (йа) хəрефе күрсəтə: آقلى (аклы) (I т., 27 б.), 
 ,(кырыклы) قرقلى ,(утузлы) اوتوزلى ,(.I т., 43 б) (ышанычлы) اشانچلى
 итүк) قونوچى ايتوك ,(.I т., 50 б) (очлы) اوچلى ,(.I т., 49 б) (арбасы) آرباسى
кунучы) (I т., 70 б.), تابانلى (табанлы), تابوشلى (табушлы) (I т., 116 б.), 

رى صا  (сары) (I т., 215 б.) [3], طاطلى (татлы) (II т., 3 б.) [4]. 
К. Насыйри “Əнмүзəҗ” (1895) хезмəтендə [е] авазын “ ٲ “ 

диграфы белəн билгели: ات (эт), اتمك (этмəк) [2: 4, 7]. “ أ“ хəрефе 
белдергəн э авазы, автор фикеренчə, бөтенлəй ишетелми диярлек. 
Сүз сəкеннəн башлана алмаганга күрə генə эт дигəн сүздə сүз 
башында хəмзəле əлиф куела, ди автор. К.Насыйри “эт” сүзендə 
сүз башында [э] ишетелми. Ак эт сүзтезмəсе агт غتآ  булып 
ишетелə, дигəн карашта тора [2: 4]. Əмма əлеге факт бу авазны юк 
дип əйтергə урын бирми. 

Ə “Лəһҗəи татари” сүзлегендə сүз башында урта күтəрелешле, 
алгы рəт, иренлəшмəгəн [е] авазын белдерү өчен мəдсез əлиф “׀” 
кулланыла: اچمك (эчмəк) (I т., 38 б.), اچلمك (эчелмəк) (I т., 38 б.), اچ 
(эч), اچنده (эчендə) (I т., 39 б.), اچاكى (эчəге) (I т., 39 б.), اريمك (эремəк) 
(I т., 41 б.), ازلاشمك (эзлəшмəк), از (эз) (I т., 42 б.) [3]. Сүз башында 
[э] авазын шулай ук “ اي” диграфы бирə: آوروى ايچ  (эч авыруы), ايچده 
(эчтə), ايچمك (эчмəк), ڭى ايچا  (эчəге) (I т.,70 б.), ايچکوچى (эчкүче), ايچملك 
(эчемлек) (I т., 71 б.), ايرى (эре) (I т., 72 б.) [3]. Сүз уртасында [е] 
авазын күрсəтү өчен К.Насыйри “ى” хəрефенə таяна: نچيلكتلا  
(телəнчелек) (I т., 42 б.), ايسکيلك (искелек) (I т., 73 б.), توبينه (төбенə) 
(I т., 80 б.), برينه بر  (бер-беренə) (I т., 81 б.), رنجيمك (рəнҗемəк) (I т., 
192 б.) [3], اوزينه (үзенə) (II т., 3 б.) [4]. Сүз ахырында [е] авазы ى 
(йа) хəрефе ярдəмендə белдерелə: كشى (кеше) (I т., 8 б.), آقلى كوكلى 
(аклы-күкле) (I т., б.27), اوتكاندا б.كى (үткəндəге) (I т.,49 б.), اوچلى 
(үчле) (I т., 50 б.), ايركلى (ирекле) (I т., 72), ايسكى (иске) (I т., 73 б.) [3], 
 .[4] (.II т., 101 б) (бикле) بيكلى ,(.II т., 101 б) (йөрəге) يوراكى

К. Насыйриның “Əнмүзəҗ”ендə (1895) [и] авазының язудагы 
билгелəре вазыйфасын йай (ى) һəм мəдсез əлиф (׀) үти: ايت (ит), تيل 
(тил) (б.4), آيلنکز (килеңез) (7 б.), ايم (им), بيز (биз), بيل (бил) (9 б.) [2]. 
Сүзлегендə исə сүз башында югары күтəрелешле, алгы рəт, 
иренлəшмəгəн [и] авазын “اي” диграфы белдерə: ايرته (иртə), ايذڭو 
(изгү), ايرته راك (иртəрəк), ايرن (ирен), ايرنمك (иренмəк), ايرك (ирек) 
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(I т.,71 б.), كشى اير  (ир кеше) (I т., 72 б.), ايسرتکچ (исерткеч) (I т., 
73 б.) [3]. Сүз уртасында килгəн [и] авазын язуда күрсəтү өчен “ى” 
хəрефе кулланылган: بيرمك (бирмəк) (I т., 8 б.), ميچکا (мичкə) (I т., 
49 б.), آيندر (киндер) (I т., 205 б.), تيرسى (тиресе) (I т., 215 б.) [3], 
 ,(җил) جيل ,(.II т., 75 б) (лимон) ليمون ,(.II т., 27 б) (килүрлек) آيلورلك
سيکرو يوراك ,(.II т., 90 б) (китмəк) آيتمك  (йөрəк сикерү) (II т., 101 б.) 
[4]. Сүз ахырында [и] авазын ”ى ” хəрефе белдерə: كورمى (күрми) 
(I т., 9 б.), انى (əни) (I т., 47 б.), چى (чи) (I т., 111 б.), رسمى (рəсми) 
(I т., 192 б.) [3]. 

Татар теленең югарыда сүз барган 9 сузык аваздан тыш, шул 
чорда унынчы аваз буларак [ый] сузыгы да күрсəтелə. Татар 
теленең сузык авазлары составында [ый] иң беренчелəрдəн булып 
К. Насыйри тарафыннан карала. Автор аның язудагы субституты 
ролен “ى” графемасы башкаруын күрсəтə [2: 3]. Башка сузыклардан 
аермалы буларак, [ый] бары инлаут һəм ауслаутта гына килə ала. 
Сүз башы əлеге аваз өчен хас түгел. “Лəһҗəи татари” сүзлегендə 
[ый] авазы сүз уртасында һəм сүз ахырында “ى” графемасы белəн 
белдерелə: ايچملك بلان صيلامق (эчемлек белəн сыйламак) (I т., 70 б.), 
تيرى در قيمتلى ,[3] (.I т., 152 б) (җан кыймак) جان قيمق  (кыйммəтле 
тиредер) (II т., 57 б. ) [4]; آبزى (абзый) (I т., 5 б.), آبى (абый) (I т., 
6 б.), ولى شا شاولى اورمان ,(.I т., 209 б) (баш шаулый) باش   (урман 
шаулый) (I т., 209 б.) [3].  

К. Насыйриның “Əнмүзəҗ” хезмəтендə һəм “Лəһҗəи татари” 
сүзлегендə сузык авазларның язуда бирелешен карап чыкканнан 
соң, шундый нəтиҗə ясарга була: К. Насыйри үзе тəкъдим иткəн 
хəрефлəрне “Əнмүзəҗ”ендə кулланса да, “Лəһҗəи татари” сүзле-
гендə кулланмаган, аны шул дəвер өчен норма саналган традицион 
имля ( ه ,ى ,و ,ا ) кысаларында гына язган. Чөнки “Əнмүзəҗ” 
хезмəтендə тəкъдим ителгəн хəрефлəр (آ (а), ََا (ə), و (у), و (ү), ۈ (о), 
يا  ,(э, ы, е) أ , (ө)ۈ  (и) , ى (и, ый)), киң җəмəгатьчелеккə тарала 
алмыйча, алар əлеге хезмəт кысаларында гына урын алып, локаль 
характерга ия була. Моның сəбəбе классик гарəп графикасының 
мең елдан артык татар халкында кулланылып килүе, аның дини 
өлкəдə кулланылуы, халыкның язу өлкəсендəге яңалыкларны кабул 
итəргə əзер булмавы кебек факторларга бəйле. Гомумəн, бу – XIX 
йөздə һəм XX гасырның беренче чирегендə дөнья күргəн барлык 
хезмəтлəргə дə диярлек хас күренеш. 
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Учебная литература общего содержания для татарских школ 

развивается во второй половине XIX века, и их особенностью 
является то, что преобладающее большинство их написано на та-
тарском языке с использованием терминологии на татарском языке. 

Во второй половине XIX века формируется движение за 
преобразование мусульманских школ, называемое джадидизм (от 
арабского «джадид» – новый). Джадидисты требуют создания джа-
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дидистских школ, в которых обучение должно строиться на звуко-
вом методе обучения грамоте и вестись на родном языке, должен 
изучаться русский язык и общеобразовательные предметы и, 
естественно, должны были быть обязательными религиозные 
дисциплины. Джадидизм внес определенные улучшения в органи-
зацию, содержание и методы работы татарских школ на основах 
научной дидактики. Потребность в квалифицированных кадрах, 
веление времени вызвали к жизни джадидистские или новоме-
тодные татарские школы, которые призваны были удовлетворить 
запросы развивающегося капитализма. В школы начали вводиться 
татарский и русский языки, арифметика, алгебра, геометрия, 
естествознание, химия, история, география, рисование и другие 
учебные предметы. Обучение грамоте проводилось по новому 
звуковому методу, преподавание велось на родном языке, начали 
использоваться передовые дидактические принципы и методы 
обучения. 

В 90-х годах начинает увеличиваться количество издаваемых 
учебников общего содержания. В дело составления учебной 
литературы включаются все новые и новые авторы. 

Министерство внутренних дел, обеспокоенное темпами роста 
татарской книги, в том числе учебной, рассылает всем губер-
наторам циркуляр № 13410 от 31 декабря 1900 года. 

В основу этого циркуляра легли положения об установлении 
надзора над авторами прогрессивной литературы, в том числе 
учебников, а также предусматривались новые гонения демокра-
тической книги. На основе этого документа началось составление 
досье во всероссийском масштабе на каждого татарского писателя, 
педагога, ученого, каждого грамотного человека, посвятившего 
себя делу просвещения своего народа, в том числе и на издателей 
татарских книг.  

На особом совещании по вопросам образования восточных 
инородцев, проведенном Министерством внутренних дел и Ми-
нистерством народного просвещения в 1905 году, были выра-
ботаны специальные правила, и отмечалась необходимость приве-
дения их в действие, а именно:  

1) чтобы во всех магометанских школах империи были 
употребляемы те учебные книги, которые одобрены русской 
цензурой;  
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2) чтобы учебники для этих школ проходили через предвари-
тельное рассмотрение, в целях педагогических, особого учебного 
комитета;  

3) чтобы таковые учебники, в целях устранения татаризации 
отдельных народностей (башкир, киргиз и др.), составлялись не на 
так называемом «общетюркском» искусственном языке, а на 
каждом языке особо, т.е. на природном языке учащихся» [9: 80]. На 
том же совещании было выработано правило о предварительном 
рассмотрении учебников особым учебным комитетом, что могло 
бы способствовать улучшению учебной литературы. Но оно 
оставалось только на бумаге, зато четко осуществлялось правило о 
цензуре учебников. 

В первой половине XIX века для татарских школ широко 
печатается религиозно-нравственная литература, что объясняется 
действиями царского правительства, которое не разрешало печа-
тать светские учебники для татарских школ. Первая татарская 
типография, открытая в Казани в 1800 году, была предназначена 
только для печатания «потребного числа алкоранов, молитвен-
ников и тому подобных книг» [9: 170]. Такое положение сохраня-
лось в течение всей первой половины XIX века. 

Учебная литература общего содержания для татарских школ 
развивается во второй половине XIX века. В 1851 году появляется 
учебник по арифметике «Янга сабак укый башлаган балаларга 
əлифба вə əбҗəт», в 1860 году – первый учебник по татарскому 
языку К. Насыйри «Нəхү китабы», в 1873 году – учебник по 
арифметике К. Насыйри «Хисаплык», несколько увеличивается 
количество учебных книг общего содержания. В 80-х годах печа-
таются учебники и пособия по математике, татарскому языку, 
русскому языку, географии, истории. В конце 90-х годов XIX века 
и начале XX века, несмотря на реакционную просветительскую 
деятельность царского правительства, значительно увеличивается 
количество и ассортимент учебной книжной продукции.  

Изменения в количестве и структуре учебной литературы, 
издаваемой для татарской школы, отмечают русские ученые и 
педагоги. Профессор Казанского университета Н.Ф. Катанов с 
одобрением писал, что «... стали появляться книги, проповедующие 
точную науку: сочинения А.К. Насырова, А.Г. Максутова, Ш. Та-
гирова, И.В. Терегулова и некоторых других» [6: л. 5]. Н. Ашма-
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рин, отмечая быстрое увеличение количества и наименований 
татарской светской литературы, в 1905 году писал: «...светская 
литература казанских татар считает за собой не более трех 
десятилетий, это явление еще совершенно новое, но, несмотря на 
свою новизну, оно уже достаточно определилось» [7: 4]. 

В эти годы издаются учебники по многим учебным пред-
метам, причем по каждому учебному предмету печатаются издания 
разных авторов. Я.Д. Коблов, отмечая это, пишет: «в несколько лет 
появилось огромное количество букварей (до 20 названий), книг 
для чтения (около 70 названий), учебников по географии (до 20 
названий), по истории (до 50 названий) [10: 105].  

Увеличение количества и наименований учебных пособий и 
учебников общего содержания для татарской школы было обуслов-
лено распространением светского образования среди татар, энер-
гичной деятельностью передовых татарских педагогов, наличием 
опыта составления учебной литературы, учебных планов, программ 
для школ. 

Учебники неоднократно переиздавались. К таким учебникам 
относятся учебники Г. Буби, Ш. Габдельгазизова, М. Курбан-
галиева, Х. Файзи, Г. Фахретдинова, З. Шакирова. Но нужно отме-
тить, что авторы очень серьезно отнеслись и к повторным изда-
ниям, обновляя и дополняя их содержание с учетом новейших 
достижений. Особенно это характерно для учебников М. Курбан-
галиева, Г. Буби, Х. Файзи. Х. Файзи, понимая необходимость 
обновления содержания материала учебников, в предисловии к 
учебнику «Тагълим җəгърафия» (1915) писал: «Из года в год 
научные сведения увеличиваются, поэтому и учебник изменяется. 
Это издание учебника было дополнено новыми сведениями и 
рисунками» [14: 2]. Издавались серии учебников, состоящие из 
нескольких книг. Одним из первых печатает серию из 4 учебников 
по географии К. Насыйри, куда вошли книги по географической 
терминологии, по географии Африки, Азии, Аравийского полу-
острова. Им был написан учебник по географии России и составлен 
школьный атлас, которые остались неопубликованными. Серию 
учебников издают также Х. Файзи, М. Курбангалиев, Г. Фахрут-
динов и др. 



48 II. Из истории преподавания татарского языка...  

 

Издание учебников сериями является большим достижением 
татарских педагогов, ибо они содействуют достижению единства и 
преемственности во всем курсе, исключают дублирование. 

Создание и развитие учебной литературы общего содержания 
свидетельствует о борьбе прогрессивной татарской обществен-
ности за внедрение светского образования в школы, эти учебники 
были направлены на повышение интереса к изучаемому предмету, 
на развитие мышления. Они пользовались успехом и широко 
применялись в татарских школах. Особенно восторженно были 
приняты первые учебники с общим содержанием. Положительные 
отзывы об учебниках К. Насыйри дали М. Гафури, профессор 
В. Смирнов и др. В. Смирнов писал: «Можно считать отрадным 
явлением издание учебников географии, грамматики» [13: 97]. 

Современников особенно привлекает тот факт, что учебники 
изданы на родном языке. Сайфи Кудаш писал: «Школьники, 
обучающиеся по арабским книгам, в которых мало было полезных 
для жизни знаний, получили книги для чтения на родном языке. На 
первых порах мы не знали, что делать с ними и растерянно 
перелистовали их. Но вскоре хорошо овладели чтением» [11: 125]. 

Учебники, составленные татарскими педагогами, использова-
лись не только в татарских школах, но и в школах других 
тюркоязычных народов – башкир, казахов и др. 

Просветитель татарского и башкирского народа М. Гафури 
писал: «Наверное, нет человека среди татар и башкир внутренней 
России, кто за последние 10–15 лет не учился бы по учебникам 
Мухутдина Курбангалиева, кто бы не испытал большой пользы от 
его трудов. Этот большой педагог известен своими учебниками 
многочисленным ученикам, живущим за тысячи километров от 
Казани, а татарским и башкирским учителям – своими 
произведениями по языку, орфографии и методам обучения. С этой 
точки зрения его заслуги неизмеримы и плоды помощи татарским и 
башкирским школам неисчислимы» [8: 102]. 

Распространение учебников татарских педагогов среди других 
народов отмечают и официальные органы. В журнале особого 
совещания было записано: «…учебники казанского издания имеют 
распространение далеко за пределами Казанской губернии, что 
делает казанских татар духовными руководителями значительной 
части российского мусульманства» [12: 326]. 
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Благодаря учебникам светское образование все решительнее 
пробивало себе дорогу и выдвигалось на передний план. Осознавая 
все возрастающую роль в жизни общества науки вообще, педа-
гогической в частности, учителя-методисты стремились оказать 
помощь нации в ее прогрессивном движении вперед. 
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В данной статье рассматривается история создания учебных пособий 
для татарских медресе в XIX – начале XX века. Акцентируется внимание 
на деятельности видного ученого Г.Н. Ахмарова в составлении учебных 
пособий для татарских школ, анализируются его учебники. Автор 
показывает вклад Г.Н. Ахмарова в организацию джадидистского обучения 
и его роль в создании учебников, которые были написаны научным и в то 
же время доступным для обучающихся языком. 

 
Ключевые слова: Гайнетдин Ахмаров, учебники на татарском языке, 

история образования, написание учебников, педагогика, каллиграфия. 
 
 
Татарское общество в своей истории всегда имело учебные 

заведения, в разные этапы исторического развития существовали 
разные по содержанию школы, медресе, но все они были направ-
лены на развитие образования, воспитание татарского народа. Этим 
до конца XIX века занимались муллы и их жены – абыстаи, с 
требованием общества меняется и образовательная система – во 
всех уголках России, где проживают татары, открываются школы, 
направленные на новую систему образования и воспитания. Если в 
кадимистских школах преподавание велось при помощи книг 
религиозного толка, основанных на изречениях Корана, то 
джадидистские школы стали требовать создания учебников с 
учетом современных к тому времени требований, которые могли 
бы способствовать освоению не только религиозных навыков, но и 
основ светских наук.  
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Деятельность первых типографий, прежде всего, связана с 
изданием учебников. Многие учебники вышли из типографии 
Казанского университета. В 1851 г. в Казанском университете 
вышел в свет учебник по математике «Яңа сабак укый башлаган 
балаларга əлифба вə əбҗəд», в 1855 г. издается «Математика» в 
объеме 140 страниц. По своей научности и доступности выгодно 
выделяется учебник К. Насыри по математике «Хисаплык». В 
конце XIX в. татарские медресе были неплохо обеспечены 
образовательной базой, по сведениям 1908 г., в медресе Казани на 
1437 шакирдов приходилось 42 наименования учебников в 
количестве 442560 [8: 52–74]. Преподаватели медресе – хальфы 
также участвуют в создании учебников, которые позже становятся 
и авторами серьезных работ. 

В начале ХХ в. при огромном количестве книг, предложенных 
в качестве учебников, остро встал вопрос о выборе учебных посо-
бий для новометодных школ. На совещании учителей, которое 
прошло 10 августа 1906 г. в г. Казани, специально рассматривали 
эту проблему, где были отобраны учебники известных уже к тому 
времени авторов и были рекомендованы в образовательный про-
цесс. Наряду с такими видными авторами, как К. Насыри, братья 
Буби, З. Камали, Х. Максуди, М. Курбангалиев и др., Г. Ахмаров на 
протяжении всей своей жизни беспокоился о качестве образования 
и внес свой достойный вклад в создание учебных пособий. 

Гайнетдина Ахмарова, прежде всего, мы знаем больше как 
историка, но его призванием и профессией была педагогическая 
деятельность. Он считал себя, прежде всего, учителем и 26 лет 
своей жизни отдал преподаванию в различных учебных заведе-
ниях. При этом Г. Ахмаров был не просто рядовым учителем, а 
педагогом-новатором, автором нескольких учебников. Это говорит 
о том, что он постоянно находился в поиске более доступных и 
удобных для учеников приемов и способов обучения, не удовлет-
воряясь уже существующими методами и пособиями. Наверное, 
надо было обладать большим педагогическим талантом, чтобы уже 
в самом начале своего пути приступить к написанию двух учебных 
пособий. Возможно, наработки к ним были сделаны еще раньше. В 
1890 г. вышли в свет первые учебники молодого учителя – это 
были «Учебник русского языка для татар-магометан» и «Русский 
букварь для татар». Оба учебника были награждены похвальными 



II. Татарча белем бирү һəм татар телен укыту тарихыннан  53 

 

листами комитета Казанской научно-промышленной выставки 
сразу же после их появления в 1890 г. [12]. Такой успех был для 
молодого педагога не просто поощрением, но и стимулом для 
дальнейшего творчества.  

В начале ХХ в. наблюдался высокий рост издательского дела 
среди татарского населения. Но наряду с качественными по 
содержанию книгами стали появляться учебники, далекие от 
совершенства, что не могло не беспокоить педагога. В ответ на это 
Г. Ахмаров в 1909 г. пишет критическую работу «Критика азбук» 
(«Əлифба китапларына тəнкыйть») [1], где подвергаются методо-
логическому анализу 15 букварей, такие как «Мөгаллиме əүвəл» 
Х. Максуди, «Мөнтазам əлифба» М. Ханафи, «Рəһбəре сыйбиян», 
«Рəсемле əлифба» Х. Забири, «Мөнтəхəб əлифба» Ш. Ахмерова, 
«Тəгълимел-кыйраəт əлифба китабы» Ш. Гауни, «Сабыйларга юл-
башы» А. Муслимова, «Тəсһилет-тəгълим» З. Касыйми, «Мосаувəр 
əлифба» А. Мустафы, «Мөкəммəл əлифба» Ш. Тагирова.  

Данная книга Г. Ахмарова является первой серьезной работой 
в педагогике, где были выработаны критерии оценки степени 
подготовленности пособий к уровню обучаемых, доступности 
изложения, соответствия их нормам современного татарского 
языка. Труд ученого был воспринят общественностью противоре-
чиво: были и одобрительные, и критические отзывы, а рядовые 
учителя, как они сами писали в печати [10], давно ждали работу 
такого рода, так как они ежедневно сталкивались в своей работе с 
проблемой выбора букваря, и им было понятно беспокойство их 
коллеги по этому вопросу. 

Г. Баттал, разделяя мнение Г. Ахмарова, пишет о том, что 
авторы стали безответственно относиться к составлению букварей 
[7]. В поддержку труда «Критика азбук» высказался и казанский 
учитель Музаффар Муштариев, который высоко оценил эту работу, 
считая критику учебников Г. Ахмарова справедливой. Он выразил 
Г. Ахмарову благодарность за то, что он смог смело высказать 
мнение многих учителей [10]. 

М. Курбангалиев считал, что, написав книгу «Критика азбук», 
Ахмаров показал себя опытным педагогом [11], и выразил желание, 
что критическая работа Г. Ахмарова должна быть правильно 
воспринята педагогами. Ведь сам Г. Ахмаров на своем опыте знал, 
что составление букварей, и вообще учебников, серьезное дело, и 
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относиться к нему нужно добросовестно. Как он писал, «в 
обучении детей кроме знаний и опыта учителя немаловажную роль 
играет и учебник» [1]. 

В 1910 г. Г. Ахмаров выпускает первую часть книги «Тюрк-
ская азбука» («Төрки əлифба»), которая стала первым учебником, 
вышедшим после работы по критике букварей. В результате книга 
Г. Ахмарова была воспринята общественностью в качестве 
образцового учебника, хотя сам автор не мог ставить такой цели. 
Его задачей было желание внести свой посильный вклад в 
педагогику, потому что удачных учебников было мало, и он, как 
учитель, имеющий большой педагогический опыт, попытался 
исправить ошибки, допускаемые при издании азбук. Тем более что 
Г. Ахмаров хорошо знал не только учебники татарских авторов, но 
и был знаком с трудами европейских и русских педагогов по этому 
вопросу [2]. 

Современники отметили как достоинства, так и недостатки 
учебника «Тюркская азбука». Тем не менее, учебник был внесен по 
решению участников Уфимского собрания педагогов в 1915 г. в 
список лучших учебников того времени. По мнению специалистов 
– его современников, все дидактические принципы были 
соблюдены последовательно, и учебник получился хорошим еще и 
благодаря использованию пословиц и рассказов воспитательного 
характера, но некоторые моменты учебника были подвергнуты 
резкой критике. 

Следующий учебник Г. Ахмарова – «Арабская азбука» («Гарə-
би əлифба») появился незадолго до смерти автора в 1911 г. Он был 
предназначен для последующего изучения по окончании работы с 
учебником «Тюркская азбука». Целью второй книги было обучение 
детей чтению на арабском языке и дальнейшая подготовка к 
прочтению и пониманию Корана [3].  

В 1911 г., также незадолго до своей смерти, Г. Ахмаров 
выпустил сборник «Чтение на тюркском языке» («Кыйраəте 
төрки») в двух частях. Это учебное пособие состоит из небольших 
по объему рассказов и стихотворений. На совещании педагогов в 
Уфе учебник Г. Ахмарова «Чтение на тюркском языке» был также 
проанализирован. В целом, получил хорошую оценку и был реко-
мендован для использования в учебном процессе, при этом были 
отмечены и отрицательные моменты. Так, например, Ф. Сайфи, 
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отметив положительные качества, указал на то, что, по его мнению, 
в сборнике были неудачно подобраны тексты, которые чаще всего 
не направлены на воспитание национальных чувств у учеников. 
Кроме того, Ф. Сайфи как на отрицательную черту указал и на 
устаревшую орфографию [14]. 

Несмотря на некоторые ошибки и неудачи при составлении, 
труды Г. Ахмарова многократно переиздавались. Появилось 
издание «Тюркской азбуки» и после революции 1917 г. [9], это 
говорит о том, что спрос на учебники Г. Ахмарова сохранялся, так 
как более совершенных учебников не существовало. 

Последние годы своей жизни Г. Ахмаров был серьезно болен. 
Но несмотря на это, в 1910–1911 гг. он работал особенно усердно. 
За год было издано несколько книг, были большие планы на 
будущее. Г. Ахмаров намеревался издать третью часть «Чтение на 
тюркском языке» («Кыйраəте төрки»), учебники по арифметике, 
географии, истории [6]. К сожалению, эти учебники так и не 
увидели свет. 

После его смерти Галиаскар Камал издает учебник Г. Ахма-
рова «Обучение каллиграфии» («Хөсне хат нəмүнəсе») [6], который 
сам автор не успел донести до читателя. Книга открывалась 
большой вводной статьей Г. Ахмарова, где он, будучи знаком с 
историей европейской педагогики, отмечает важность обучения 
детей не только читать, но и красиво каллиграфически писать и 
подчеркивает необходимость уделения должного внимания на этот 
момент в обучении детей.  

Труды, прославившие Г. Ахмарова как историка, также были 
рекомендованы в качестве учебных пособий [13]. Это «История 
Булгара» («Болгар тарихы») и «История Казани» («Казан тарихы»), 
которые были написаны научным, и в то же время интересным, 
живым языком с использованием иллюстраций Булгарской и 
Казанской старины, что могло бы способствовать результативному 
восприятию исторического материала учащимися.  

В целом, учебники Г. Ахмарова, несмотря на некоторые 
недостатки, в свое время пользовались популярностью и много-
кратно переиздавались. Востребованность его учебников объяс-
няется разносторонностью автора и его умением совмещать опыт и 
знания как европейской, так и восточной педагогики. Ему были 
знакомы как методы преподавания в медресе, так и методы 
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преподавания в русских школах. Г. Ахмаров не был человеком, 
впадающим в крайности, старался взять самое ценное из разных 
методик преподавания, умело объединял в своей работе 
достижения мировой педагогической науки. Свидетельством 
положительных результатов педагога служат признание школ, в 
которых он работал, образцово-показательными, награждение 
медалью за педагогическую деятельность и успехи его 
воспитанников. 
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В статье рассматривается реализация государственного статуса 
татарского языка после принятия Декрета ВЦИК и СНК Татарской АССР 
от 25 июня 1921 г. Принятие в первой половине 1920-х гг. ряда важней-
ших документов, касающихся реализации татарского языка в республике, 
привело к значительному расширению его функций. На основе опубли-
кованных и архивных источников показываются основные результаты 
языковой политики в области образования. Повышенный интерес к 
проблеме преподавания предметов на татарском языке можно проследить 
на примере Татарского педагогического техникума им. Каюма Насыри.  

 
Ключевые слова: татарский язык, родной и государственный языки, 

языковая политика, реализация татарского языка, Татарский педаго-
гический техникум им. Каюма Насыри. 

 
 
На различных этапах исторического процесса сохранение и 

развитие родных языков в условиях многонационального госу-
дарства остается одной из актуальных проблем. Решение данной 
проблемы напрямую зависит от национально-языковой политики, и 
ее значимость в переломные моменты истории особенно возрастает 
как политики по урегулированию межнациональных и языковых 
отношений. В этой связи особый интерес представляет опыт 
национально-языковой политики первых лет Советской власти. Как 
известно, советское государство формировалось как система иерар-
хически упорядоченных национальных образований, в пределах 
которых язык соответствующего народа объявлялся государствен-
ным, что создавало условия и для развития национальных школ. 
Отметим также, что постановлением Наркопроса РСФСР от 
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31 октября 1918 г. «О школах национальных меньшинств» под-
тверждалось право всех наций, населяющих Российскую Феде-
рацию, создавать школу с преподаванием предметов на родном 
языке. В рамках данной статьи рассматривается языковая ситуация 
в Татарской АССР в 1920-х гг. в общем, проблема преподавания 
татарского языка и учебных дисциплин на татарском языке в 
частности. 

25 июня 1921 г. был принят Декрет ЦИК и Совнаркома 
ТАССР «О реализации татарского языка в пределах Татреспуб-
лики» [17]. Этим документом законодательно закреплялось 
равноправие двух государственных языков – татарского и русского, 
но фактически реализация (огосударствление) татарского языка 
началась во второй половине 1922 г. Таким образом, настоящий 
Декрет явился основой для широкого применения татарского языка 
в различных сферах жизни. Согласно Декрету во всех советских 
учреждениях татарский язык вводился в обязательном порядке, 
организовывались курсы татарского языка для желающих 
советских служащих, стали открываться ранее закрытые татарские 
школы (за исключением духовных). Все законодательные акты 
подлежали публикации на русском и татарском языках.  

Необходимо отметить, положение о двух государственных 
(официальных) языках присутствовало и в проекте Конституции 
Татарской АССР, разработанной не позднее 25 июня 1925 г. 
(однако этот проект не был утвержден Москвой) [3: 52]. 

В сентябре 1921 г. была создана постоянная Центральная 
комиссия по реализации татарского языка (далее ЦК РТЯ) при 
Центральном исполнительном комитете Татарстана (ТатЦИКе). 
Позднее, в 1928 г., курсы РТЯ, находящиеся в непосредственном 
управлении ЦК РТЯ, с целью объединения организационного и 
методического руководства их работой были переданы в ведение 
Татарнаркомпроса [7]. За последние годы издан ряд научных 
трудов на эту тему, в частности, З.Г. Гариповой, З.Н. Кирилловой, 
Р.Г.Гиздатуллина, Г.Р. Каримовой, Л.А. Юсуповой и др. Не ставя 
целью детальный анализ процесса РТЯ, отметим его главные 
направления. Основными задачами в области РТЯ комиссией были 
определены следующие:  
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1) установление юридического и практического равноправия 
татарского и русского языков во всех государственных и общест-
венных учреждениях республики;  

2) активное привлечение в аппарат работников-татар;  
3) подготовка новых работников из числа татарского населе-

ния через краткосрочные курсы, а также усиленный прием татар в 
учебные заведения;  

4) обучение татарскому языку русских служащих и русских 
учащихся и т.д. [4: 133]. Примечательно то, что на основе спе-
циальных постановлений (1922, 1924) намечалось увеличение 
заработной платы служащим, владеющим обоими государствен-
ными языками.  

Итак, составной частью процесса реализации татарского языка 
в 20-е годы прошлого столетия явилось обучение татарскому 
языку. Рассмотрим конкретную реализацию законодательства 
Татарской АССР в области образования. 

В рассматриваемый период обучение на татарском языке 
ведется в татарских школах I ступени (четырехлетках) [5: 17]. В 
1926 г. в Татарской республике насчитывалось более 2000 школ 
I ступени, почти половина школ были татарскими [2: 73–74]. В 
1927/1928 учебном году здесь имелось 103 школы повышенного 
типа (семилеток – 46, школ II ступени – 21, девятилеток – 19, школ 
крестьянской молодежи – 17). В Казани школы повышенного типа 
были развернуты преимущественно «по линии русской националь-
ности» (15 из 20), а в сельских местностях – «татарской 
национальности» (41 из 83) [9: л. 2 об. – 4]. Как же обстояло дело с 
преподаванием татарского языка как предмета? 

В пункте 4 вышеупомянутого Декрета от 25 июня 1921 г. было 
отмечено о введении преподавания татарского языка «во всех 
школах второй ступени для желающих, а в татарских школах – 
точно также преподавание русского языка» [18: 6]. Действительно, 
население во второй половине 1920-х гг. начинает проявлять 
особый интерес к изучению русского языка. Так, на страницах 
местной прессы сообщается, что требования об увеличении сетки 
часов относительно русского языка поступают как от школ 
повышенного типа, так и от татарских школ первой ступени [8].  

Если в Декрете 1921 г. преподавание татарского языка было 
только для желающих, то на основании «Инструкции по реали-
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зации татарского языка в госучреждениях и госпредприятиях» 
(1922) оно стало обязательным «во всех школах второй ступени, 
профтехнических учебных заведениях, в партшколах, в рабфаках и 
ВУЗах, а в городах в последних классах школ первой ступени» 
[18:13]. Соответственно в татарских учебных заведениях было 
введено обязательное изучение русского языка. Как отмечает 
З.Н. Кириллова, хотя работа по РТЯ и претворялась в жизнь, ее 
результаты были неутешительны, особенно отставал процесс 
обучения русских детей татарскому языку. Программа по 
татарскому языку для русских школ была издана лишь в 1927 г. 
[5:17–18]. Нарком просвещения ТАССР Н. Мухитдинов видел три 
причины, отрицательно влияющие на постановку изучения татар-
ского языка в русских школах повышенного типа: нехватка 
квалификационных преподавателей татарского языка (особенно в 
кантонах); наличие методических недочетов и малочисленность 
данных материалов; недостаточность внимания со стороны 
администрации, преподавателей, а также учащихся [8].  

Среди названных уровней образования, рассматривая с аспек-
та развития татарского языка, важно выделить роль высшего 
образования. Отметим, в конечном итоге в учебные планы вузов 
взамен обязательному изучению вводится факультативная форма 
обучения татарскому языку. Исключение составлял лишь 
Восточный педагогический институт [6: 172].  

С открытием в 1928 г. кафедры татарского языка и литературы 
на факультете советского права1 Казанского государственного 
университета было введено преподавание татарского языка. В 
1929/1930 учебном году татарский язык начали преподавать на 
физико-математическом и медицинском факультетах университета. 
Молодой кафедре, руководителем которой назначили одного из 
крупных исследователей в этой области, видного общественного 
деятеля и педагога М.Х. Курбангалиева, предстояло возглавить 
преподавание на всех факультетах. Причем изучение татарского 

                                                           
1 1 октября 1928 г. состоялось торжественное заседание Совета уни-

верситета по случаю открытия факультета советского строительства и 
права КГУ. Деканом факультета являлся Сегаль Моисей Абрамович. (См. 
о нем: Димитриева А., Шарангина Н., Маликова К. Казанский универ-
ситет в биографиях ректоров // Эхо веков = Гасырлар авазы. 2003. № ½. 
С. 118–134). 
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языка было обязательным для студентов, поступивших в 
университет из Татреспублики [19].  

Заслуживают особого внимания татарские учебные заведения, 
обеспечивавшие потребности школ учительскими кадрами, руко-
водство которых, как показывают архивные материалы, стремилось 
организовать обучение чисто на татарском языке. В этом отно-
шении следует выделить роль Татарского педагогического тех-
никума им. Каюма Насыри2 (1922–1939), являвшегося, по данным 
материалов с заседаний самого образовательного учреждения, 
«единственным педагогическим учебным заведением, обслу-
живающим не только кантоны Татарской Республики, но и другие 
места СССР», где проживали татары [14: л. 75]. Следовательно, как 
вытекает из самого названия учреждения, подразумевалась такая 
организация учебного процесса, которая направлена на укрепление 
статуса родного языка в техникуме. Интересна формулировка 
задачи Татарского педтехникума, отмеченной в производственном 
плане на 1924/1925 учебный год, а именно: «дать красного педагога 
(школьного работника, полуагронома, общественного деятеля)» 
[11: л. 27].  

История этого учебного заведения уходит корнями в 1876 год, 
когда была основана Казанская татарская учительская школа (далее 
КТУШ) с целью подготовки учителей для русско-татарских школ и 
для русских классов в мектебе и медресе Волжско-Уральского 
региона. Инициатором открытия в Казани совершенно нового для 
татар образовательного учреждения был инспектор татарских, 
башкирских и киргизских школ В.В. Радлов. Чтобы татарское 
население было заинтересовано в обучении, он старался назначать 
учителей из татар. Так, например, Ш. Марджани вел занятия по 
вероучению, К. Насыри читал лекции по методике преподавания, 
вел педагогическую практику студентов (однако впоследствии, 
разойдясь во взглядах с В.В. Радловым, оставил работу в школе), 
И. Терегулов преподавал естественные науки [1: 12]. В 1917 г. 
КТУШ была преобразована в Учительскую семинарию, в 1919 г. – 
в Мусульманские (трехгодичные) педагогические курсы. Весной 
1922 г. названные курсы, как было выше сказано, получили 
название педагогического техникума (Выписка из протокола № 3 
                                                           

2 Первоначально: Казанский татарский педагогический техникум 
№ 1 (Казанда татар тəгълим вə тəрбия техникумы). 
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заседания комиссии по преобразованию педагогических учебных 
заведений ТАССР в педтехникумы) [10: л. 1]. Если ранее учебное 
заведение находилось по улице Екатерининской (ныне Тукаевская, 
д. 75), то с осени того же года – на левом Булаке, д. 44 (здание 
бывшего Реального училища). 

В разные годы рассматриваемого периода должность 
заведующего техникумом выполняли: И.М. Казаков, Х.Г. Рафиков, 
З. Нигматуллин. Судя по архивным источникам, к моменту 
создания техникума его кадровый состав был достаточно солидным 
(107 чел.) [13: л. 1–17]. По-видимому, позже количество умень-
шилось почти вдвое. Педагогический коллектив был относительно 
небольшим: в 1923/1924 учебном году в техникуме работали 24 
преподавателя (из них татар – 8). При этом технических служащих 
насчитывалось 28 человек. Приведем также некоторые сведения о 
студенческом составе. По данным на начало 1923/1924 учебного 
года, всего было 371 человек (245 девочек и 126 мальчиков), 
однако надо иметь в виду, что в течение года количество учащихся 
менялось. Так, в отчете за февраль 1924 г. по составу учащихся 
всего зафиксировано 299 человек [15: л. 16]. Скорее всего, в 
большей степени это было связано с неуспеваемостью обучаю-
щихся. Вообще, в архивных материалах зачастую указывается со 
стороны преподавательского персонала на слабую подготовку 
поступающих в Татарский педтехникум.  

Как видно из расписания лекций за 1921/1922 уч.г., основным 
выходным днем для курсантов являлась пятница, рабочая неделя 
начиналась с субботы и заканчивалась четвергом. Преподавались 
предметы физико-математического, биолого-географического, 
социально-исторического (в этот перечень входил татарский язык и 
литература), производственного, художественного и педагоги-
ческого циклов. Преподавателями татарского языка и литературы в 
это время являлись Галей Шакирович Абдрахимов, Хаджа 
Бадигович Бадигов и Мухаммедхан Ашрафзянович Фазлуллин. 
Занятия по татарскому языку велись во всех классах по 4 часа в 
неделю. 

При техникуме с февраля 1923 г. действовал татарский лите-
ратурный кружок под руководством вышеупомянутого известного 
татарского педагога и методиста М.А. Фазлуллина. Заседания были 
посвящены широкому спектру проблем: члены кружка выступали с 
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докладами по теме «Определение типов мулл как положительных, 
так и отрицательных по литературным материалам», устраивали 
«суд» над ними, разбиваясь на две группы (одна из них выступала 
обвиняемыми, другая – в роли защитников), организовывали 
мероприятия в честь поэта Габдуллы Тукая [12: лл. 32–32 об.].  

Вернемся к ключевой проблеме, ведь татарский язык в 
Татарском педтехникуме являлся не только предметом изучения, 
но и основным языком преподавания. Архивные источники сви-
детельствуют, что здесь во второй половине 1920-х гг. стала 
проявляться тенденция, направленная на соответствие их своему 
статусу. Конечно, возникали трудности. Выделим главные 
моменты. 

Необходимость в «стандартных учебниках» на родном языке. 
В частности, об этом прямо указывалось на расширенном засе-
дании педагогического совета Татарского педагогического техни-
кума им. Каюма Насыри 4 февраля 1928 г.: «Отсутствие учебников 
на татарском языке тормозит учебные занятия. Необходимо 
просить Наркомпрос обратить на это внимание и принять меры к 
составлению стандартных учебников для средних учебных 
заведений и техникумов» [16: л. об.]. 

Разработка новых согласованных между собой учебных 
планов и программ. Приведем в качестве примера цитату из 
протокола и постановления учебного бюро от 2 марта 1928 г.: 
«Принимая во внимание, что вопрос о составлении твердой 
программы для техникума на ближайшие годы слишком сложный и 
трудный вопрос, что он имеет значение не только для одного 
нашего техникума, но вообще для всех татарских техникумов 
Татреспублики, Президиум находит более целесообразным просить 
Академцентр взять на себя инициативу по составлению твердой 
программы для татарских техникумов республики, привлекая к 
этому делу специалистов татар Казани с участием представителей 
кантонных техникумов» [16: л. 39]. 

Преобладающее большинство преподавателей русской нацио-
нальности. Учащиеся, в первую очередь подготовительных групп, 
слабо владели русским языком. Это обстоятельство создавало 
языковой барьер между обучающимися и педагогами Татарского 
педтехникума, не владевшими двумя государственными языками. 
Разумеется, руководство искало пути решения языковой проблемы, 
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по крайней мере, на начинающей ступени обучения. Думаем, по 
этой причине, например, пригласили в техникум в 1924 г. для 
преподавания математики в подготовительных группах Нигма-
туллина. Заслушав мнения преподавателей техникума на заседании 
2 сентября 1924 г. относительно уровня подготовки слушателей, 
было постановлено: испытания в подготовительные группы прово-
дить на татарском языке [15: л. 84]. Между тем, в рядах 
представителей татарской национальности были претензии и к 
своей стороне в этой области. Так, преподаватель Максудов в 
своем выступлении заявил о необходимости очищения татарского 
языка от «посторонних слов», поскольку, по его мнению, язык 
преподавания в техникуме «и не татарский, и не русский, а какая-
то смесь» [16: л. 31 об.]. 

Невозможно подвергнуть тщательной проверке следующий 
факт, однако в архивных источниках приводятся такие сведения, 
как «переход Педтехникума на преподавание около 90 % на 
родном языке» (данные на февраль 1928 г.) [16: л. 30 об.]. В другом 
национальном учебном заведении – Елабужском педагогическом 
техникуме – проблема преподавания на татарском языке стояла 
более остро. Основные учебные дисциплины (физика, частично 
математика, естествознание, химия, педология и др.) здесь велись 
на русском языке, остальные предметы – на родном языке с 
использованием в качестве учебника литературу на русском языке 
(за исключением истории классовой борьбы на Западе). В связи с 
этим руководство техникума подчеркивало о необходимости 
привлечения на работу лиц татарского происхождения [14: л. 42]. 

Таким образом, опыт показал, что конструктивное и 
интенсивное решение вопросов развития системы национального 
образования возможно лишь на государственном уровне. Ряд 
законодательных актов в области реализации татарского языка 
начала 1920-х гг. стал мощным катализатором для усиления 
преподавания ряда учебных дисциплин на татарском языке и 
татарского языка как предмета в учебных заведениях Татарской 
АССР. Большую роль в подготовке квалификационных педагогов 
для татарских школ играли национальные педагогические 
техникумы. Особый вклад в развитие татарского просвещения внес 
Татарский педагогический техникум им. Каюма Насыри.  
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Статья посвящена 85-летию высшего строительного образования на 
татарском языке. Показана многовековая история образования, строитель-
ного дела и зодчества у татар, и их влияние на современное состояние 
строительного образования. Сохраняя и развивая строительное образова-
ние на татарском языке, в Казанском государственном архитектурно-
строительном университете делается многое для сохранения языка, раз-
вития научной терминологии, самобытности древнего татарского народа. 
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преподавание технических дисциплин, учебно-методическая литература. 
 
 
Нынешний 2015 год знаменателен тем, что исполняется 125 

лет началу строительного образования в Татарстане и 85 лет 
учреждению КГАСУ – Казанского государственного архитектурно-
строительного университета. Совместно с этими датами отмечается 
и 85-летие начала высшего строительного образования на 
татарском языке.  

Сегодня КГАСУ является передовым вузом Татарстана, одним 
из ведущих вузов РФ в области подготовки высококвалифициро-
ванных архитекторов и инженеров-строителей, его передовая 
архитектурно-строительная школа широко известна и имеет 
высокий авторитет. 

1. Из истории развития письма и образования татар. 
Как у многих древних народов, история развития письма и 

образования у татар имеет глубокие корни. Когда возникло письмо, 
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история умалчивает, однако уже на камнях шумерской культуры 6–
7 тысячелетней давности клинописью написаны тексты со словами, 
весьма похожими на татарские. Обзор истории на уровне суперэт-
носов показывает, что «...наиболее старыми были кочевники 
Великой степи..., этнические системы которых сложились в III веке 
до нашей эры» [1]. Подтверждением высокого уровня культуры 
является использование их предками древнего тюркского, так на-
зываемого рунического письма. В дальнейшем, с принятием исла-
ма, это письмо было заменено арабским, а потом, по прошествии 
почти девяти веков, кириллицей. Такой сложный и тернистый путь 
развития письма у татар был предопределен и тем, что «на 
этнографической карте Евразии ясно обозначено соседство и 
прорастание друг в друга двух мощных этнических массивов – 
славянского и тюркского» [2].  

История образования у татар также уходит в далекие времена. 
Известно, что медресе появились в Волжской Булгарии в X веке и 
широко распространились в Золотой Орде и Казанском ханстве [3]. 
Уже в первой половине XIII века в Золотой Орде началось быстрое 
развитие науки, образования, культуры и искусства. Открывались 
средние и высшие учебные заведения; ученые, философы, педагоги 
писали свои научные трактаты; развивалась математика, география, 
астрономия, медицина, химия и другие науки. Хотя письменные 
источники того времени по известным причинам почти утеряны, 
иногда появляются косвенные ссылки на некоторые важные 
достижения. Например, татарский поэт раннего Средневековья 
Сайф Сараи (1321–1396) в одной из своих поэм упоминает о факте 
вращения Земли вокруг Солнца. Значит, тогда, когда Европа еще 
находилась во тьме невежества, а позже Джордано Бруно был 
сожжен за подобную «ересь», наука и образование у татар уже 
имели высокий уровень развития [4]. 

2. Строительство и архитектура у татар. 
Строительное дело и архитектура у татар также имеют 

древнюю историю. Область их распространения «...далеко не огра-
ничивается пределами Республики Татарстан и даже примыкаю-
щих к ней земель, населенных татарами ... и представляет собой 
своеобразный «архипелаг» локальных школ зодчества, возникших 
в результате деятельности многочисленных татарских групп, раз-
бросанных по обширным просторам Евразии» [5]. Предки сегод-
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няшних татар уже в первые века нашей эры имели тесные контакты 
с высокоразвитыми цивилизациями Китая, Средней Азии, Ближ-
него Востока. Хотя доисламский период зодчества татар чрез-
вычайно слабо исследован, но раннесредневековый размах и уро-
вень архитектуры и строительства свидетельствуют о бурном 
развитии городской цивилизации – татары за много лет до 
образования Киевской Руси создали государство с развитой 
культурой и экономикой – Волжскую Булгарию.  

Татары первыми в Восточной Европе научились выплавлять 
железо, были искусными ремесленниками и зодчими. В строи-
тельстве городов Булгарии и Казанского ханства использовали 
известняк, известковый туф, известь, дерево, первыми в Восточной 
Европе – обожженный кирпич [17].  

Булгарская и татарская архитектура, приемы и техника 
строительства оказали сильное влияние на развитие строительного 
дела в России. Об этом свидетельствует скачок декоративности в 
русской архитектуре того времени. В то же время произошел 
резкий упадок строительного дела у самих татар – им запрещалось 
заниматься каменным строительством, кузнечным делом, ремес-
лами. Но, не смотря на это, татарский народ выжил, сохранил свою 
культуру и самобытность. По сей день продолжаются его строи-
тельные традиции. Подтверждение тому – нынешнее восстанов-
ление разрушенных памятников культуры и строительство новых, 
наличие квалифицированных кадров строителей Республики 
Татарстан, среди которых ведущее место занимают татары. 

3. Становление строительного образования. 
Строительное образование в Казани, республике и во всем 

Поволжско-Уральском регионе начинается с 1895 года после 
открытия Промышленного училища в Казани [6]. Это училище 
давало многопрофильное образование, выпускало инженеров-
строителей, техников-строителей, дорожных техников, гидротех-
ников, землемеров и др. После революции 1917 года оно преоб-
разуется в Политехническое училище, а в 1919 году – в Поли-
технический институт. На его строительном факультете готовятся 
архитекторы, инженеры, дорожные строители и мостостроители.  

В начале 20-х годов меняется социальный состав института, в 
нем начинают учиться дети рабочих и крестьян. Меняется и 
национальный состав – наряду с русскими начинают учиться 
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татары, чуваши, марийцы, мордва и др., а их количество достигает 
более 30 % всего состава студентов. На строительном факультете 
института в 1922 году начинается обучение на татарском языке. 
При приеме в институт окончившим национальные школы 
предоставляется всесторонняя помощь, они сдают вступительные 
экзамены на родном языке, многие предметы преподаются на 
татарском языке.  

Институт в дальнейшем претерпевает различные преобразо-
вания и изменения, а в 1930 году становится Институтом комму-
нального строительства (КИКС). Первоначально в его состав 
входят три факультета, вечерний и дневной рабфак, заочное и 
вечернее отделения. Возглавляет институт З.З. Гимранов, а кафед-
рами руководят опытные профессора и доценты – знатоки своего 
дела. В 1932 году институт преобразовывается в КИИКС – 
Казанский институт инженеров коммунального строительства. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Первый ректор  
вуза З.З.Гимранов 

Первый учебник геодезии  
на татарском языке 

 
В институте проводилась значительная работа по подготовке 

национальных кадров. Татарская молодежь могла сдавать вступи-
тельные экзамены на родном языке, а после принятия в вуз боль-
шинство предметов изучала на татарском языке. Впоследствии бы-
ла организована одна татарская группа (группа № 10) и кабинет по 
обучению на татарском языке. Было много сделано по разработке 
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научной татарской терминологии, подготовлены и изданы учеб-
ники для вузов на татарском языке – по геодезии, математике, фи-
зике, теоретической механике и др. Большая работа в этом направ-
лении была проделана высококвалифицированными преподава-
телями: Ф. Хакимовым – доцентом кафедры архитектуры, В. Хан-
гильдиным – доцентом кафедры татарского языка и литературы, 
Х. Муштари – доцентом кафедры теоретической механики, З. Бог-
даговым – доцентом кафедры геодезии, И. Сафиным – доцентом 
кафедры строительных конструкций и др. К сожалению, активная 
деятельность по обучению на татарском языке была прекращена в 
годы репрессий, когда начались гонения и преследования элиты 
вуза, передовой национальной интеллигенции. Плодотворная ра-
бота института была прервана в 1941 году надвигающейся войной. 

Свою работу вуз возобновил в 1946 году как Казанский инсти-
тут инженеров гражданского строительства, он тогда состоял лишь 
из одного строительного факультета. Пережив множество преобра-
зований и изменений, с каждым годом развиваясь и укрепляясь, в 
настоящее время вуз превратился в мощное образовательное 
учреждение – Казанский государственный архитектурно-строи-
тельный университет, включающий в себя 5 отдельных институтов.  

4. Возрождение обучения на татарском языке. 
Вернуться к подготовке строителей с высшим образованием 

на татарском языке в КГАСУ удалось лишь в 1990 году. Это стало 
возможным в связи с новыми преобразованиями в стране, с 
развитием идей суверенитета и создания национальной системы 
образования. Для осуществления этого была социальная база: 
контингент студентов вуза почти на 55% состоял из татар, имелись 
высококвалифицированные преподаватели, способные вести 
различные предметы на татарском языке. 

Организационная работа по обучению на татарском языке на-
чалась в 1991 году, были намечены основные направления деятель-
ности, организованы курсы по совершенствованию знания татар-
ского языка и терминологии, методическая и терминологическая 
комиссии. Лидером, организатором работы стал декан строитель-
ного факультета, профессор В.Ш. Фатхуллин. В его поддержку 
выступили многие преподаватели вуза.  
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Организаторы обучения на татарском языке – 
профессора В.Ш.Фатхуллин и А.И.Нарбеков 

 
Учебный процесс начался с качественного набора первокурс-

ников, из 78 подавших заявление на первый курс строительного 
факультета были приняты две группы с обучением на татарском 
языке (всего 42 студента). Далее ежегодно комплектовались две 
группы. 

Исходя из реальных возможностей, обучение на татарском 
языке в КГАСУ шло под лозунгом подготовки инженеров-строи-
телей, владеющих обоими государственными языками Республики 
Татарстан – татарским и русским. В устав вуза было внесено 
положение о том, что кроме русского языка обучение может 
вестись и на других языках.  

В дальнейшем сложилась такая традиция: адаптационный 
период (первые 2–3 года) студенты татарских групп обучаются в 
основном на татарском языке, знакомятся с терминологией различ-
ных дисциплин и на татарском, и на русском языках. На 3–4 курсах 
происходит переход к обучению на русском языке. Учеба на пятом 
курсе, сдача государственных экзаменов, защита дипломных 
проектов идет на русском языке. Некоторые студенты защищали 
свои дипломные проекты и на татарском языке. 

В 1996 году в КГАСУ состоялся первый выпуск (17 человек), 
а в 2014 году – девятнадцатый выпуск (14 человек). С 2005 года 
началось комплектование только одной группы с обучением на та-
тарском языке. Несмотря на сокращение контингента, за годы 
обучения было подготовлено около 300 специалистов с высшим 
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строительным образованием, профессионально владеющих двумя 
государственными языками РТ. Трое из них успешно защитили 
кандидатские диссертации. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Один из первых  
выпусков 1997 года На защите диплома 

 
До 2011 года обучение на татарском языке шло в направлении 

подготовки строителей-специалистов. К примеру, в 2007–2008 
учебном году по указанной форме обучалось 95 студентов. Из 77 
дисциплин, включенных в учебный план подготовки инженера-
строителя, по 22 дисциплинам обучение проводилось на татарском 
языке. Лекции, практические и лабораторные занятия, консуль-
тации по выполнению расчетно-графических и курсовых работ, 
курсовых и дипломных проектов проводили на татарском языке 23 
преподавателя, среди которых были 7 профессоров и 11 доцентов. 

Наиболее активными участниками обучения, читавшие в те 
годы лекции на татарском языке, были профессора: Камалов А.З. 
(теоретическая механика), Минуллин С.М. и Газизуллин Р.Г. (на-
чертательная геометрия), Мухаметшин Р.М. (философия), Тукта-
мышов Н.К. (высшая математика), Сулейманов А.М. (строитель-
ные материалы), Ибятов Р.И. (прикладная математика), Шакирзя-
нов Р.А. (строительная механика), Ахметова Р.Т. (химия), доценты 
Гилязов Д.Г. (теплогазоснабжение и вентиляция), Заббаров А.Н. 
(водоснабжение), Загидуллин Э.Х. (строительные машины), Кама-
лова З.А. (строительные материалы), Кафиатуллина В.И. (немецкий 
и английский языки), Минниханов Ф.Г. (история и культурология), 
Муратов Л.М. (высшая математика), Саттаров И.Р. (философия), 
Муртазин Н.З. (физика), Низамиев В.Г. (сопротивление материа-
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лов), Урмитова Н.С. (водоснабжение), Хисамеев Г.Г. (химия), стар-
ший преподаватель Азизова З.Ф. (геодезия) и др. 

С 2012 года в КГАСУ начался переход на двухуровневую 
подготовку специалистов по Федеральному государственному 
образовательному стандарту ФГОС–3, и обучение на татарском 
языке пошло в направлении подготовки бакалавров. Так, в 2014–
2015 учебном году по этой форме на 1–3 курсах обучаются 48 
студентов. Из 50 дисциплин, включенных в учебный план подго-
товки бакалавров, занятия по 52 % дисциплин проводятся на татар-
ском языке (геодезия, архитектура зданий, химия, информатика, 
история, культурология, основы гидравлики и теплотехники, 
строительные материалы, история архитектуры и строительной 
техники, теоретическая механика, техническая механика, сопро-
тивление материалов, материаловедение, математика, физика, 
строительная механика, инженерная графика, правоведение, водо-
снабжение и водоотведение и др.). Лекции, практические и лабо-
раторные занятия, консультации по выполнению расчетно-графи-
ческих и курсовых работ и проектов по ним проводят на татарском 
языке 17 преподавателей – среди них 1 член-корреспондент АН РТ, 
6 докторов наук и профессоров, 5 доцентов, 4 старших препо-
давателя. 

В КГАСУ активно функционирует методический кабинет по 
обучению на татарском языке, которым заведует профессор Ша-
кирзянов Р.А. Работают методический и издательский советы по 
обучению на татарском языке, терминологическая комиссия. Дея-
тельность кабинета направлена на составление и совершенство-
вание учебно-методической документации по основным дисцип-
линам, преподаваемым на татарском языке, на издание учебников, 
учебных пособий, методических указаний и словарей для студен-
тов, обучающихся на татарском языке.  

Отраслевая терминологическая комиссия, действующая на 
базе КГАСУ, активно работает по терминологическому обеспе-
чению высшего образования на татарском языке. Научно-методи-
ческая работа проводится по внутривузовской и по республи-
канской программам по теме «Преподавание вузовских дисциплин 
на татарском языке» (руководитель – проф. Шакирзянов Р.А.). В 
рамках ежегодной Всероссийской научной конференции КГАСУ 
по проблемам архитектуры и строительства по этой тематике 
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каждый год работает отдельная секция. На ее заседаниях обяза-
тельно участвуют и студенты со своими докладами. Так, в 2014 
году состоялось 16-е заседание на татарском языке, в котором 
выслушаны 11 докладов, посвященных разным проблемам, в част-
ности, по преподаванию предметов на татарском языке и по темам 
научных исследований преподавателей КГАСУ и других вузов.  

Результаты исследований, проводимых по тематике научно-
методических советов, докладываются на конференциях междуна-
родного, всероссийского, республиканского и регионального уров-
ней, публикуются в различных сборниках, на страницах журнала 
«Фəн һəм тел». Некоторые разработки получили гранты Академии 
наук РТ и др. По заданию Кабинета Министров РТ была разра-
ботана «Концепция организации высшего образования на татар-
ском языке» (авторы Фатхуллин В.Ш., Шакирзянов Р.А., Нар-
беков А.И.). Туктамышовым Н.К. была опубликована монография 
«Социально-педагогические основы преподавания в высших 
технических школах в условиях билингвизма».  

В 2009 году наиболее активно занимающиеся обучением на 
татарском языке преподаватели КГАСУ профессора Туктамы-
шов Н.К., Шакирзянов Р.А., Камалов А.З. были удостоены Госу-
дарственной премии РТ по науке и технике. В 2014 году они были 
награждены Премией Министерства образования и науки РТ имени 
Каюма Насыри.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

На вручении  
Государственной премии РТ Диплом им. Каюма Насыри 
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Лауреаты Государственной премии РТ 
Туктамышов Н.К., Шакирзянов Р.А., Камалов А.З. 

 
Таким образом, ученые КГАСУ внесли и вносят большой 

вклад в развитие высшего образования на татарском языке в 
республиканском масштабе. Учебники для вузов «Начертательная 
геометрия» Минуллина С.М. [7], «Теоретическая механика» 
Камалова А.З. [8], «Общая химия» Хисамиева Г.Г. [10], «Основы 
материаловедения» Гарифуллина Ф.А. и Ахмадиева Ф.Г. [12], «Ма-
тематика» Салимова Р.Б. и Туктамышова Н.К. [14], «Строительная 
механика» Шакирзянова Р.А. [15], «Строительные материалы» 
Камаловой З.А., Рахимова Р.З. и Шакирзянова Р.А. [16] исполь-
зуются во многих вузах РТ. Наиболее значительными из разра-
ботанных учеными КГАСУ словарей являются «Русско-татарский 
словарь строительных терминов» Шакирзянова Р.А. [17], «Русско-
татарский словарь-минимум для строителей» Ахметьянова Р.Г. и 
Шакирзянова Р.А. [18], «Русско-татарский словарь технических 
терминов» Юлдашева А.К., Афлятонова А.З. и др. [21], «Хими-
ческий русско-татарский толковый словарь» Хисамеева Г.Г., Нар-
бекова А.И. и др. [22], «Русско-татарский нефтепромысловый сло-
варь» Хакимзянова Ф.С., Шакирзянова Р.А. [23] и др. В этом году 
творческий коллектив из ведущих ученых нескольких вузов РТ под 
руководством Шакирзянова Р.А. завершил разработку «Русско-
татарского толкового политехнического словаря» (объемом 75 печ. 
листов, более 600 рисунков) и подготовил его к изданию.  

За 1991–2014 годы издано 160 наименований учебно-методи-
ческой литературы на татарском языке общим объемом более 1004 
печатных листов, в том числе: 10 учебников [7–16], 17 термино-
логических словарей по отдельным отраслям знаний [17–26] и по 
отдельным учебным дисциплинам; 41 учебное пособие [27–67], 74 
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методических указания и др. Преподавателями, ведущими обуче-
ние на татарском языке, разработаны 25 программно-методических 
комплексов по преподаванию естественных, точных и технических 
дисциплин, 3 научно-методических сборника.  
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

Изданные на татарском языке учебники, журналы и словари 
 

Ученые КГАСУ являются инициаторами и основными испол-
нителями издания первого научно-информационного журнала на 
татарском языке «Фəн һəм тел» («Наука и язык») [68]. Шакирзянов 
Р.А. стал разработчиком идеи и концепции журнала, редактором 
первого номера, вышедшего в 1997 г. и последующих номеров. В 
течение 17 лет своего существования журнал «Фəн һəм тел» ставил 
своей целью способствование развитию научных исследований и 
научной терминологии, становлению современного научного стиля 
на татарском языке, сближение и сотрудничество работников 
естественнонаучных, технических и гуманитарных областей зна-
ния. Деятельность журнала была направлена также на становление 
национальной высшей школы, на освещение научной и трудовой 
деятельности выдающихся татарских ученых. В нем публиковались 
научные, научно-информационные и научно-популярные статьи по 
гуманитарным, точным и прикладным наукам на татарском языке с 
аннотацией на русском языке.  

Подводя итог, можно сказать следующее: Казанский госу-
дарственный архитектурно-строительный университет и его уче-
ные изначально были и являются сейчас ведущими в области 
преподавания технических дисциплин на татарском языке. За мно-
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гие годы они провели очень большую работу в этом направлении, 
и, несмотря на трудности, продолжают ее успешно и плодотворно. 
В 2016 году будет отмечаться 25-летие возобновления высшего 
строительного образования на татарском языке. 
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Мəкалəдə 1990–2005 елларда югары уку йортларында татар телен 
һəм татар телендə укыту мəсьəлəлəре яктыртыла. Шулай ук фəннəрне 
татар телендə укытуның торышы, концептуаль нигезлəре, методик яктан 
тəэмин ителеше, кадрлар əзерлəү, татар телендə фəнни терминология һ.б. 
юнəлешлəр тикшерелə.  

 
Төп төшенчəлəр: югары уку йортлары, ана телендə белем бирү, 

укыту-методик база, дəреслеклəр, фəнни атамалар. 
 
 
Ана телендə югары белем – татар өлексез мəгариф систе-

масының иң мөһим буыннарыннан берсе булып тора. Галимнəр 
милли югары мəктəпне булдыру һəм анда ана телендə эш алып 
барырлык югары квалификацияле белгечлəр əзерлəү – татар телен 
аның тарихына һəм асылына туры килгəн дөнья югарылыгына 
күтəрү өчен генə түгел, ə гомумəн телебезне саклап калу өчен 
бердəнбер юл дип саный [18: 51]. ХХ гасырның 90 елларында татар 
теленең фəн теле буларак үсеше мəҗбүрилеге проблема буларак 
күтəрелде [24: 3; 8: 32]. Шул ук вакытта галимнəр тарафыннан 
татар теленең фəн, бигрəк тə төгəл фəннəр теле буларак мөмкин-
леклəре зур булуы [19: 54] («Татар теле гарəп теле кебек алго-
ритмлы тел. Ул үзенең логикасы буенча бик күп теллəрдəн өстен 
тора. Татар теленең математика укыту өчен искиткеч күп байлыгы 
һəм башка уңай яклары да бар» [9: 9–10]) расланды.  

Урта һөнəри белем бирү йортларында предметларны татарча 
укыту мəсьəлəсе (кайбер педагогия колледжларыннан тыш) бу 
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этапта куелмый1. Бу аның кануни базасы эшлəнелмəү, укыту-
методик əдəбият булмау белəн бəйле. 

Татар телендə югары белем бирү мəсьəлəсен хəл итү юнəле-
шендə ике юл тəкъдим ителде. Беренчесе – моңарчы булмаган яңа 
структура булдыру – татар милли югары уку йортын ачу һəм 
икенчесе – югары уку йортларында татарча белем бирүне торгызу. 
Төп бурыч буларак каралган беренче юнəлеш төрле сəбəплəр 
аркасында тормышка ашмады. 

Татар телендə югары белем бирүнең кануни нигезлəре беренче 
тапкыр 1993 елда Казан дəүлəт авыл хуҗалыгы академиясе галим-
нəре тарафыннан эшлəнə [21: 38]. Концепция авторлары татар 
төркемендə белем алу өзлеклелеген тəэмин итү, өч телне дə камил 
үзлəштергəн белгечлəр əзерлəү бурычын куялар. Татар телендə 
югары белем бирүнең теоретик нигезлəре Казан архитектура-
төзелеш академиясе галимнəре Фəтхуллин В.Ш., Шакирҗанов Р.Ə, 
Нарбеков А.И. тəкъдим иткəн Концепция проектында [13] аеруча 
тулы чагылыш таба. Концепция татар халкының тулы мəгариф 
системасын булдыруга, аның иң əһəмиятле буынын – милли югары 
мəктəпне төзүгə һəм үстерүгə юнəлтелгəн. Проект татар телен кеше 
эшчəнлегенең һəр өлкəсендə куллану зарурлыгына таяна.  

Концепция авторлары фикеренчə, татар югары мəктəбе, 
гомумəн югары уку йортларына карата куелган максатлардан тыш, 
милли яңарышны тəэмин итү, мəдəниятне һəм телне үстерү, 
дəүлəтчелекне, читтə яшəүче миллəттəшлəр һəм ватандашлар белəн 
элемтəлəрне ныгыту белəн дə шөгыльлəнергə тиеш була. 
Борынгыдан килгəн традциялəрне, гореф-гадəтлəрне саклау һəм 
үстерү югары белемне дə татар мохитендə һəм нигездə татар 
телендə алып баруны талəп итə [13: 10]. Əмма шул ук вакытта 
икенче дəүлəт теле булган рус телен камил белү, югары белем 
бирүнең дөньякүлəм системасына кушылу, халыкара интеграция, 
көнкүрештə һəм һөнəри өлкəдə аралашу, мəгълүмати һəм идеялəр 
белəн алмашуны тизлəтү өчен тагын бер чит тел өйрəнүне, чит 
теллəрне туган тел нигезендə өйрəтүне максат итеп ала [16: 10].  

Концепция авторлары ана телендə югары белем бирмəү, төгəл 
фəннəрне татарча укытмау телне зəгыйфьлəндерə, фəннəн аера дип 
                                                           

1 2004 елгы мəгълүматлар буенча урта һөнəри белем бирү өлкəсендə 
студентларның 4%ы гына ана телендə белем ала // ИА Татаринформ. 2004. 
22 июнь. 
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саныйлар. Татар телендə югары белем бирү милли алгарышның 
нигезе генə булып калмыйча, кешелек дөньясы өчен дə зур файда 
китерергə тиеш, чөнки ул төрле фəннəрне татар теленең фəлсəфи 
системасы аша яңабаштан тикшереп чыгарга, аларның əһəмиятле 
өлешлəрен сайлап алырга мөмкинлек бирəчəк, фəндə татар теленең 
фəлсəфи нигезлəрен киңрəк кулланырга, үсеш-үзгəреш барган 
системаларны, хəрəкəт-динамиканы, технологик процессларны 
төгəлрəк өйрəнергə ярдəм итəчəк [16: 11].  

Концепциядə милли мəгариф өлкəсендəге дəүлəт сəясəте 
принциплары да билгелəнə. Болар арасында ТР гражданнарының 
югары белемгə констуцион хокукларын тəэмин итү һəм яклау, юга-
ры белем бирү өлкəсендə физик һəм юридик затларның вəкалəт-
лəрен һəм җаваплылыгын билгелəү һ.б. бар. Əлеге документны 
тормышка ашыру чаралары арасында югары белем бирүнең бер-
бөтен системасын төрле һəм күп кимəлдə (фундаменталь, гума-
нитар, техник, һөнəри, ике һəм күп телдə белемне күтəрү, аспи-
рантура, докторантура һ.б.) формалаштыру да бар. 

Бу чорда ана телендə югары белем бирү ике юнəлештə алып 
барылды – татар телендə белем бирү һəм фəн буларак татар телен 
укыту.  

90 елларда республикадагы дəүлəти 21 югары уку йортын, 
татар телендə укыту мəслəгеннəн чыгып, ике төргə бүлеп карарга 
мөмкин. Беренчелəре – электəн ана телендə белгечлəр əзерли тор-
ган (педагогия уку йортлары, дəүлəт университеты, сəнгать ака-
демиясе) һəм җитештерүненең төрле тармакларын өчен белгечлəр 
əзерлəүче вузлар (архитертура-төзелеш, авыл хуҗалыгы, Кама 
политехника институты, техник һəм технология университетлары) 
[15: 39]. 

Бу чорда гуманитар циклга караган предметларны, мəсəлəн, 
тарих, фəлсəфə, педагогика, культурология, нəфасəт, этика, пси-
хология кебек фəннəрне туган телдə укыту өчен шартлар җитəрлек 
тудырыла: татар телендə белем бирə алырлык белгечлəр бар, 
терминологик база да нигездə эшлəнгəн. Югары уку йортларының 
татар төркемнəрендə, КДУ, КДПУның татар факультетларында 
фəннəрне татарча укыту тəҗрибəсенең булуы да моңа ярдəм итə 
(М. Абдрахмановның 1966 елда татар телендə «Диалектик мате-
риализм» дəреслеге дөнья күрə һ.б.). Хəзерге шартларда мондый 
предметларны туган тел һəм милли үзенчəлеклəр аша алып бару-
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ның дөреслеген белгечлəр дə таный [12: 45]. Бу чорда культу-
рология, фəлсəфə, нəфасəт һ.б. фəннəр буенча югары мəктəп дə-
реслеклəре басылып чыга [5: 6]. Əмма аларның күбесе тулы 
мəгънəсендə уку-укыту процессына барып ирешми. 

90 еллар – татар теле, əдəбияты һəм тарихы буенча югары 
белем бирү юнəлешендə күтəрелеш еллары буларак кереп калды. 
1990 елда, татар тарихында беренче тапкыр буларак, КДУда татар 
филологиясе, тарихы һəм шəрык теллəре факультеты оештырыла, 
Башкорт дəүлəт педагогия институтында, КДПИ да, Самара, 
Ижевск педагогия институтында һəм Россиядəге башка югары уку 
йортларында татар филологиясе бүлеклəре ачыла. Татар теле, 
əдəбияты, татар тарихы белəн беррəттəн, барлык башка предметлар 
буенча ана телендə белем алу мөмкинлеге тудырыла.  

Бу чорда күп югары уку йортларында татар телендə белем 
бирү буенча махсус төркемнəр ачыла. Югары уку йортларына керү-
че һəр абитуриентка имтиханны үз телəге буенча ике дəүлəт 
теленең берсендə тапшыру мөмкинлеге тудырыла. Татар төркем-
нəрен оештыруның төп максаты – ике дəүлəт телендə һөнəри 
эшчəнлек алып бара ала торган белгечлəр əзерлəү. 

Татар төркемнəре оешу белəн аларда белем бирə алырлык 
педагогик кадрлар һəм укыту-методик базаны булдыру мəсьəлəсе 
күтəрелə, программа, методик əсбаплар, дəреслеклəр төзү эшенə 
керешелə. Казан авиация, төзелеш, авыл хуҗалыгы институтлары 
галимнəре үз белгечлеклəре буенча татар телендə дəрес конспект-
лары, программалар язалар. Бу проблемаларны яктырткан махсус 
конференциялəр уздырыла. 1997 елда Казан дəүлəт төзелеш-
архитектура институты базасында татар телен фəн теле буларак 
торгызуны максат иткəн «Фəн һəм тел» журналы чыга башлый. 
Журналда татар телендə югары белем бирүнең төрле аспектларына 
багышланган мəкалəлəр дөнья күрə, төрле фəннəр буенча татар 
телендə басылып чыккан укыту-методик əсбаплар тəкъдим ителə. 
Бу басма бер үк вакытта татар теленең фəн теле буларак мөм-
кинлеклəрен күрсəтүне максат итə.  

Һəрбер уку йортында татар телендə белем бирүнең максат һəм 
бурычлары, эш юнəлешлəре билгелəнə, иң беренче чиратта 
укытучылар өчен татар теле курслары оештыру хəл ителə, методик 
һəм терминологик комиссиялəр төзелə, татар телендə белем бирə 
алучы укытучы-галимнəр əзерлəнə. Татарча укытуга беренчелəрдəн 
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булып Авыл хуҗалыгы, төзелеш академиялəре һəм Кама поли-
техник институтлары алына. Аларда 1993 елдан башлап татар 
телендə укыту алып барыла. 2000 елның урталарына Кама поли-
техник институтында 70% студент татар телендə белем ала [2: 70]. 
Педагогик белем бирү йортларында (КДПУ, ЧДПУ һ.б.) татар 
төркемнəре ачыла.  

1997 елда ТР югары уку йортлары каршында вузара фəнни-
методик совет төзелə. Бу оешманың төп максаты – татар телендə 
методик əдəбият булдыру һəм татар телендə фəнни терминнар 
булдыру юнəлешендə эш алып бару. Татар дəүлəт гуманитар-
педагогика институты базасында Татар дəүлəт университеты 
булдыру перспективасы ачыла.  

Татар югары белем бирү системасын торгызуның беренче 
чорын (1990 еллар) милли үзаң күтəрелгəн, идеаллар чоры буларак 
тасвирларга мөмкин. Икенче чор (1990 еллар азагы – 2000 еллар 
башы) булган мөмкинлеклəрне күздə тотып, беркадəр нəтиҗəлəр 
ясау, чынбарлыкны күзаллау чоры. Бу елларда мəсьəлəнең икенче 
ягы күтəрелə: барлык фəннəрне дə татар телендə укыту кирəкме 
һəм барлык уку йортларында да татарча укыту мəҗбүриме? 
Р. Юсупов фикеренчə, бу очракта төп шартлар искə алынырга 
тиеш: кадрлар əзерлəнə торган белгечлеклəр, фəннəр, укытучы-
ларның белем дəрəҗəсе, методик əдəбият белəн тəэмин ителеш 
дəрəҗəсе. Бу яктан караганда, галим фикеренчə, татар телендə 
укыту беренче чиратта педагогик уку йортларында алып бары-
лырга тиеш. Шулай ук гуманитар өлкəдə эшлəүчелəр (мəдəният, 
əдəбият, сəхнə сəнгате, музыкаль иҗат белəн шөгыльлəнүчелəр) 
ике телдə дə укырга тиеш. Һөнəр эшчəнлеге медицина, почта, 
транспорт белəн бəйле, ягъни күпсанлы халык белəн эшлəүне күздə 
тоткан белгечлеклəр буенча белем алучыларга шулай ук ике телне 
дə камил белү мəслихəт [22: 12]. Агросəнəгатьнең нигездə авыл 
шартларында тормышка ашырылуын исəпкə алганда, анда да татар 
һəм рус теллəрендə белем бирү дөрес булыр [23: 3]. Техник уку 
йортларына килгəндə, Р. Юсуповның фикере үзгəрəк. Ул һəрбер 
техник уку йортында да татар телендə белем бирүнең максатка 
ярашлы булуына шик белдерə. «Техник терминнар русча түгел, 
нигездə интернациональ, инженер-техникларның эшчəнлеге эре 
предприятиелəр белəн бəйле, аларда сөйлəшү рус телендə алып 
барыла» [23: 3]. Р. Юсупов үз фикерен раслап шундый мəгълүмат 
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китерə: инглиз телле булмаган күп кенə дəүлəтлəрдə югары уку 
йортларында техник фəннəр инглиз телендə укытыла. Лəкин Татар-
стан шартларында, əгəр дə татар телен яхшы белгəн укытучы була 
икəн, техник фəнне дə татарча укыту мөмкин, ə татар мəктəбен 
тəмамлаучылар күп булган төркемнəрдə гомумəн аерым фəннəрне 
татарча укыту уңышлы.  

Кайсы фəннəрне мəҗбүри татар телендə укытуны Р. Юсупов 
һəрбер вуз үзе хəл итəргə тиеш дип саный. Монда беренче чиратта 
теге яки бу фəннең белгечлек өчен ни дəрəрҗəдə əһəмиятле булуы, 
нəтиҗəле итеп укыта алырлык милли укытучы-кадрларның булуы, 
студентларның татар əдəби телен яхшы белүлəре һ.б. факторлар 
искə алынырга тиеш [23: 4]. 

Н.К. Туктамышов исə дəүлəт теленең берсендə белем алучы 
кеше аның икенчесен дə яхшы белергə тиеш, билингвизм югары 
уку йортын тəмамлаучының мөмкинлеклəрен арттыра гына дип 
саный [14: 43]. Галим фикеренчə, түбəн курсларда татар телендə 
күбрəк фəннəрне укыту татар балалары өчен адаптация узарга 
ярдəм итə, туган телдə бирелгəн материал яхшырак үзлəштерелə.  

Билингвизмны тормышка ашыруның төп шарты булып татар 
телен фəн теле буларак дəрəҗəсен күтəрү тора. Бу, беренче чи-
ратта, татар телендə фəнни-тикшеренү эшлəре алып барылырга 
тиеш дигəнне аңлата. Соңгысы татар телендə фəнни терминология 
булдыруга турыдан-туры бəйле.  

Фəнни атамалар булдыру, аларны əйлəнешкə кертүдə иң 
үтемле юлларның берсе – төрле фəннəр буенча телара терми-
нологик сүзлеклəр төзү. Татар телендə укыту мөмкинлеге ачылу 
белəн бу эшкə һəрбер уку йортының үз белгечлəре дə кушылды. 
Нəтиҗəдə техника, төгəл фəннəр буенча дистəлəрчə сүзлек дөнья 
күрде. Əмма алардагы төрлелек (бу чорда күп авторлар татарча 
атама ясау белəн мавыга) татар телен фəн теле буларак тулы канлы 
кулланылышына комачаулык итте. Терминнар мəсьəлəсе, бер 
яктан, татар сүзлəрен кире кайтару, аларга яңа мəгънə салу, яңа 
атамалар уйлап чыгару (мəсəлəн, санак һ.б.), тəрҗемə итү белəн 
барса, икенче яктан гарəп-фарсы атамалары, борынгы төрки 
сүзлəрне кайтару белəн билгелəнə. Нəтиҗəдə татар телендə язылган 
дəреслеклəр авыр аңлаешлы булып, уку-укыту барышында куллану 
мөмкинлеклəре чиклəнүгə китерде. Шулай итеп, вузда укытыла 
торган һəрбер фəн өлкəсенə карата татар фəнни-техник термино-
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логиясен унификациялəү бурычы килеп басты. Мəсьəлəне хəл итү 
юлы буларак аерым фəнни тармаклар буенча вузара, шулай ук 
һəбер вузның үз эчендə эчке көчлəр ярдəмендə татар телен камил 
белгəн галимнəр катнашында махсус терминологик комиссиялəр 
төзү тəкъдим ителде. 

Техник фəннəрне укытучы белгечлəр исəплəвенчə, татар те-
лендə терминнар мəсьəлəсен хəл итүдə иң беренче чиратта туган 
телгə карата сак мөнəсəбəт, аның эчке мөмкинлеклəрен ача алу, яңа 
сүзлəр төзүдə татар теленең үз закончалыкларыннан һəм сүз 
байлыгыннан файдалану, чит телдəн терминнар керткəндə аларны 
рус теленнəн түгел, ə бəлки төп, оригинал телдəге мəгънəсеннəн 
чыгып эш итү мəҗбүри [1: 33], шул ук вакытта тəрҗемə ителгəн 
атамаларның кыска һəм аңлаешлы булуы шарт [4: 69]. Мəсьəлəнең 
тагын бер ягы – атамалардагы төрлелектəн котылу: фəнни термин 
кулланылышында өзлеклелек сакланырга тиеш (мəктəп, вуз, 
җитештерү һ.б. өлкəлəрдə). Бу яктан караганда, 90 елларда дөнья 
күргəн бик күп дəреслек һəм методик əсбаплар əлеге талəпкə җавап 
бирə алмый.  

Беренче чорда теге яки бу предмет буенча татарча дəреслек 
язу эшен һəрбер вуз үзе хəл итə. Бу исə əлеге əсбапларның бары 
тик бер уку йорты кысаларында гына файдаланылуына китерə, 
гомумкулланышка чыгу юлын тоткарлый. Нəтиҗəдə татар телендə 
төрле фəннəр буенча дəреслеклəр язу эше билгеле бер тəртиптəн 
азат булып, төрлелеккə китерə. Мəсьəлəне хəл итү юлы буларак, 
гомуми характердагы дəреслеклəр төзү һəм бастыруны тəртипкə 
салу, үзəклəштерү, дəүлəти координацион оешма тарафыннан 
җитəкчелек ителүе күрелə [22: 20]. Ə махсус, бик тар белгечлеклəр 
буенча бу эш вузларның үзлəренə калдырыла. Мисал өчен, Казан 
архитектура һəм төзелеш академиясендə 1991–1998 елларда 70 тəн 
артык төрле дəреслек-кулланмалар, сүзлеклəр бастырып чыгарыл-
ды һəм аларның күбесенең башка (мəсəлəн, педагогик) уку йорт-
ларында да куллану мөмкинлеге билгелəнде [7]. Бу елларда техник 
һəм төгəл фəннəрне укыту буенча дəреслек һəм методик əсбаплар 
шактый əзерлəнде, шулар арасында Р.Б. Сəлимов, Н.К. Туктамы-
шовның «Математика» дəреслеген, С. Миңнулланың «Сызма 
геометрия»сен һ.б. атарга мөмкин. КДПУда математик анализ, 
геометрия, информатика, алгебра һəм саннар теориясе, молекуляр 
физика, квант физикасы, термодинамика, югары математика эле-
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ментлары, коллоид химия һ.б. бик күп табигать-математика 
фəннəре татар телендə укытылды. 

Билгеле булганча, 90 еллар башында ике яклы икелеттелек 
турында сүз алып барыла. Бу иң беренче чиратта, рус һəм татар 
теллəрен бер үк дəрəҗəдə тормыш, яшəешнең төрле өлкəлəренə 
кертү белəн бəйле. Аның беренче адымнарын мəгариф система-
сында, бигрəк тə югары мəктəптə күрергə мөмкин. Татарстанда 
беренчелəрдəн буларак, КДПИ ның барлык факультетларында да 
64 сəгатьлек программа нигезендə [20: 40] 1991–92 елларда ике 
яклы икетеллелек тормышка ашырыла башлый, яки рус теле белəн 
бергə рус һəм башка миллəт теллəрендə сөйлəшүче студентларга 
татар теле укытыла. Ə үз ана телен белгəн татар студентларына 
татар теле 1988/89 уку елында ук кертелə.  

Югары уку йортларында татар телен укытуның төп максаты – 
студентларны татар əдəби телен практик рəвештə куллануга хəзер-
лəү. 90 еллар урталарында барлык вузларда диярлек татар теле 
өйрəнелə; вузларда татар теле кафедралары ачыла [3: 84]. 

Төп проблема – укыту методикасы. Вузларда татар телен 
предмет буларак укыту өч төрле категория студентларга – татар 
телен бик яхшы белүчелəргə, начар белүчелəргə һəм бөтенлəй 
белмəүчелəргə белем бирүне күздə тота. Шуңа күрə бу төркемнəрдə 
укыту өчен өч төрле методика һəм шуның нигезендə программа, 
дəреслек һəм башка уку əсбаплары эшлəнергə тиеш. Югары уку 
йортларында татар телен өйрəтү килəчəктə татар телендə югары 
техник белем бирү мəсьəлəсен хəл итүгə бер адым булып тора, 
чөнки һəрбер уку йорты тел мəгълүматларын үз белгечлеклəренə 
карап тəкъдим итəргə тиеш. Бу исə төрле уку йортларында аерым 
программа һəм дəреслеклəр тууга китерде. Бер яктан караганда бу 
үз-үзен аклый да кебек (һəр вузның үз үзенчəлеклəре, терминнар 
базасы һ.б.). Əмма бердəм система буларак, үзəклəштереп укытуга 
килсəк, беркадəр кыенлыклар һəм каршылыклар тудыра. 

Татар теле дəреслəренең төп максаты – студентларны татар 
сөйлəмен дөрес итеп аңларга (тыңлап аңлау), сөйлəм процессында 
катнашырга (кара-каршы сөйлəшү), билгеле бер темага сөйлəү 
(монолог), дөрес итеп укырга, язарга һəм укыганны аңларга өйрəтү, 
күнекмəлəр булдыру. Бу елларда дөнья күргəн дəреслеклəр нигездə 
шушы принципны истə тотып төзелə. 
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Татар телен өйрəтүдə иң еш кулланылган методларның берсе – 
татар телен чит теллəргə өйрəтү методикасы нигезендə укыту [10]. 
Бу нигезгə корылган дəреслеклəр (алар арасында электрон дəреслек-
лəр дə бар) соңгы чорда бик күп уку йортларында дөнья күрде [17]. 

Шулай итеп, бу чорда (1990–2005) татар югары мəктəбен 
торгызу һəм аның эчтəлеген булдыруга игътибар ителде. Аның 
коцептуаль нигезлəре, бурыч һəм максатлары, үсеш юнəлешлəре 
билгелəнде, берникадəр дəрəҗəдə укыту-методик базасы булды-
рылды, татар теленең фəн теле буларак үсешенə нигез салынды. 
Əмма төп максатлар (Милли университет төзү, Татар югары мəктə-
бенең концепциясен тормышка ашыру һ.б.) үтəлмəде. 2000 еллар 
башында, тел сəясəтендəге һəм, гомумəн, мəгариф үсешендəге 
үзгəрешлəр сəбəпле, татар теленə карата мөнəсəбəт үзгəрде. Бу 
проблемалар югары мəктəп эшчəнлегенə дə йогынты ясады: татар 
төркемнəре азайды, татар телендə язылган дəреслек һəм башка 
методик əсбапларның куланылыш даирəсе кимеде. Югары уку 
йортларында татарча укыту нигездə татар телен укытуга гына 
кайтып калды.  
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Начиная с конца XX века, с переменным успехом идет нацио-

нальное строительство в Татарстане. Это сложный многоступен-
чатый процесс, состоящий из множества взаимосвязанных и взаи-
мовлияющих друг на друга компонентов. Без сомнения, сюда стоит 
включить и построение национальной системы образования, вклю-
чающей в себя и высшее образование. Ясно, что, находясь в 
едином образовательном пространстве Российской Федерации, 
образование на татарском языке должно быть построено таким 
образом, чтобы создалась возможность не только в получении 
высшего образования на татарском языке, но и возможность вы-
хода в мировое образовательное пространство. Здесь возникают 
определенные трудности, связанные с тем, что, во-первых, татар-
ский язык действует как государственный только на территории 
Татарстана, а гражданам РТ приходится работать и учиться на всей 
территории РФ. Эта трудность сдерживает развитие татарского 
языка, снижает его престижность по сравнению с русским языком, 
государственным языком РФ, открывающим перед молодым 
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человеком более широкие возможности. Свое отношение к введе-
нию государственных языков на территории России выдающийся 
языковед И.А. Бодуэн де Куртенэ в 1905 г. высказал следующим 
образом: «Ни один язык не считается государственным и обяза-
тельным для всех образованных граждан, но, по соображениям 
наименьшей траты времени, языком центральных государственных 
учреждений, языком общегосударственной думы должен быть язык 
преобладающей численно национальности, язык обоих центров, 
Петербурга и Москвы, язык великорусский. Тем не менее, в 
общегосударственной думе не может быть воспрещено употреб-
ление других языков. Каждому гражданину предоставляется право 
сноситься с центральными учреждениями на своем родном языке. 
Дело этих центральных учреждений – обзавестись переводчиками 
со всех языков и на все языки, входящие в состав государства».  

Вторая трудность, стоящая перед татарским языком, – это 
широкое распространение английского языка во всем мире. Около 
70 % научной информации мира содержится в изданиях на анг-
лийском языке. Не секрет, что многие русскоязычные предпочи-
тают изучать английский язык, а знания татарского языка (обяза-
тельного предмета в школе) оставляют желать лучшего. Как пока-
зывают исследования, русскоязычные считают изучение татарского 
языка полезным, а изучение английского языка – необходимым. 
Хотя следует указать, что сами татары в подавляющем боль-
шинстве своем считают изучение татарского языка и полезным, и 
необходимым, так как они, благодаря высокому культурному 
уровню и самосознанию, не потеряли еще своей национальной 
идентичности. При этом нельзя не заметить, что татарский язык в 
перспективе имеет мало шансов на выживание, если он будет 
опираться только на гуманитарную составляющую человеческого 
существования. Очень важно, чтобы язык был функциональным, 
т.е. был использован и востребован в сферах высоких технологий, в 
фундаментальных и прикладных исследованиях, в бизнесе и т.д. Не 
нужно забывать, что язык является не только символом нацио-
нальной идентичности, но и является средством постижения мира 
специальных знаний, благодаря чему он и приобретает престиж-
ность. Очевидно, английский язык имеет высокий международный 
престиж именно благодаря тому, что он является языком науки и 
технологий.  
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Таким образом, татарский язык находится на самом деле в 
весьма сложной ситуации, он «зажат между двумя престижными 
языками». Следует заметить, что в такой же ситуации находятся 
все языки Российской Федерации, кроме русского. Снять напря-
жение в вопросах развития татарского языка могут различные 
законодательные акты, регулирующие языковое строительство в 
РФ и РТ. Успешность языкового регулирования зависит во многом 
от учета исторического опыта в решении данного вопроса. Каждая 
нация имеет собственную имплицитную концепцию обучения и 
воспитания. Разработать единую, универсальную для всех этносов 
теорию невозможно. Представляет интерес выделение тех фунда-
ментальных положений, которые необходимо учитывать при 
построении национальных образовательных систем. Здесь можно 
выделить следующие измерения.  

1. Концептуальное измерение. Образовательная система этно-
сов складывается в процессе их длительной борьбы за существо-
вание, которая требовала накопления как неких теоретических 
знаний, так и практических навыков, зависящих от географических, 
климатических и иных условий. Заметим, что накопление теорети-
ческих знаний не происходит в отрыве от получения в процессе 
каждодневной деятельности практических умений. Таким образом, 
в процессе борьбы за существование у сообщества складываются 
единые позиции как теоретического, так и практического планов, 
что формирует в конечном итоге культуру того или иного народа, 
его традиции, быт, семейные отношения, обряды и т.д. 

2. Историческое измерение. Формирование традиций не 
происходит в изолированном пространстве, а знания, практические 
навыки возникают и исчезают в процессе динамического развития 
и взаимодействия народов на той или иной территории. Здесь 
можно выделить этапы независимого развития этносов и этапы, 
когда те или иные народы теряли свою независимость и тради-
ционные методы обучения.  

3. Познавательное измерение. Что есть мысль, сравнение, 
классификация, измерение, объяснение, обобщение – вот те только 
некоторые формы обдумывания настоящего, которые всегда 
волновали людей. Естественно, что эти понятия были у каждого 
народа, и они по-своему объяснялись. Познавательный процесс и 
практическое действие всегда идут вместе. Любая нация, этни-
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ческая общность познает окружающий мир и пытается выйти за 
пределы непосредственно видимого. В народном творчестве фор-
мируются представления о пространстве и времени. В соответ-
ствии с Мак Нейлом песни и танцы были первыми инновацион-
ными шагами человеческого вида [1]. Появление песен отражает 
временное представление, а танцев – пространственное. Поскольку 
разные этносы имеют разные танцы и песни, то ясно, что изучение 
танцев и песен народов мира может очень многое дать в изучении 
познавательных процессов. Важнейшим аспектом исследования 
познавательных процессов является языковой аспект. В различных 
регионах планеты формируются различные языки, отражающие 
условия жизни и выживания народов. Через свою историю и свое 
существование этносы создают и развивают инструменты познания 
для отражения и наблюдения (как материальные, так и интеллек-
туальные), чтобы объяснить мир, а объединяясь в сообщества, 
через свой язык создают различное социальное и культурное 
окружение. 

4. Культурное измерение. Эскимосы на севере живут рыбной 
ловлей, поэтому у них очень смутные представления о сельском 
хозяйстве, народы экватора плохо себе представляют возможности 
существования в условиях севера и т.д. Это накладывает опре-
деленный отпечаток на складывающуюся культурную традицию 
народов, что в свою очередь влияет на способы и средства 
обучения. В условиях урбанизированных ландшафтов и культуры 
современного общества выживание этносов, национальных школ 
возможно, если они опираются на традиционную для своего народа 
социально-общественную и профессиональную нишу, учитываю-
щую культурологические и фольклорно-этнографические аспекты 
национального воспитания и обучения. Здесь уместно сказать 
несколько слов о столкновении культур. Оно может происходить в 
мягкой толерантной либо в жесткой, непримиримой формах, оно 
зависит от концепции культур, суверенитета народов, соображений 
удобств, доминирования того или иного народа и их ценностей, 
навязывания этих ценностей другим. Очевидно, когнитивные 
способности не могут эволюционировать вне культурного кон-
текста, поэтому познавательные стили могут быть осознаны как в 
межкультурном, так и в интракультурном контексте.  
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5. Социально-политическое измерение. Политика самым 
непосредственным образом влияет на становление либо уничто-
жение тех или иных народных традиций, методов и форм 
воспитания. Скажем, 2500 лет назад в Средиземноморье существо-
вали народные традиции, основанные на язычестве, но появление 
иудаизма с его идеей единобожия перевернуло быт, манеру 
поведения народов, проживающих вдоль побережья Средиземного 
моря. Принятие Ислама в Волжской Булгарии, в Золотой Орде 
существенным образом изменило традиции предков татар. 
Принятие Ислама потребовало проведения правящими кругами 
соответствующей политики. Государственная политика в странах, 
где существуют колонии, часто направлена на уничтожение 
культурных традиций коренных народов. Например, культура севе-
роамериканских индейцев белыми переселенцами была практи-
чески сведена на нет. Часто подавляются познавательные силы 
коренных народов под маской бесперспективности языков корен-
ных народов в области науки и современных технологий. В 
этнографии и ряде других общественных наук практикуется 
методологическое разделение, идущее от К. Маркса, «на высоко-
развитые народы и народы, отстающие в своем развитии», однако 
такое разделение на основе технологий, включая письменность, 
обусловливающих экономические отношения, во многом 
некорректно, так как не рассматривает адаптационные, экологи-
ческие достижения народов в целом.  

В связи с острыми противоречиями между сторонниками 
жесткого государственного контроля системы высшего образо-
вания и сторонниками либеральных подходов встает фундамен-
тальный вопрос о соотношении между общероссийскими, мест-
ными и глобальными ценностями, создания сбалансированной 
общекультурной миссии вуза с функцией достаточной прикладной 
специализации. Следует заметить, что усиление роли бюрократии и 
бюрократических методов управления может привести к выхола-
щиванию миссии вуза, т.к. она заключается не только в решении 
государственных задач, но и в выполнении общественных наказов 
и потребностей, а интересы государства и общества не всегда 
совпадают. В ст. 10 «Всемирной декларации о высшем образовании 
для XXI века» подчеркивается необходимость усиления внимания 
к конкретным национальным и региональным условиям с тем, 
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чтобы учитывать многообразие и избегать унификации высшего 
образования, актуальность требования международного измерения 
высшего образования как одной из неотъемлемых характеристик 
современного качества. 

Успешность реализации национального образования зависит 
во многом от языковой политики государства. Она на сегодняшний 
день не представляется вполне определенной. Нет ясности в опре-
делении того, какое место должно занимать обучение на татарском 
языке в рамках системы образования РФ и РТ. Например, в КГАСУ 
выпускников с двуязычным обучением около 25 человек в год, а 
русскоязычных – около 400, хотя выпускников национальных 
общеобразовательных школ Татарстана по официальным данным 
около 47 %. Этот пример ясно демонстрирует место татарского 
языка в высшем образовании. 

Основной приоритет, который должен преобладать в развитии 
высшей школы, – соответствие содержания образования и его 
уровня технологическим, экономическим, социальным вызовам, 
которые возникают перед нашей цивилизацией в XXI веке. 

Высшая школа решает три основные задачи:  
1) подготовка элиты общества, т.е. небольшого количества 

людей, которые со временем будут принимать стратегические 
решения в различных областях;  

2) массовой подготовки специалистов, которая состоит в 
передаче профессиональных стандартов большому количеству 
людей;  

3) сохранения и передачи «генетического кода» общества, под 
которым понимается передача поколениям моральных, этических 
норм, языка, образов, принятых в обществе. 

Высшее образование на татарском языке получает очень 
незначительная часть студенчества Татарстана (это гуманитарное 
образование в КФУ, оставшееся в наследство от бывшего педаго-
гического института, имеются группы с двуязычным обучением в 
КГАСУ, КНИТУ). Ясно, что такое количество студентов, исполь-
зующих родной язык при получении высшего образования, не 
решает задачу массовой подготовки специалистов, свободно вла-
деющих профессиональным татарским языком. Что касается 
подготовки элиты, то можно отметить, в частности, что в строи-
тельном деле число занимающих в этой отрасли доминирующее 
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положение специалистов, владеющих татарским языком, увели-
чивается. Однако эти подвижки незначительны. Передача «гене-
тического кода» татарской нации достаточно эффективно осущест-
вляется Институтом филологии и межкультурных коммуникаций 
КФУ. Таким образом, можно констатировать, что решение первой 
и третьей задачи высшей школы каким-то образом осуществляется, 
но делается это в основном за счет энтузиазма патриотически 
настроенных преподавателей вузов и держится на их инициативе. 

Однако, и в существующей ситуации, когда в обществе мы 
наблюдаем столкновение идеологий патриотизма, космополитизма 
и национализма, тесно связанных с языковыми проблемами, есть 
возможности для развития национальной системы образования. 
Выход из сложившегося положения видится в создании условий 
для развития в Татарстане полилингвального образования. В усло-
виях Татарстана имеются все объективные социальные, психолого-
педагогические, экстралингвистические предпосылки для перехода 
к полилингвальному обучению. История развития образования 
татар, этнопедагогические исследования, двуязычие в системе 
общего среднего образования, соответствие корпуса языка его 
статусу создают необходимые условия для создания системы 
полилингвального образования в РТ. Создание системы полилинг-
вального образования требует решения юридических, организа-
ционных, научно-педагогических проблем. 

Россия подписала ряд международных документов, обязываю-
щих ее уделять должное внимание развитию образования на языках 
народов, населяющих РФ. В частности, в «Конвенции о борьбе с 
дискриминацией в области образования» подчеркивается, что «вы-
ражение “дискриминация” охватывает всякое различие, исключе-
ние или предпочтение по признаку расы, … языка, … 
национального или социального происхождения … и, в частности:  

а) закрытие для какого-либо лица или группы лиц доступа к 
образованию любой степени или типа;  

б) ограничение образования для какого-либо лица или группы 
лиц низшим уровнем образования...  

В «Конвенции об обеспечении прав лиц, принадлежащих к 
национальным меньшинствам» (Москва, 21 октября 1994 г.) в 
ст. 10 утверждается, что «…признавая необходимость изучения 
государственного языка в соответствии с законодательством Дого-
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варивающейся Стороны, создавать с учетом имеющихся потреб-
ностей соответствующие условия для изучения национальными 
меньшинствами родного языка и получения образования на родном 
языке, включая открытие и поддержание образовательных учреж-
дений различного уровня, финансируемых из различных 
источников». 

Кроме того, согласно пункту 7 статьи 1 Федерального закона 
«О государственном языке Российской Федерации» обязательность 
использования государственного языка Российской Федерации не 
должна толковаться как отрицание или умаление права на 
пользование государственными языками республик, находящихся в 
составе Российской Федерации, и языками народов Российской 
Федерации. Паритетное использование двух государственных 
языков РТ с точки зрения социолингвистики является оптималь-
ным как с позиции сохранения родного языка, так и полноценного 
функционирования русского языка. Такой подход позволяет сохра-
нить возможность гарантированных Конституцией РФ принципов 
равенства прав и свобод человека и гражданина и несения граж-
данами РФ равных обязанностей на всей ее территории. Сомнения, 
заключающиеся в том, что широкое использование родного языка 
(или иностранного) в вузах приведет к сужению пространства 
русского языка противоречит тому простому факту, что, например, 
преподавание на английском языке в вузах не только не приносит 
ущерба русскому языку, но и расширяет возможности выпускника 
вуза в трудоустройстве, расширяет его культурный горизонт.  

В организационном плане система национального образования 
нуждается в создании специальных органов государственного 
управления, занимающихся разработкой государственных планов 
по развитию национального образования РТ, включая высшее, не 
нарушающих целостности образовательного пространства России. 

Определение целей полилингвального образования представ-
ляет собой сложную задачу, включающую в себя: овладение 
предметным знанием на двух или более языках; формирование у 
обучаемых знаний о сущности культуры как интегрирующего 
социально-экономического феномена; формирование у учащихся 
знаний о гражданско-правовых, исторических, этнических особен-
ностях, этнической дифференциации и глобализации; воспитание 
культуры речи, межнационального общения, толерантности и т.д. 
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Билингвальное (полилингвальное) образование может в дальней-
шем отчасти трансформироваться в успешно функционирующую 
систему национального образования, позволяющую активно 
использовать языковую среду, создать условия для этнокультур-
ного самовыражения, интегрироваться в мировое образовательное 
пространство. 

Научные исследования в области полилингвального образова-
ния базируются на трех философских традициях [2]. Первой из них 
можно назвать структурно-функциональной традицией, которая 
фокусируется на изучении масштабных общественных трендов в 
использовании языка в социально-неоднородном обществе; сравни-
тельной работе и построении типологий билингвальных сооб-
ществ; использовании диглоссии при построении моделей обуче-
ния по иерархии престижности языков. Вторая традиция акцен-
тирует свое внимание на изучении смыслов и значений в со-
циальных взаимодействиях в условиях языкового разнообразия. 
Третья традиция предполагает исследование связей между 
социально-политическими аспектами полилингвизма и неравным 
распределением языковых ресурсов. 

Построение системы полилингвального образования требует 
создания различных программ, финансируемых государством: 
поддерживающие полилингвальное образование программы, так 
называемые программы погружения, двойные языковые програм-
мы и т.д. В нашей республике построены различные билингваль-
ные модели обучения, нашедшие свое применение в образова-
тельной практике в Татарстане (модель перехода к двуязычному 
образованию в высшей школе, дидактическая модель билинг-
вального обучения математике в высшей школе, концепции нацио-
нального образования и др.). Следует подчеркнуть, что в Татар-
стане достигнуты значительные успехи в части обучения на 
полилингвальной основе: есть высококвалифицированные кадры, 
создана учебно-методическая база преподавания различных дис-
циплин на двуязычной основе (имеются учебно-методические 
комплексы по математике, физике, химии, теоретической меха-
нике, строительным материалам и т.д.), увидели свет терминоло-
гические словари по математике, химии, строительной механике, 
геодезии и т.д., разработана солидная научная база (научные 
работы В.Ф. Габдулхакова, Ф.Ф. Харисова, Л.Л. Салеховой, 
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Н.К. Туктамышова и др.). Тем не менее, необходимо иметь в виду, 
что обучение на полилингвальной основе имеет еще множество 
нерешенных проблем и требует дальнейшей разработки, а 
формальное обучение на многоязычной основе может привести к 
отрицательным результатам.  

Несколько слов о двуязычном обучении математике. Исследо-
вание возможностей использования татарского языка в математике 
показывает, что этот язык вполне может быть языком матема-
тической науки. Этот факт подтверждает вся история математи-
ческого образования татар, начиная с рукописи «Тафтазани» 
С. Масгуда (ум. в 1389 г.), работами Мухеддина Мухамади 
Ахметши. С конца XIX века в России начали складываться так 
называемые новометодные медресе («Буби», «Касимия», «Мухам-
мадия» и др.), в которых изучались не только практически 
ориентированные области арифметики, геометрии и алгебры, но и 
основы физики и астрономии. Отмеченные учебные заведения 
вырабатывали свою методологию и методику обучения математи-
ке, в частности, можно отметить обучение на основе эвристичес-
кого метода, базирующегося на беседах, диспутах. Издаются такие 
учебники по математике на арабском языке, как «Полная 
арифметика целых чисел» (1898, Г. Давлетъяров), «Практические и 
теоретические способы геометрии» (1908, Мухаммед-Зыя Бахтияр), 
«Алгебра» (1910, И. Тахир) и другие. Как видно, уже тогда у татар 
имелся опыт обучения на нескольких языках. Образование, 
полученное в этих учебных заведениях, позволяло продолжить 
обучение во многих высших учебных заведениях Европы и мира. В 
1911 году английский журнал «The Muslim World», анализируя 
учебные планы новометодных медресе, отмечал, что они сходны с 
учебными планами классических гимназий, в них место латинского 
и греческого языков занимали арабский и персидский языки. 
Многие выпускники этих образовательных учреждений продолжа-
ли обучение за границей. Например, в 1909 году в Стамбуле 
обучалось 63 татарина (в том числе в университете 14 человек, в 
училищах султана 4 человека). Следует отметить, что образование 
за границей получали не только мужчины, но и женщины. Так, 
выдающегося успеха добилась С. Шакулова – одна из первых 
татарских женщин с высшим математическим образованием. В 



104 II. Из истории преподавания татарского языка...  

 

1913 году она получила диплом факультета точных наук в 
Сорбонне.  

Языковые конструкции на татарском языке вполне адекватно 
описывают соответствующие математические структуры. Следует 
также отметить, что принципы образования терминов на татарском 
языке исследованы, а терминологический аппарат по существу 
создан. Изданы учебники и учебные пособия по высшей мате-
матике на татарском языке. 

Большой интерес представляет изучение интеграционного 
процесса объединения в нечто целое математики и языка. Дело в 
том, что математика, как и все естественные науки, сама создает 
свои понятия и категории, которые ей нужны для описания и 
объяснения, а лингвистика находит свои понятия и категории уже 
полностью готовыми в своих языках. В определенном смысле 
языковые понятия образуют интерпретационную сеть, которая 
«набрасывается» на математику. Это обстоятельство сильно 
затрудняет выявление закономерностей билингвального обучения 
математике. 

Можно с уверенностью сказать, что полилингвальное обра-
зование, как один из вариантов решения проблем высшего обра-
зования на татарском языке, имеет большой внутренний потенциал, 
но для его раскрытия должны быть проведены определенные 
мероприятия. При АНТ должна быть создана научная лаборатория 
по комплексному изучению проблем двуязычия (не только 
татарско-русского), которая могла бы участвовать в разработке, 
рецензировании, в выпуске дидактической литературы, в оценке 
учебных результатов, в подготовке и переподготовке националь-
ных кадров. Для реализации билингвального (полилингвального) 
образования необходима отдельная (не в рамках программы 
развития языков народов РТ) государственная программа функцио-
нирования двуязычия (многоязычия) в системе образования, важно 
внесение некоторых изменений в Закон РФ «Об образовании» и 
Федеральный закон «О высшем и послевузовском профес-
сиональном образовании», а также принятие некоторых других 
законов, касающихся статуса и функционирования государ-
ственных языков республик РФ. 
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При реализации двуязычных образовательных программ неявно 
предполагается, что знания представляются в виде системы, не зависящей 
от конкретного языка обучения. В данной статье исследуется возмож-
ность возникновения когнитивных издержек и их типы при билинг-
вальном обучении математике. В педагогическом эксперименте участво-
вало 39 учащихся двуязычных (татарско-русских) школ Республики 
Татарстан. Результаты показывают, что если язык контроля знаний 
отличается от языка обучения, учащиеся могут иметь когнитивные 
издержки, которые проявляются в снижении точности и скорости 
обработки информации. 

 
Ключевые слова: билингвальное обучение, когнитивные издержки, 

язык обучения, язык извлечения знаний, переключение языков. 
 
 
Введение. Нет сомнений, что билингвизм имеет большие 

преимущества, способность человека общаться на другом языке 
является одной из ключевых компетенций, которая становится все 
более актуальной на фоне растущей мировой глобализации. Уче-
ными доказано и жизненная практика показывает, что билинг-
вальное обучение развивает основные когнитивные функции мозга, 
а именно способность человека понимать, познавать, изучать, 
осознавать, воспринимать и перерабатывать внешнюю инфор-
мацию, улучшает способность контроля исполнительских функций, 
которые задействованы при появлении новых, ранее не встре-
чавшихся стимулов, тем самым обеспечивая когнитивную гибкость 
мозга [1–3].  
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Однако билингвальное обучение может иметь и отрицатель-
ные последствия, поскольку нельзя ожидать, что информация, 
полученная учащимся на одном языке, может быть переработана 
им на другом языке так же хорошо, как на родном языке [4]. 

Целью статьи является исследование когнитивных издержек, 
возникающих при билингвальном обучении, в тех ситуациях, когда 
языки обучения и переработки информации у обучающихся 
различаются.  

По нашему мнению, эта проблема носит фундаментальный 
характер, как в общероссийском, так и в международном масштабе. 
Например, в российских школах с нерусским (якутским, татарским, 
северо-осетинским, адыгейским и т.д.) языком обучения пред-
метное обучение в старших классах ведется на билингвальной 
основе средствами русского и национального языков, поскольку 
Единый государственный экзамен проводится в РФ на русском 
языке. Если говорить о высшей школе, то сейчас во многих 
развитых странах (Нидерландах, Финляндии, Дании и т.д.), в том 
числе и в России, актуальным является вопрос привлечения в уни-
верситеты и обучения иностранных студентов. В основном обра-
зовательные программы для иностранных студентов преподаются 
на языке международного общения – английском. Ясно, что для 
многих студентов-иностранцев он не является родным, поэтому 
они, по определению, находятся в ситуации билингвального 
обучения. 

Анализ исследований зарубежных ученых по выявлению и 
изучению когнитивных издержек, проявляющихся в процессе 
билингвального обучения, например, математике, показал, что они 
обнаруживаются в тех случаях, когда при реализации двуязычных 
образовательных программ неявно предполагается, что знания 
представляются в виде системы, не зависящей от конкретного 
языка обучения учащегося.  

Научные исследования, проведенные учеными Gentner D., 
Goldin-Meadow S. [5], Gumperz J.J., Levinson S.C. [6], Malt B.C., 
Wolff P. [7], свидетельствуют о том, что представление знаний 
тесно связано с языком обучения и родным языком обучающегося. 

Например, было установлено, что родной язык в области мате-
матики влияет на количественные представления и на правиль-
ность вычислений. Так, Gordon P. [8] изучал индейцев племени 
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Пираха (Pirahã) – небольшой народности около 420 человек, 
проживающей в Бразилии, язык которых характеризуется очень 
ограниченным словарным запасом в отношении общих понятий, 
отсутствием местоимений и числительных. Аборигены используют 
для числительных только слова “один”, “два” и “много”. Gordon P. 
обнаружил, что индейцам не удается справиться с такой простой 
задачей, как копирование линий, начерченных на листе бумаги, 
когда их больше двух или трех.  

Межкультурные исследования показали, что различия в 
языковых структурах, например, для языкового выражения систем 
счисления, отражаются в трудноуловимых кросс-лингвистических 
различиях в математическом познании и в развитых сообществах. 
Так, Miller, K.F., Smith, C.M., Zhu, J., & Zhang, H. [9] и Miller, K.F., 
& Stigler, J.W. [10], обнаружили, что на начальном этапе обучения 
счету и арифметическим операциям китайские дети, разговари-
вающие на языке мандарин, обладают преимуществом по сравне-
нию с англоговорящими сверстниками. 

Таким образом, представление знаний зависит от конкретного 
языка обучения, следовательно, могут возникнуть негативные 
последствия при их переносе из одной репрезентативной системы 
человека, то есть из системы, посредством которой человек воспри-
нимает и использует информацию, поступающую из внешнего 
мира, в другую. Следовательно, негативные последствия могут 
проявляться в тех случаях, когда языки обучения и извлечения 
знаний отличаются. Наличие данного эффекта было подтверждено 
в масштабных исследованиях, проведенных Spelke E.S., Tsivkin S. 
[11]. Они наблюдали за взрослыми сбалансированными русско-
английскими билингвами в процессе решения ими различных 
математических задач на двух языках (русском и английском). Все 
задачи были сформулированы в виде текстовых, с использованием 
количественных числительных. Например, «Найти сумму пяти-
десяти четырех и сорока восьми» («What is the sum of fifty-four and 
forty-eight?»). Основной целью ученых было выявление наличия 
или отсутствия когнитивных издержек в случае, когда язык 
обучения отличается от языка проверки знаний. Взрослые би-
лингвы решали четыре типа математических задач. В двух типах 
требовалось обрабатывать точные факты, например, прибавлять 
число 54 к различным двузначным числам или производить 
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операцию сложения в системе исчисления с основанием 6. Такого 
типа задачи назывались “точные задачи”. В двух других типах 
задач требовалось обработать большое количество иррациональ-
ных и трансцендентных чисел. Например, вычисление корней 
третьей степени из числа или логарифма от числа, то есть решались 
“задачи аппроксимации”.  

Тест, проведенный после тренировочного обучения, прово-
дился на двух языках – английском и русском. Он показал, что 
участникам эксперимента понадобилось больше времени на 
решение “точных задач”, когда язык обучения отличался от языка 
тестирования, чем когда оба языка были одинаковые, независимо 
от того, были это знакомые задачи или нет. При решении участ-
никами эксперимента “задач аппроксимации” когнитивных издер-
жек обнаружено не было. В дополнительно проведенных экспе-
риментах негативные эффекты от переключения языков, обна-
руженные при решении “точных задач” по математике, были 
выявлены вновь. Spelke E.S., Tsivkin S. [11] выяснили, что эффекты 
от переключения языков также сохраняются при решении “точных 
задач” на обработку числовой информации из нематематических 
контекстов, например, при запоминании исторических дат, реше-
нии химических уравнений или физических и биологических задач. 

Результаты исследований Spelke E.S. и Tsivkin S. о негативных 
последствиях от переключения кодов (языков) при решении 
“точных задач” коррелируют с известной моделью тройного кода 
Dehaene S., Cohen L. [12], которые выдвигают гипотезу о 
существовании трех различных видов представлений чисел в 
человеческом мозгу: 

1. представление о величине, независимое от языка; 
2. аудио-вербальный код; 
3. визуальное представление, записанное арабскими цифрами.  
Они пришли к выводу, что решение “приближенных задач 

преимущественно связано с представлением о величине, не 
зависимым от языка. Решение “точных задач” связано, в основном, 
с аудио-вербальным кодом.  

Marian V., Fausey C.M. [13] также пришли к заключению о 
возникновении негативных последствий от переключения языко-
вых кодов при билингвальном обучении. Они наблюдали за 
взрослыми испано-английскими билингвами, которые изучали 
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некоторые разделы химии, биологии и истории на одном из двух 
языков. После завершения обучения участники должны были 
ответить на вопросы по изученному материалу. Marian, V., & 
Fausey, C.M. обнаружили, что участники эксперимента давали 
ответы на вопросы быстрее тогда, когда язык тестирования 
совпадал с языком обучения.  

Таким образом, если язык тестирования отличается от языка 
обучения студентов или взрослых, тогда могут иметь место когни-
тивные издержки, состоящие в снижении точности и скорости 
обработки информации. Но можно ли делать из проведенного 
анализа литературы глобальные выводы, которые имеют прак-
тическое значение для реализации и оценки двуязычных программ 
обучения? Существует несколько причин, чтобы поставить под 
сомнение обобщения из предыдущих выводов:  

– во-первых, участники данных исследований были спе-
циально отобранные студенты университетов или взрослые люди, а 
не учащиеся средних школ, обучающиеся по двуязычным 
программам; 

– во-вторых, эффекты от переключения языков в основном 
наблюдались у “сбалансированных билингвов”, то есть билингвов, 
которые в равной степени хорошо владели обоими языками; 

– в-третьих, экспериментальные периоды обучения, пред-
ставленные в предыдущих исследованиях, были краткосрочными, и 
тестирование проходило сразу же после обучения. В реальной 
школе учебные темы изучаются, по крайней мере, несколько дней.  

Эти ограничения предыдущих исследований оправдывают 
необходимость их проверки и расширения исследований на кон-
тексты, которые ближе к реальной образовательной практике. 
Нами были сформулированы теоретические гипотезы, правиль-
ность которых необходимо было проверить эмпирически. 

Гипотезы исследования. 
Необходимо было выяснить, имеют ли учащиеся старших 

классов, обучающиеся в школах Республики Татарстан на 
двуязычной татарско-русской основе, те же когнитивные издержки 
от переключения языков при решении математических задач, 
которые наблюдались у взрослых билингвов в обсужденных выше 
исследованиях? Двуязычный метод обучения математике в школах 
с татарским языком обучения РТ выбирается учителями старших 
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классов в связи с тем, что ЕГЭ по математике является обяза-
тельным для всех учащихся РФ, и он проводится на русском языке. 

Целенаправленное и систематическое посещение билингваль-
ных уроков по математике, интервью с учителями, реализующими 
билингвальные образовательные программы, и с учащимися, 
обучающимися на двуязычной основе, результаты анализа преды-
дущих теоретико-эмпирических исследований позволили выдви-
нуть следующие гипотезы, подлежащие проверке. 

Гипотеза 1а состояла в том, что когнитивные издержки от 
переключения языков в процессе решения математических задач, 
по которым прошло тренировочное обучение, будут проявляться в 
обеих группах участников эксперимента: и у тех, кто прошел 
обучение на татарском языке, и у тех, кто на русском языке. 
Гипотеза 1б состояла в том, что при решении новых, неподго-
товленных математических задач, отрицательных эффектов от 
переключения языков наблюдаться не будет ни в одной из групп.  

Исследовался также вопрос о том, зависит ли проявление 
когнитивных издержек при переключении языков с русского на 
татарский и наоборот от типа решаемых математических задач (т.е. 
будут ли наблюдаться различия при решении задач на умножение и 
на вычитание)? Было выдвинуто предположение, что степень их 
проявления должна быть сильнее в задачах на умножение, чем на 
вычитание (гипотеза 2).  

Наконец, мы предположили, что когнитивные издержки 
проявляются сильнее, когда обучающиеся переключаются с 
доминантного (татарского) языка на второй (русский) язык 
(гипотеза 3).  

Методы исследования. 
В педагогическом эксперименте участвовало 39 учащихся (из 

них 19 девочек) из двух классов (9-ого и 11-ого) двуязычных школ 
Республики Татарстан. Родным языком учащихся был татарский 
язык, и до поступления в школу они не говорили на русском языке. 
Возраст учащихся колебался от 15 до 17 лет. Школа, в которой 
проходил эксперимент, реализовывала в старших классах билинг-
вальное обучение математике средствами татарского и русского 
языков.  

На момент проведения педагогического эксперимента его 
участники хорошо говорили на русском языке, так как изучали 
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русский язык как школьный предмет с 1 класса, кроме того, 
подспудно они находились в двуязычной татарско-русской среде, 
благодаря телевидению, радио, интернету и т.д. Однако исполь-
зование русского языка ограничивалось школьным контекстом. 

Участники педагогического эксперимента прошли три 
тренировочных обучения в течение четырех дней. Первое обучение 
прошло в школе под наблюдением экспериментаторов сразу после 
уроков. Последнее – было проведено в школе также под наблю-
дением экспериментаторов. Что касается второго обучения, то 
учащиеся могли самостоятельно выбрать день (третий или чет-
вертый) и место (дома или в школе). На школьных компьютерах 
учащиеся могли тренироваться в свободное время. Данные о 
результатах тренинга были отправлены экспериментаторам по 
электронной почте. Компьютерная программа для тренинга была 
написана в программе Maple.  

Язык обучения был сбалансирован между участниками экспе-
римента, учащиеся 9 и 11 классов были одинаковым образом рас-
пределены по языкам обучения (татарскому или русскому). Каж-
дый тренинг начинался с чтения числительных, далее учащимся 
предлагалось 5 тренировочных модулей. Каждый тренинг продол-
жался примерно 20 минут. Тренинг состоял из решения 14 задач на 
вычитание и 14 задач на умножение, половина задач была сфор-
мулирована на татарском языке, половина – на русском языке.  

В итоговый тест кроме задач, по которым прошло трени-
ровочное обучение, дополнительно было включено 14 новых задач 
на вычитание и 14 задач на умножение. Они были добавлены для 
того, чтобы изучить, как участники эксперимента справляются с 
решением новых задач. 

В процессе анализа результатов тестирования по двум кри-
териям “время получения правильных ответов” и “точность вы-
числений” использовался многофакторный регрессионный анализ. 
В качестве независимых переменных были взяты следующие: 
“обучение” (то есть “старые” и “новые” задачи), “переключение 
языков” (то есть оно присутствовало или нет), “операции” (то есть 
умножение или вычитание). В качестве зависимой переменной 
выступал “язык обучения” (татарский или русский). 
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Результаты и их обсуждение. 
Как и предполагалось (гипотеза 1a), негативные эффекты от 

переключения языков проявились в виде задержки по времени и 
ухудшения точности решения задач на умножение и вычитание, по 
которым учащиеся проходили тренинги до начала контрольного 
испытания. В случае неподготовленных “новых” задач, был обна-
ружен единственный негативный эффект от переключения языков 
– это увеличение среднего времени на выполнение задания 
(гипотеза 1b). 

Было установлено, что вид операции (умножение или вычи-
тание) влияет на латентность (время между началом действия 
раздражителя и возникновением ответной реакции) и точность 
результатов при решении задачи, но, как ожидалось, это не связано 
с переключением языков (гипотеза 2). 

Кроме того, в соответствии с нашей гипотезой 3, эффект от 
переключения языков проявился больше для доминантного языка 
(татарского), чем для второго (русского) языка.  

Исследование расширило понимание когнитивных издержек 
билингвального обучения следующим образом. Во-первых, из-
держки от переключения языков проявляются не только у 
взрослых, но и у обычных учащихся средних школ, которые 
обучаются на двуязычной основе. Во-вторых, было имитировано 
реальное изучение некоторой темы в школе, которое длилось не-
сколько дней, и после проводилось контрольное испытание вместо 
обучения и тестирования в течение одного дня, как это было в 
предыдущих исследованиях. 

Наконец, издержки от переключения языков проявляются не 
только у “сбалансированных” билингвов, но и у “несбалансирован-
ных”, которые хуже владеют неродным языком и используют 
неродной язык только в ограниченных учебных контекстах. Этот 
эффект, однако, зависит от направления переключения языка обу-
чения (гипотеза 3). Переключение от доминантного языка обучения 
ко второму языку приводит к большему увеличению времени 
выполнения заданий, чем когда переключение происходит в 
противоположном направлении. Соответственно, несбалансирован-
ные билингвы не полагались лишь на второй язык при кодиро-
вании информации во время обучения, но также использовали свой 
родной язык. Таким образом, переход на доминантный язык влечет 
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меньшие когнитивные издержки. Сбалансированные билингвы, 
наоборот, полагаются при кодировании информации исключи-
тельно на актуальный язык обучения.  

В целом результаты показывают, что извлечение и представ-
ление знаний в процессе изучения того или иного предмета в 
школе связано с языком обучения, если язык контроля знаний и 
тестирования отличается от языка обучения, учащиеся и студенты 
могут иметь когнитивные издержки, которые проявляются в 
снижении точности и скорости обработки информации. 

Исследование выполнено при финансовой поддержке гранта 
РГНФ № 14-06-00325 
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Bilingual education implicitly assumed that the acquired knowledge is 

presented in a language-independent way. The present study aims to examine 
whether the cognitive side effects appear during bilingual mathematics 
learning.  The results of pedagogical experiment which includes 39 students of 
bilingual (Tatar-Russian) schools in the Republic of Tatarstan show that if the 
language of knowledge assessment is different from the language of instruction, 
students may have the cognitive side effects which result in lower accuracy and 
information processing speed. 
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Мəкалəдə XX гасырның 20–30 елларында матбугат битлəрендə 
басылган материаллар нигезендə татар телендə югары белем бирү 
мəсьəлəлəренə анализ ясала. Мəгарифкə, югары белем бирү системасына 
совет власте алып килгəн үзгəрешлəр һəм яңалыклар күрсəтелə.  

 
Төп төшенчəлəр: югары белем бирү, татар теле, милли кадрлар. 
 
 
ХХ гасырның 20–30 елларында Татарстанда дөнья күргəн 

матбугат чараларында югары белемгə багышланган мəкалəлəрнең 
күп булуы əлеге елларда бу мəсьлəгə шактый зур игътибар бирелүе 
турында сөйли. 1923 елга кадəр татар матбугатында югары уку 
йортларын гали мəктəплəр дип атау күзəтелсə, соңрак аны югары 
мəктəплəр дип йөртə башлыйлар.  

Берничə үсеш этабын узган татар милли белем бирү системасы 
XX гасыр башларына бер төзек система буларак төзелə. Əмма 
совет власте урнашу белəн татар мəктəплəре һəм мəдрəсəлəре зур 
үзгəрешлəр кичерə. Алар яңа хөкүмəтнең декретлары нигезендə 
эшли башлыйлар. Иң беренче карарларның берсе нигезендə дини 
һəм дөньяви белем бирүне бергə алып бару тыела. Шул вакыттан 
алып татар мəгариф системасы үзенең мөстəкыйль эшчəнлегеннəн 
мəхрүм ителə, моңа кадəр нигездə шəхси кешелəрнең акчаларына 
яшəп килгəн мəктəп тулаем дəүлəт карамагына күчерелə.  

1918 елда РСФСР Наркомпросының дəүлəт комиссиясе бар-
лык халыкларга (миллəтлəргə) ике баскычта һəм югары мəктəптə 
ана телендə укытуны оештыру мөмкинлеген тудыра [3: 120, 123]. 

Үзəк Башкарма комитеты һəм ТАССРның Халык комис-
сарларының «Татарстан җөмһүриятендə татар телен гамəлгə кую 
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турындагы» декреты нигезендə (1921 елның 25 июне) татар телен 
барлык хөкүмəт учреждениялəренə мəҗбүри рəвештə кертү, тиз 
арада татар теленə өйрəтү курсларын ачу карала. Татар теле рус 
теле белəн беррəттəн дəүлəт теле дип игълан ителə. Бу үз чира-
тында ана телен барлык мəктəплəрдə, урта һөнəри-техник һəм 
югары уку йортларында рəсми рəвештə укыта башлау мөмкинлеге 
тууны аңлата иде.  

Совет властенең беренче елларында югары белем бирү 
системасы бик авыр хəлдə кала. Гражданнар сугышы вакытында 
дəүлəт икътисады шактый көчсезлəнə (ярлылана) һəм барлык 
финанс көчлəре илне саклап калуга юнəлтелə. Шунлыктан югары 
белем иң соңгы ихтыяҗларның берсенə əверелə. Шул ук вакытта 
патша Россиясеннəн калган югары белем бирү системасын тамыр-
дан үзгəртеп кору идеясе дə күтəрелə. Лəкин формаль рəвештə 
университетларны ябу куркынычы тормышка ашмый. Шул ук 
вакытта күп кенə яңалыклар (вузларга яңача кабул итү кагыйдə-
лəре; юридик һəм тарих факультетларын ябу; студентларның һəм 
хезмəткəрлəрнең вуз идарəсендə рольлəренең артуы) югары белем-
нең сыйфатын шактый төшерə. 

Югары белемнең сыйфаты төшү белəн бергə аның матди яктан 
тəэмин ителеше дə кими. Вузларны яңа китаплар, җиһазлар белəн 
тəэмин итү бетерелə. Укытучылар авыр хəлдə кала. Бары тик 1919 
елның азагында гына профессорларга һəм доцентларга азык 
паеклары билгелəнə. Əлбəттə, əлеге авырлыклар һəм үзгəрешлəр 
вуз укытучыларының совет властена каршы позициясен билгели. 

НЭПка күчү (1920 ел ахырында) югары белемнең тəмам 
бетүен беркадəр туктатып кала. Финанс ягыннан иң авыр булган 
1921–1922 еллардан соң югары белемгə күбрəк матди ярдəм 
күрсəтелə башлый. Əмма вузларның эчке тормышы революциягə 
кадəргə караганда күпкə начарлана. Университетларның автоно-
миясе турында сүз дə булмый. Элеккеге профессорлар һəм комму-
нистлар тарафыннан билгелəп куелган кадрлар арасында каршы-
лыклар арта. 1921 елның 19 сентябрендə кабул ителгəн «Югары 
уку йортлары турында»гы положение əлеге каршылыкларны тагын 
да көчəйтə, нəтиҗəдə күп укытучылар илне ташлап китəргə 
(куылырга) мəҗбүр булалар. Шулай итеп, революция тарафыннан 
куелган ике төп максат – эшче-крестьяннар арасыннан зыялылар 
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сыйныфын булдыру һəм гали мəктəпне пролетариатка якынайту 
эше тормышка ашырыла башлый.  

1923 елда «Мəгариф» журналында басылган «Гали мəктəплəр» 
дигəн мəкалəсендə Ə. Гомəров гали мəктəплəрдə укучыларның 
75%ының эшче-крестьян яшьлəре булуын Октябрь революциясе-
нең һəм пролетариат сыйныфының җиңүен билгелəүче төп 
факторлар буларак билгели. Авторның фикеренчə, əлеге гали 
мəктəплəр көндəлек тормышта социализм төзелеше алып барырлык 
аңлы эшчелəр җитештерергə тиеш.  

Əхəт Гомəров гали мəктəплəрне пролетариат сыйныфы 
кулына алып бару юлында без нəрсə эшлəдек дигəн сорау куя һəм 
аңа түбəндəгечə җавап бирə: 

1)  «гали мəктəп укучыларын пролетариат һəм үз көче белəн 
көн итүче крестьяннарга, иҗтимагый һəм сəяси җəһəтлəрдəн якын 
торган элементлардан җыюыбыз; 

2) гали мəктəпнең идарə итү эшен яңадан төзүебез булды. Бу 
юлда безгə байтак каршылыкларга очрарга туры килде, лəкин үз 
фикеребезне үткəрер өчен тиешле чаралар һəм адымнар кыла 
белдек; 

3) гали мəктəплəрнең уку-укыту планнарын һəм программа-
ларын яңадан басып төзүебез булды. Аның нигезендə универса-
лизм һəм күп фəнлелек бетерелə. Программаларның тарих кисем-
нəре кыскартылып бөтен укыту саф ихтисасый хəзерлек (специаль-
ная подготовка) бабына күченə». Авторның фикеренчə, гали мəк-
тəплəрдəге укытуның мөндəриҗəсе (эчтəлеге) пролетариат сыйны-
фының максатларына җавап бирерлек иттереп куелырга тиеш [2]. 

Туган телдə югары белем бирү мəсьəлəлəренə Гаяз Максудов 
зур игътибар бирə. Үзенең 1921 елда «Мəгариф» журналында басы-
лып чыккан «Ана телендə гали мəктəплəр» исемле мəкалəсендə 
автор югары белем бирү өлкəсендəге нечкəлеклəр белəн таныш-
тыра һəм əлеге теманы дискуссия рəвешендə алып барырга тəкъ-
дим итə. Мəкалəнең башында галим үзе һəм җəмəгатьчелек алдына 
аерым сөальлəр (сораулар) куя. Алар түбəндəгелəр: «Ана телендə 
гали мəктəплəр ачуга ихтыяҗ бармы? Ихтыяҗ булганда да матди, 
мəгънəви яктан мөмкинлек бармы? Ниндилəрне ачарга?» 

Автор иң төп проблеманы икенче баскыч мəктəплəре өчен 
укытучылар əзерлəүдə күрə һəм «əлеге мəктəплəргə укытучыларны 
кайдан көтəргə, гали мəгариф институтларыннанмы; яисə универ-
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ситет факультетларыннанмы?» дигəн сорауны куя һəм аларга 
җавап табарга тырыша.  

Г. Максудов фикеренчə, «тормышка яраклы һəр төрле мəктəп-
лəр булганда гына рухларны изүче, коллыкка тартучы тəэсирлəр-
дəн котылырга мөмкин. Ул төрле дəрəҗəдəге мəктəплəр тəртипле 
бер план белəн эзлекле рəвештə дəвам итеп эшлəргə, ана телендəге 
мəктəплəр һəр дəрəҗəдə урын алырга тиеш, дип саный. Лəкин була 
алу һəм бар арасында аерма зур. Дəрелфөнун (университет) ачу 
хыялларын без бер дə какмыйбыз». Галим фикеренчə, иң əүвəл 
ачарга тиешле гали мəктəпнең беренче чиратта икенче баскыч 
мəктəплəр өчен укытучы кадрлар хəзерлəрлек гали мəктəп инсти-
туты булуы зарури. Монда ул берничə сəбəп күрə: 

1) «мондый гали институтыбыз булганда билгеле микъдарда 
укытучылар чыгаруны тəэмин иткəн булабыз. Əлегə кайсы фəннəр 
өчен ни кадəр укытучыбыз булуы хакында хисап юк; 

2) укытучы булу өчен ялгыз укытучылык фəне генə җитми, 
аларны балаларның белем ихтыяҗларын үти алырлык күпкырлы 
белгеч итеп əзерлəү мөһим; 

3) югары уку йортларына керүдə иң зур киртə булып тел 
мəсьəлəсе тора. Татар мəктəбе турыдан-туры гали мəктəплəргə керə 
алырлык укучылар əзерли алмый. Ə əлеге гали институт аерым 
кешелəр өчен мөрəҗəгать итү урыны булыр». 

Г. Максудов гали институтны килəчəк гали мəктəплəр өчен 
бер нигез ташы итеп күрə. Укыту теле татарча булып, мөмкин 
булмаган дəреслəрдə хəзергə рус телен кулланырга тəкъдим итə. 
«Бу галине кечерəйтү дип əйтүчелəр булыр, лəкин алай əйткəндə, 
без үзебез галилəшергə тырышыйк!» – ди. Ул бары бер миллəтнең, 
сыйныфның гына гали булып калуында риза түгел икəнлеген 
ассызыклый. 

Шулай ук Г. Максудовның Шəрык академиясе турындагы 
фикере дə кызыклы. Əлеге академиянең кирəклегендə һич шик-
лəнмичə, ул шул ук вакытта урта мəктəплəр өчен укытучылар 
əзерлəү өчен институт ачуны беренче урындагы бурычларның 
берсе итеп күрə. Үзенең əлеге академиянең бер профессоры белəн 
полемикага керүе турында əйтə. «Укытучылар кайдан чыксын?» – 
дигəн сорауга профессор: «Менə шул академиядəн», – дип җавап 
кайтара. Лəкин Г. Максудов фикеренчə, əгəр академия укытучы 
чыгара икəн, ул академия булмый – институт була. Тарихтан 
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билгеле булганча, озакламый əлеге академия Көнчыгыш педагогия 
институты итеп үзгəртеп корыла (1922). 

Автор түбəндəге сүзлəре белəн «балаларны рус мəктəплəренə 
бирмəсəк тə булыр» шикелле мəгънəсез бер нəтиҗə чыгармаcка 
чакыра. «Рус мəктəплəре безнең өчен бик зур нигъмəт. Аннан 
файдаланырга кирəк. Моннан тыш укучыларны Аурупа мəктəплə-
ренə җибəрергə тиешбез», – ди. Гомумəн əйткəндə, автор мəсьəлəне 
шулайрак күрə: «Ана телендə беренче һəм икенче баскыч 
мəктəплəребез бар. Моның табигый дəвамы – ана телендəге гали 
мəктəплəр. Ана телендəге гали мəктəпкə каршы килү ана телендə 
урта һəм ибтидаи мəктəплəрне инкарь итү дигəн сүз. Əгəр ана 
телендə гали мəктəп төзү юлын тəкъдим итмибез икəн, ана 
телендəге мəктəплəрне барысын да ябып, рус мəктəплəренə укучы 
хəзерлəрлек шəкелдə мəктəп төзергə тиешбез» [8]. 

20 нче елларда Татарстан мəгариф халык комиссариатының иң 
алда торган вазыйфаларның берсе булып урта, һөнəри-техник һəм 
гали мəктəплəрдə эшче-крестьяннарның һəм татарларның саннарын 
арттыру тора. Рабфакларга һəм югары мəктəплəргə шəкертлəр 
җыйганда кантон мəгариф бүлеклəре бу турыда халык арасында 
өндəү тарату һəм шəкертлəрне сайлау эшенə нык игътибар итəргə 
тиеш булалар. Моннан тыш, хакимиятне иң борчыган мəсьəлəлəр-
нең берсе булып советка каршы тартышып килгəн гали мəктəп 
укытучылары һəм профессорлары тора. Шунлыктан 20 нче еллар 
башында матбугат битлəрендə еш бирелə торган сорауларның 
берсе – «Ник татар яшьлəренең укыйсылары килми?» дигəн сорау. 
Нур Сəйфи фикеренчə, 1921 елда 4 югары уку йортында 70 лəп 
кенə татар укучысы белем ала. Бу хəлне ул хəзерлек төркемнəре 
булмауда күрə, чөнки татарлар рус телен белмəү аркасында 
турыдан-туры төп классларга керə алмыйлар. Моннан тыш, ул уку 
йортларының татар үзəклəреннəн ерак урнашканлыгын һəм татар 
яшьлəре арасында агитация булмавын ассызыклый. Əлеге ситуа-
цияне уңай хəл итү өчен автор барлык югары уку йортларында 
рабфаклар үрнəгендə хəзерлек класслары ачу һəм укучыларның 
матди хəллəрен яхшырту мəсьəлəсенə игътибарны арттырырга 
тəкъдим итə [11: 32–33]. Н. Мөхетдинов та студентлар арасында 
татарларның аз булуын һəм артта калуларын рус телен начар 
белүлəре һəм матди яктан начар тəэмин ителүлəре, еш кына 
параллель рəвештə эшлəүлəре белəн аңлата [9: 8]. 
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Югары уку йортларында укучы студентларның милли состав-
ларын бəялəүгə багышланган мəкалəлəрдə шулай ук татарларның 
аз булуларына игътибар ителə. Шулай ук аларның башка миллəт 
вəкиллəре белəн чагыштырганда, уку дəверендə еш кына төшеп 
калулары мəсьəлəсе дə күтəрелə [4; 5; 7]. Бигрəк тə 1926 ел 
күрсəткечлəре моңа ачык дəлил булып тора. Бу елда икенче баскыч 
һəм техникум бетереп килүче татарлар саны шактый кими. Бу иң 
беренче чиратта əлеге елдан барлык миллəт вəкиллəре өчен югару 
уку йортларына кабул итү талəплəре бертигез булу белəн аңлатыла 
(рабфак тəмамлаучылардан тыш). М. Ляхов фикеренчə, вузларның 
татар яшьлəрен җəлеп итүе сəясəтенə карамастан, югары уку 
йортларын тəмамлаучыларның саны бик аз һəм моның чыгу юлын 
ул милли урта мəктəплəргə игътибарны арттуруда күрə [7: 104]. 
Чыннан да, 20 елларда институтларда милли бүлеклəрне ныгытуга 
ныклы адымнар ясыла. Бу мəсьəлəгə Көнчыгыш педагогия инсти-
туты да игътибарсыз калмый. Институт идарəсе милли кадрларны 
булдыру юлында түбəндəге чараларны күрүне планлаштыра: 

1) икенче баскыч мəктəплəргə, техникумнарга, крестьян-яшь-
лəр мəктəплəренə ана теле, əдəбият, җəмгыятьне өйрəнү дəреслəре 
алып барырлык укытучылар əзерлəү. Алар ана телен һəм əдəбият-
ны рус материаллары белəн бергə бəйлəп үтəргə, ə үз телендə 
əдəбият материаллары аз булуын истə тотып, татар əдəбияты дəрес-
лəрен җəмгыятне өйрəнү дəреслəре белəн бəйлəп алып барырга 
тəкъдим итəлəр; 

2) барлык бүлеклəрдə милли төркемнəр төзеп, иң элек гомуми 
фəннəрдəн ана телендə эшне алып бару карала. Чөнки рус телен 
начар белүлəре сəбəпле студентлар гомуми фəннəрдəн бик нык 
артта калалар;  

3) институт янында гыйльми эшлəр өчен аспирантураларда 
яхшы өлгергəн студентларны калдыру. Безнең җөмһүрият шартла-
рында бу беренче һəм иң кирəкле шарт; 

4) методика эшлəрен көчəйтергə. Профессорлар һəм укытучы-
ларны милли бүлеклəрдə эшлəүгə кызыксындыру; 

5) татарлар һəм аерым миллəтлəр өчен махсус рабфак ачу. 
Практика өчен институт каршында тəҗрибə мəктəплəре булдыру; 

6) педагогия институтында татар һəм азчылык миллəтлəрнең 
санын арттыру [9: 7–8]. 
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Н. Никольский фикеренчə, əгəр милли өлкəлəрнең һəм респуб-
ликаларның милли бүлеклəр тормышында актив катнашуы дəвам 
иттерелсə һəм үссə, килəчəктə аларның аерым мөстəкыйль Милли 
педагогия институтына əверелүе дə мөмкин [10: 66]. 

Казан вузлары арасында татарча укыту эшенə беренчелəрдəн 
булып Политехник институт алына (1922 елда төзелеш фəннəре ике 
телдə укытыла башлый). Шулай ук анда керү имтиханнарын туган 
телдə тапшыру мөмкинлеге бирелə. 1931 елда Коммуналь инсти-
тутның төзелеш факультетында 10 нчы (татар) төркеме ачыла. 30 
еллар ахырына кадəр татар телендə шактый гына уку əсбаплары 
дөнья күрə, күп кенə фəннəр буенча терминнар булдырыла 
(М. Əлмөхəммəтов (сызма геометрия), И. Алексеев (Математика 
дəреслеклəре), Г. Максудов (Туры сызыклы тригонометрия), 
С. Корбангалиев (Химия дəреслеге), Н. Максудов (Авыл хуҗалыгы 
машиналары) һ.б.). 

20–30 елларда тел мəсьəлəсенə, милли сəясəткə кагылышлы 
күп кенə карарлар кабул ителə. Бу, əлбəттə, əлеге мəсьəлəнең 
дəүлəт дəрəҗəсендə хəл ителүе, каралуы һəм зур игътибар бирелүе 
турында сөйли. Моның ачык мисалы булып ОБКОМның 1930 елгы 
ноябрь пленумы тора. Анда югары уку йортларында һəм техни-
кумнарда милли сəясəтне тормышка ашыру мəсьəлəлəрен көчəйтү 
мəсьəлəсе карала. Əлеге документта татар студентларының һəм 
укытучыларның саны артуы турында əйтелə һəм шул ук вакытта 
кайбер кимчелеклəргə дə игътибар юнəлтелə: 

1) мөмкинлеклəре булган вузларда татар студентларына 
лекциялəр рус телендə укытыла (күпчелек татар укытучылары рус 
телендə укыта); 

2) студентлар өчен татар телендə дəреслеклəр булмавы. Ана 
телендə рус уку əсбаплары кулланып укытуның методлары эш-
лəнмəве; 

3) барлык вузларда татар теленə җитəрлек сəгатьлəр саны 
бирелмəве һəм уку өчен мөмкинлеклəр тудырылмавы (кабинетлар, 
җиһазлар); 

4) күп кенə вузларда ана теле һəм əдəбияты укытылмавы. Бу 
үз чиратында ана телендə үз миллəтенең эшчелəр массасы ихтыяҗ-
ларын кəнагатьлəндерергə сəлəтсез булып чыгуларына китерə. 

Моннан чыгып Татобком барлык югары уку йортларында 
параллель рəвештə махсус татар төркемнəре оештырырга һəм, 
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хосусəн, ТКУда, Көнчыгыш педагогия институтында, Совет 
хокукы һəм Совет төзелеше институтында татарлар өчен татар 
телендə укытуны кертүне һəм барлык фəннəр буенча корениза-
цияне 1933 елга тулысынча тəмамлануны тəкъдим итə. Шулай ук 
Татиздатка һəм терминология комиссиясенə билгелəнгəн кимче-
леклəрне хəл итəргə йөклəнелə [6: 239–240]. 

Аерым бер кимчелек булып кайбер студентларның һəм фəнни 
хезмəткəрлəрнең латин алфавитларын белмəве күрсəтелə. Мисал 
өчен, төзелеш институтында укучы студентларның өчтəн бер 
өлешенең яңалифтə укый-яза белмəве хурлыклы хəл буларак 
ассызыклана [1: 88]. 

ТАССР хөкүмəте тарафыннан үткəрелгəн əлеге чаралар үз 
нəтиҗəсен бирде. Татар кадрларын əзерлəү мəсьəлəсе аерым 
контрольдə тотыла. Ел саен барлык уку йортларының милли 
составы билгелəнеп һəм анализланып барыла. Кызганычка каршы, 
əлеге статистика 30 еллар ахырында бетерелə һəм хəзерге көндə дə 
алып барылмый. Югары уку йортларында татар телендə укытуны 
өлешчə кертү, əлбəттə, татарларның əлеге уку йортларын тəмамлау 
санына уңай тəэсир итə һəм аларның саны елдан-ел арта. Əмма 30 
еллар ахырында башланган үзгəртеп корулар, массакүлəм 
репрессиялəр югары уку йортларында татарча белем бирүгə 
тискəре йогынты ясый, дəреслеклəр чыгару туктатыла, күп 
педагоглар эшлəреннəн читлəштерелə, коренизация процессы 
туктатылып, кире руслаштыру белəн тəмамлана.  
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Мəкалəдə тел дəреслəрендə төрле темаларны өйрəнгəндə, чагыштыру 
алымыннан файдалануның нəтиҗəле чара булуы турында сөйлəнə. Автор 
тел белеменең төрле бүлеклəрен (фонетика, сүз төзелешен һəм морфоло-
гияне) укытканда, əлеге алымны файдалануның өстенлекле яклары 
булуын мисаллар ярдəмендə исбатлый. 

 
Төп төшенчəлəр: чагыштыру, логика, уртаклык, аерма, методика, 

сурəт, троп, сүз төркеме. 
 
 
Чагыштыру чынбарлыктагы теге яки бу предметларның, 

төшенчəлəрнең охшашлыгы яки аермасы турында фикер йөртүнең 
нигезен тəшкил итə. Ул төрле əйберлəрнең микъдары һəм сыйфаты 
ягыннан аерыла торган яки охшаш булган билгелəрен ачыкларга 
булыша [1]. Шуның белəн беррəттəн, предмет яки төшенчəлəрнең 
аерым билгелəре генə чагыштырыла ала. Мəсəлəн, телебездə 
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чагыштыру дəрəҗəсе (предмет билгесен гадəти норма белəн 
чагыштыру) барлык сыйфатларда да очрамый: предметларның 
үзенə хас булган билгесен белдерə торган асыл сыйфатларның 
шушы үзенчəлеге бар, ə инде урынга яки вакытка бəйле булган 
билгелəрне белдереп килгəн нисби сыйфатлар чагыштыра алу 
үзлегеннəн мəхрүм. 

Чагыштыру – төрле фəннəргə карый торган төшенчə. Мəсəлəн, 
логика фəнендə ул, гадəттə, фикерлəү нəтиҗəсендə барлыкка килə 
дип аңлатыла, бер-берсе белəн тыгыз бəйлəнгəн нинди дə булса ике 
(яки берничə) төшенчəне чагыштырып, аларның уртак һəм аермалы 
якларын табу истə тотыла. 

Чагыштыру – ул ике яки берничə төшенчə, күренеш һəм 
предметны чагыштырып, аларның охшаш яки аермалы билгелəрен 
табу дигəн сүз (С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова). Тел белемендə 
чагыштыру дигəн төшенчə беренче чиратта билге төшенчəсенең 
чагыштырмача төрле дəрəҗəдə килүен күрсəтə һəм аерым сүз 
төркемнəренең (сыйфатларның, рəвешлəрнең һ.б.) дəрəҗə форма-
ларында килүендə чагылыш таба (Д.Э. Розенталь, М.А. Теленкова). 

«Татар теленең аңлатмалы сүзлеге»ндə чагыштыруларга хас 
булган түбəндəге билгелəр санала: 

1. Күренешлəрнең, предметларның һ.б. охшашлыкларын яки 
аермаларын, яисə берсенең икенчесеннəн өстенлеген билгелəү, 
ачыклау өчен тикшерү. 

2. Кем яки нəрсə белəн булса да тиңлəү, кемгə яки нəрсəгə 
булса да охшату. 

3. Бер предметны икенче предметка охшатуны эченə алган 
фраза, тəгъбир, тезмə [2: 645]. 

Əдəбият белемендə чагыштыру сурəт ясау өчен сүзлəрне 
күчерелмə мəгънəдə файдалануның, ягъни тропларның иң гади һəм 
киң таралган төрлəреннəн берсе, нинди дə булса күренешне аңа 
охшаш үзенчəлеге булган икенче күренеш белəн чагыштыру дип 
карала (А.Г. Əхмəдуллин). 

Тел укыту методикасында да чагыштыру фикерлəүгə бəйле 
рəвештə искə алына, предмет һəм күренешлəрнең үзенчəлеклəрен-
дəге охшаш һəм аермалы якларны чагыштырып табу юлларын 
билгели. Бөек педагог К.Д. Ушинский укучының танып-белү эш-
чəнлеге тулысынча диярлек элек белгəннəр белəн яңаны чагыш-
тыруга таяна дип саный һəм икенче бер телне өйрəнгəндə, аны 



III. Татарча белем бирү һəм татар телен укытуның... 127 

 

укучының туган теле белəн чагыштыру уңай нəтиҗəлəргə китерə 
дип ассызыклый. Лингвометодистлар Л.З. Шакирова [3], 
Ф.Ф. Харисов [4] һ.б. икенче телне өйрəнүдə чагыштырма грамма-
тиканың əһəмияте зур булуын даими рəвештə күрсəтеп килəлəр. 
Монда, билгеле, психологик үзенчəлек тə зур роль уйный. Тəҗрибə 
шуны күрсəтə: укучы икенче (өченче) телнең кайсы гына ярусын 
(фонетика, лексикология, грамматика) өйрəнсə дə, башта аларны 
үзенең туган теле белəн чагыштырып карый, иң элек аермалы 
якларына игътибар итə, ə охшаш билгелəрен тотып алу кыенрак 
була. Дəрестə төрле темаларны үткəндə, аларны чагыштыруга 
укытучы тарафыннан тиешле игътибар бирелсə, эшнең нəтиҗəсе дə 
шактый югары була, яңа материал балалар хəтерендə озаграк 
саклана, аның гамəли яктан кулланылышы да активрак була. 

Югарыда əйтелгəн фикерлəрне раслау өчен, түбəндəге мисал-
лар ярдəмендə фонетика, сүз төзелеше һəм морфология буенча 
кайбер темаларны чагыштырып өйрəнү үрнəклəрен китерəбез. 
Күренə ки: чагыштыру аерым сүз төркеме эчендə яки төрле сүз 
төркемнəре арасында булырга мөмкин. 

Фонетика буенча өйрəнелə торган темалар арасында сузык 
авазлар турындагы материал телебездə аларның сингармонизм за-
коны нигезендə икегə бүленүен, шуңа бəйле рəвештə сүз яса-
лышында да, сүз төркемнəренең формалары үзгəргəндə дə кушым-
чаларның төрле-төрле булуын күрсəтə. Сузыкларның икегə – алгы 
һəм арткы рəтлəргə бүленүе дə телнең горизонталь хəрəкəтенə 
бəйле. Орфоэпик яктан аларны чагыштырып əйтеп карау, бу 
вакытта телнең хəрəкəтен күзəтү отышлы эш алымнарыннан берсе 
санала [5].  

Билгеле булганча, рус мəктəплəрендə укучы татар балалары 
гамəлдəге татар теле программасы буенча V сыйныфта сүз төзе-
лешенə караган темалардан тамыр һəм нигез турында мəгълүмат 
алалар. Сүзнең тамыры белəн нигезе турындагы кагыйдəлəр, 
беренче карашка бик охшаш кебек: икесенə дə лексик мəгънəне 
белдерү яки аны саклау хас, сөйлəмдə алар аерым да кулланыла 
ала, кайсы да булса сүз төркеменə керə ала торган кисəклəр [6]. 
Əмма аерым сүзлəр мисалында чагыштыру алар арасындагы 
үзенчəлекне дə ачык күрсəтə: сүзнең тамыры белəн нигезе ясалма 
булмаган сүзлəрдə бер-берсенə туры килə (мəктəпне, мəктəпкə), 
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тəңгəл була; ясалма нигезле сүздə исə ясагыч кушымча була 
(тамыр+ясагыч кушымча: күңелле).  

Икенче бер мисал. VI сыйныфта асыл һəм нисби сыйфатлар 
өйрəнелə. Бу – укучылар өчен яңарак тема һəм аны тиешенчə 
үзлəштерү əлеге төркемчəлəрне чагыштырып аңлатуга бəйле. 
Монда укытучы балаларның игътибарын əлеге төркемчəлəрнең 
түбəндəге аермалы билгелəргə юнəлтə. 

Асыл сыйфатлар предметның саф яки үзенə хас булган 
билгесен: түгəрəк (күл), ə нисби сыйфатлар бер предметның башка 
предметка мөнəсəбəтеннəн (нисбəтеннəн) килеп чыккан билгене 
өстəлдəге (китап) белдерə. 

Дəрəҗə формалары асыл сыйфатларда гына була: кызылрак, 
кып-кызыл, кызгылт. 

Исемлəшү дə асыл сыйфатларның күбесендə очрый: Белемле 
меңне егар (мəкаль). Гадəттə, нисби сыйфатларның -да+гы, -дə+ге; 
-та+гы, -тə+ге кушымчалары белəн ясалганнары исемлəшə: 
Басудагылар бүген иртə кайтты (Г. Бəширов). 

Җөмлəдə үтəгəн функциялəре буенча карасак та, асыл сый-
фатлар күп төрле җөмлə кисəклəре булып килəлəр: аергыч (Зəңгəр 
күктəн кар сибелə. Г. Ибраһимов.), хəл (Татарча да яхшы бел. 
Ш. Маннур), хəбəр булып килə (Көн болытлы иде). 

Нисби сыйфатлар, гадəттə, аергыч (Безгə өлгергəнлек аттеста-
ты тапшырдылар), ə кайберлəре сирəк кенə хəбəр булып килергə 
мөмкин (Тəрəзə ачык). 

Соңгы елларда аваз ияртемнəре дə мөстəкыйль сүз төркемнəре 
буларак өйрəнелə башлады. Моның объектив сəбəплəре бар һəм 
алар, əлеге сүз төркемнəрен чагыштырганда, тагын да ачыграк 
күренə. 

Билгеле булганча, мөстəкыйль сүз төркемнəре чынбарлыкта 
безнең аңыбыздан башка яши торган күренеш һəм төшенчəлəрне 
(предметларны, аларның билгелəрен, эш-хəрəкəтне һəм аның бил-
гесен яки билгенең билгесен һ.б.) белдерə. Аваз ияртемнəренең дə 
лексик эчтəлеклəре бар. Бу сүзлəр ярдəмендə аларны барлыкка 
китергəн предмет яки төшенчə күзаллана ала: шалтыр-шолтыр 
(буш чилəк яки савыт), җилфер-җилфер (юка тукыманың җилдə 
җилфердəгəн тавышы), зыр-зыр (нəзек озынча предмет əйлəнгəн 
тавыш, мəсəлəн, орчык) һ.б [7: 101]. 
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Татар телендə мөстəкыйль сүз төркемнəреннəн сыйфатлар, 
саннар һəм рəвешлəр, кайбер алмашлыклар төрлəнмилəр. Болар 
арасына аваз ияртемнəрен дə кертеп карарга кирəк, телебездə алар 
да төрлəнми.  

Синтаксик яктан караганда, бу сүз төркемнəре барысы да 
төрле җөмлə кисəклəре булып килə. Без монда аваз ияртемнəренең 
аергыч (Кыйгак казлар безнең якларга кайтты), хəл (Малай тыз-
быз йөренə), хəбəр (Балалар урамда гөж килə) булып килүенə 
мисаллар белəн чиклəнəбез. 

Сүз ясалышы системасында тоткан урыны буенча караганда, 
башка мөстəкыйль сүз төркемнəре кебек аваз ияртемнəреннəн дə 
исемнəр (гөрлəвек, карга, бытбылдык, шау-шу, чатыр-чотыр), 
фигыльлəр (шапылдау, дөбердəү, ду килү, гөж итү) ясала. 

VI сыйныфта сыйфат фигыльлəрне өйрəнгəндə, укучылар инде 
хикəя фигыльлəрне үткəн булалар. Еш кына балалар əлеге ике 
фигыльне ялгыштыралар, чөнки һəр икесенең заманнары бар, үткəн 
һəм килəчəк заман формалары бер-берсенə охшаш та. Бу вакытта 
укытучыга (укучыларга да) ул фигыльлəрне чагыштырып аңлату 
ярдəмгə килə. 

Əйтик, балаларга «Кеше килгəн» җөмлəсе белəн «килгəн кеше» 
сүзтезмəсе тəкъдим ителə. Тел белемендə сүзлəрне төркемлəүнең 
өч принцибын истə тотып фикер йөртсəк, мəгънəсе буенча беренче 
очракта хикəя фигыль зат яки предмет үтəгəн эшне белдерə, ə 
икенче очракта сыйфат фигыль затның эшен аның билгесе итеп 
белдерə; морфологик яктан хикəя фигыль затланышлы, III зат 
берлек санда, билгесез үткəн заманда, сыйфат фигыль – затланыш-
сыз һəм үткəн заман формасында килгəн; синтаксик яктан караган-
да, хикəя фигыль җөмлəдə хəбəр, ə сыйфат фигыль, исемне 
ачыклап, аергыч вазыйфасын үти. 

Башка затланышсыз фигыльлəрдəн хəл фигыльлəрне һəм исем 
фигыльлəрне аңлап үзлəштерү өчен, аларның атамаларына игъти-
бар итəргə кирəк. Ни өчен хəл фигыль рəвеш фигыль дип тə атала? 
Анда рəвешлəргə хас булган нинди билгелəр бар? Ни өчен исем 
фигыль затланышсыз булса да килеш һəм тартым белəн төрлəнə? 
Əлеге һəм башка бик күп сорауларга җавап биргəндə дə, укытучыга 
чагыштыру алымы ярдəмгə килə. 

Гамəлдəге программа буенча бəйлек белəн теркəгечлəр уку 
елы ахырында өйрəнелə. Фəнни əдəбиятта алар бəйлəгеч сүз 
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төркемнəре дип йөртелə, чөнки аларның төп вазыйфасы – сүзлəрне 
һəм җөмлəлəрне бер-берсенə бəйлəү. Бу ике сүз төркемен чагыш-
тырып карау да укучыларга аларны тиешенчə үзлəштерергə ярдəм 
итə, килəчəктə өйрəнəсе синтетик һəм аналитик иярченле кушма 
җөмлəлəрне аңлап, сөйлəмдə дөрес кулланырга булыша. 

Бəйлеклəр белəн теркəгечлəр арасындагы уртак билгелəр: 
икесе дə сүзлəр (мəктəпкə таба бару), (Укучы дəрестə укый һəм 
яза) һəм җөмлəлəр арасында (Кояш чыгу белəн көн җылынды. Көн 
җылынды, чөнки кояш чыкты) ияртүле бəйлəнеш барлыкка китерə; 
һəр ике сүз төркеменең ярдəмче сүзлəре (бəйлек сүзлəр, теркəгеч 
сүзлəр) бар.  

Аермаларыннан түбəндəгелəрне əйтергə мөмкин: 
1. Бəйлеклəр сүзлəр һəм җөмлəлəр арасында ияртүле бəйлəнеш 

(көрəк белəн казу; Көн җылынганнан соң, без экскурсиягə киттек), 
теркəгечлəр исə тезүле (Балалар су коена һəм җилəк җыя. Көз 
җитте һəм кошлар җылы якларга китте) һəм ияртүле (Əгəр тыры-
шып укысаң, акыллы кеше булачаксың) бəйлəнеш булдыралар. 

2. Бəйлеклəр җөмлə кисəге составында килəлəр (Балалар 
елгага хəтле йөгерде) – монда бəйлек урын хəлен формалаштыра, ə 
теркəгечлəр, гадəттə, җөмлə кисəге булмыйлар. 

3. Сөйлəмдə бəйлеклəрне төшереп калдырырга ярамый. Алар 
үзлəре бəйли торган сүзлəр һəм җөмлəлəр белəн бик тыгыз 
бəйлəнгəн була. Теркəгечлəр исə җөмлəдə еш кына кулланылмаска 
да мөмкин. Бу вакытта сөйлəмдə аларны интонация, ə язуда төрле 
тыныш билгелəре – өтер яки сызык алыштыра (Без килдек – ярыш 
башланмады). 

Шулай итеп, тəҗрибə күрсəткəнчə, тел дəреслəрендə аерым 
темаларны чагыштырып өйрəтү укытучының эшен нəтиҗəле итеп 
оештырырга булыша: укучыларга аларны ачыграк итеп күзалларга 
ярдəм итə, əлеге темаларны аңлап, яхшырак итеп үзлəштерергə 
җирлек тудыра. 
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Главная цель обучения татарскому языку – научить учащихся 

говорить, использовать язык в повседневной жизни. Говорение 
подразумевает как умение выражать свои мысли, так и способность 
воспринимать чужие. Поэтому при обучении русскоязычных уча-
щихся татарскому языку подразумевается формирование билинг-
вальной личности. 

Но насколько это удается, и с какими проблемами сталки-
ваются наши учителя татарского языка? 

Например, в ходе исследования вопросов преподавания и 
изучения татарского языка в системе среднего образования Рес-
публики Татарстан [10] были выявлены как степень владения 
татарским языком русскоязычных учащихся школ, так и «труд-
ности», которые вынуждены решать наши преподаватели. 

Что касается степени владения татарским языком учащимися, 
то самооценка совершенного владения языком у учащихся ока-
залась выше, чем в представлениях их преподавателей [4: 81]. 
Если, скажем, 10,9 % учащихся русской национальности указали на 
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свободное владение татарским языком (говорю, читаю, пишу), то, 
по мнению учителей, только 1,6 % учащихся умеют в совершенстве 
читать, писать и говорить по-татарски. Но вместе с тем учителя 
отметили, что по окончании школы 41,5 % детей умеют неплохо 
писать, читать и говорить по-татарски, а еще 9,6 % детей, хотя не 
умеют читать и писать, однако владеют устной формой, то есть 
умеют говорить. Таким образом, одностороннее двуязычие благо-
даря юному поколению стало обретать реальные черты. 

Но, как было отмечено выше, в деле преподавания и обучения 
русскоязычных учащихся татарскому языку существуют опреде-
ленные «трудности». 

В число «трудностей» вошли: 
– неразработанность программ; 
– отсутствие интереса со стороны детей; 
– отсутствие понимания со стороны родителей; 
– отношение со стороны других предметников; 
– непомерно высокие требования к преподавателям татарско-

го языка, постоянные проверки; 
– отсутствие хороших учебников (учебно-методических 

комплектов); 
– отсутствие личного опыта и знаний. 
Большая часть учителей (73 %) указали на отсутствие хоро-

ших учебников и неразработанность программ (51 %). 
В связи с этим возникает вопрос: «Каким же должен быть 

учебник татарского языка и литературы?» 
Д.М. Мустафин (первый заместитель министра образования и 

науки РТ в 2004–2014 гг.) считает, «главное требование – учебный 
материал должен соответствовать государственному образователь-
ному стандарту» [1: 10–11]. Но как показало исследование, соот-
ветствие государственному образовательному стандарту не решает 
всех проблем. 

Следует отметить, что отношение к процессу, к методике 
преподавания татарского языка русскоязычным учащимся неодно-
значное. Одни считают, что татарский язык для русскоязычных 
учеников является иностранным и преподавать его необходимо как 
иностранный. Например, автор многочисленных трудов по 
языкознанию, учебников, пособий Ф.С. Сафиуллина пишет, что 



134 III. Актуальные проблемы преподавания татарского языка...  

 

татарский язык в русской школе изучается не как родной язык, а 
как незнакомый ребенку иностранный язык [11: 306]. 

Другой известный автор учебников и пособий по татарскому 
языку И.Л. Литвинов в своей статье «Рус телле укучылар өчен 
татар теле дəреслеге: ул нинди булырга тиеш?» («Учебник по 
татарскому языку для русскоязычных учащихся: каким он должен 
быть?») [6: 93] отмечает, что, как правило, эти учебники с линг-
вистической стороны написаны хорошо. Но с точки зрения мето-
дики многие из них не соответствуют современным представле-
ниям методики преподавания иностранных языков. Они больше 
напоминают учебники по родному языку, нежели учебники по 
обучению иностранным языкам. Его идеи нашли поддержку и у 
других преподавателей. Например, Р.Ф. Низамиева в своей статье 
«Текстлар аһəңле булсын» («Тексты должны быть благозвуч-
ными») [9: 92] пишет, что современные учебники не способствуют 
развитию и пониманию татарской речи, умению вести беседы, 
общаться на бытовые темы и т.д. 

Но среди методистов есть и другое мнение о методике пре-
подавания татарского языка русскоязычным учащимся. Например, 
по мнению Р. Нигматуллиной, преподавание татарского языка 
русскоязычным учащимся по-новому в корне отличается от препо-
давания иностранных языков, так как навыки говорения, общения 
на татарском языке ребенок приобретает в реальной языковой 
обстановке [8: 24]. Как видим, относительно методики препода-
вания татарского языка русскоязычным учащимся нет единого 
мнения. 

Несмотря на то, что материалы исследования свидетельствуют 
о необходимости создания более совершенных учебников, но ока-
зывается, что до сих пор обозначенные выше недостатки, высказан-
ные преподавателями татарского языка в ходе исследования, так и 
не были устранены. Например, Эльза Набиуллина в своей статье 
«Дəреслек – яңа, эчтəлек – иске» («Учебник – новый, содержание 
старое») [7: 22] пишет, что разница между прежними и сегод-
няшними учебниками заключается разве что в рисунках, которые 
даны на обложке. Они несколько более современные, поярче, да и 
бумага, кажется, более добротная. Но содержание прежнее. 
Каждые пять лет учебники переиздаются, однако, как отмечает 
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автор, в них нет особых изменений: те же упражнения, рисунки, 
тот же изучаемый материал, структура учебника – все по-старому. 

В качестве примера автор приводит учебники по-английскому 
языку, изданные за рубежом. Она отмечает, что их также 
постоянно обновляют, но в них много дополнений, изменений, 
оформление книги – фото, рисунки, тексты – все претерпевает 
изменения. Например, в новых учебниках по английскому языку 
пишут о более современных певцах, актерах. Если в учебниках, 
изданных в 2008 году, были размещены рисунки сотовых телефо-
нов старого образца, то в новых книгах в руках у молодежи видим 
смартфоны, у них и внешний вид, и одежда более современные. 
Если речь идет о профессиях, то это не только повар, продавец и 
строитель, а спелеолог, кинорежиссер, программист и представи-
тели других профессий. 

Э. Набиуллина в своей статье обратила внимание и на то, что 
составители учебников по татарскому языку часто не учитывают 
возрастные особенности учащихся; написаны они сложным 
языком, объем материала завышенный, нет логической связи 
между темами и т.д. 

Таким образом, автор статьи перечислила те же замечания, что 
были выявлены в ходе исследования, проведенного по проекту 
«Государственные языки в школьном образовании Республики 
Татарстан». К сожалению, Э. Набиуллина не указала авторов 
учебников по татарскому языку, а это позволило бы говорить о них 
более предметно. 

Материалы исследования свидетельствуют о том, что учебно-
методическая база преподавания татарского языка не выдерживает 
сравнения с методиками других языковых предметов [5: 107], 
например, с английским языком. 

Неоднозначная оценка учебно-методической базы татарского 
и иностранных языков нашла отражение на страницах 
республиканской печати. Например, директор школы № 165 Ново-
Савиновского района г. Казани Айдар Шамсетдинов в интервью 
газете «Мəгърифəт» откровенно говорит о том, что он, будучи 
специалистом по английскому языку, жалеет преподавателей 
татарского языка и литературы, так как у них нет таких пособий и 
учебников, которые бы способствовали достижению положитель-
ных результатов. А используя только имеющиеся книги, 
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невозможно добиться успеха и пробудить интерес к изучению 
языка [2]. 

А. Хакимова, учительница татарского языка школы № 165, 
придерживается того же мнения и говорит о том, что учителя 
татарского языка и литературы хотели бы, чтобы учебники были не 
хуже учебников по английскому и немецкому языкам [2]. 

В то же время Ф. Вафин, преподаватель татарского языка 
высшей категории школы-интерната Арского района Республики 
Татарстан в своей статье «Без əйтмəсəк, кем əйтер...» («Если мы не 
скажем, то кто скажет…») пишет, что он просмотрел и изучил 
учебники по английскому языку и сделал для себя вывод, что в них 
нет ничего нового и удивительного. Поэтому, считает он, дело не в 
учебнике и не в учителе. Главная причина – отсутствие потреб-
ности изучать язык (татарский) [3]. 

В отношении учебников по татарскому языку существуют 
разные мнения [5: 104–124], возможно, в них присутствует и доля 
субъективизма. Но следует подчеркнуть, что преподаватели не 
назвали ни одного учебника по татарскому языку, который бы их 
полностью устраивал по всем параметрам. 

Например, положительно оценивая учебники Р.З. Хайдаровой 
и И.Л. Литвинова, преподаватели хотели бы видеть в них больше 
материала, способствующего развитию умений и навыков гово-
рения у учащихся. 

В формировании и воспитании билингвальной личности 
большую роль играет семья, родители. 

По данным нашего исследования, большая часть родителей 
хотели бы видеть своих детей, владеющими обоими государствен-
ными языками РТ. Например, 23,8 % родителей русской нацио-
нальности хотели бы видеть своих детей, владеющими татарским 
языком, и еще 43,8 % ответили, что хотели бы, чтобы их ребенок в 
какой-то мере владел татарским языком. Это позволяет пред-
положить, что около 70,0 % русских семей Татарстана дают 
положительную установку на изучение татарского языка. 

Родители в данном случае выступают заинтересованной 
стороной. Их желание видеть своего ребенка, владеющим тем или 
иным языком, понимание и поддержка являются важным стимулом 
для учащихся, так как именно в семье чаще всего дается установка 
на изучение того или иного языка. 
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Однако и родители высказали недовольство в адрес учебников 
по татарскому языку. Главную проблему родители видят в том, что 
в учебниках недостаточно уделяется внимание развитию 
разговорного языка. 

Но следует напомнить, что даже самый совершенный учебник 
не научит говорить и, как пишет И.Л. Литвинов, он (учебник) 
«способен создать только базу для свободного говорения». 

Введение обязательного преподавания татарского языка в 
русскоязычных школах произвело определенные изменения в 
знании языка титульного этноса республики, и имеющиеся зачатки 
пассивного двуязычия стали приобретать масштабное явление. 
Общий процент свободно говорящих, читающих и пишущих на 
татарском языке, а также в той или иной степени знающих этот 
язык, среди старшеклассников русской национальности сегодня 
ощутимо больше, нежели среди их родителей. Поэтому хочется 
верить, что при создании соответствующих условий (в том числе и 
более качественной учебно-методической базы) будет достигнут 
желаемый уровень знаний обоих государственных языков 
республики. 
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Мəкалəдə татар телен белмəүчелəргə телне өйрəтү технологиясе 
карала. Синтаксик нигездə укытуның нəтиҗəлелеге раслана. Чит телгə 
өйрəтүнең нигезе итеп сөйлəмнең синтагматик моделен алу телне 
өйрəнүченең игътибарын сүзтезмəлəр һəм җөмлəлəр төзү алгогритмына 
юнəлдерергə мөмкинлек бирə. Алгоритмнарга таяну текст – диалог төзү 
процессында тотрыклы синтаксик конструкциялəрдəн (сөйлəм калып-
ларыннан) файдалану мөмкинлеген тудыра. 

 
Төп төшенчəлəр: сүзтезмə, җөмлə, сөйлəм моделе, монолог, диалог. 
 
 
Ана телен белмəгəн татар яки рус баласына татар телен 

өйрəтүдə тупланган эш тəҗрибəсе шуны күрсəтə: баланы ана 
телендə яки чит телдə сөйлəшергə, аралашырга өйрəтү процессы 
сөйлəм калыпларын үзлəштерүгə нигезлəнеп оештырылганда гына 
көтелгəн нəтиҗəлəргə ирешеп була. Телгə өйрəтү ул – технологик 
процесс: телгə өйрəтүдə билгеле бер нəтиҗəгə ирешүне күз 
алдында тотып, өч этапта эзлекле оештырылган эш тəртибе. 

Əдəби сөйлəм теленə өйрəтүне мəктəп укучысына кайсы да 
булса бер телнең (безнең очракта, татар теленең) сүз байлыгын, 
фонетикасын, орфоэпиясен, орфографиясен, морфологиясен һəм 
синтаксисын класстан класска эзлекле рəвештə кагыйдəлəрне 
өйрəтү белəн бутарга ярамый.  

Сөйлəм теле – телəсə кайсы телдə – сөйлəм калыпларына 
нигезлəнеп өйрəтелергə тиеш. Сөйлəм калыбы, телдə булган 
барлык кагыйдəлəргə нигезлəнеп, дөрес əдəби сөйлəм нормаларын 
өйрəтү өчен төзелə. Мəсəлəн, рус баласын татар теленə өйрүтү 
барышында, без, нигездə, 30 сөйлəм калыбын кулланабыз. 
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Сөйлəм калыбы барлык халыкларда да, гадəттə, ата-бабадан 
элеккедəн килгəн сөйлəм кагыйдəлəренə таянып, билгеле бер тема 
(темалар) буенча кара-каршы сөйлəшү өчен, диалог формасына 
яраклаштырып төзелə. 

Сөйлəүче (мин) – сөйлəшүне оештыручы, сөйлəшүдə башлап 
сүз əйтүче, сөйлəшүнең нəтиҗəсе өчен җавап бирүче үзен тың-
лаучыга яки тыңлаучыларына, күпчелекнең игътибарын җəлеп 
итəрлек сөйлəшү темасын формалаштырып, башкарылган эшнең 
яки хəлнең үтəлү урыны, вакыты, сəбəбе, максаты, шарты, рəвеше, 
күлəме турында хəбəр итеп, башлангыч текстны үзе телəгəнчə 
һəм үзе уйлаганча тəкъдим итə.  

Аралашу, сөйлəм, гадəттə, эндəш һəм кереш сүзлəрдəн, 
ымлыклардан башлана. Сөйлəшү барышында, сөйлəүче кеше 
һəрвакыт кайсы да булса затка нəрсə дə булса сорап яки хəбəр итеп, 
яки эш кушып мөрəҗəгать итə – эндəшə. Һəр телдə, шул исəптəн, 
татар телендə дə, таныш яки таныш булмаган кешегə олыларны – 
олылап, яшьлəрне һəм балаларны тиң күреп, матур итеп 
мөрəҗəгать итү өчен, əдəпне белдерүче сүзлəр бар: бабай, əби, əти, 
əни, абый, абзый, апа, сеңелем, егет, энем; якташ, авылдаш, 
классташ, дустым, кадерлем, күрше һ.б.ш.  

Эндəш сүз, нигездə, 2 нче затка – син яки сез зат алмаш-
лыгына бəйлəнештə кулланыла. Исемен əйтеп эндəшсəлəр, эш 
кушсалар, кемгə дə ошый. Исемнəрне əйтеп аралашканда, сөйлəшү, 
гадəттə, тыныч уза, уңай нəтиҗəле була. 

Сөйлəүче, максатына ирешү, əйтəсе фикерен төгəлрəк 
чагылдыру, сөйлəменең ышандыру көчен тагын да арттыру өчен, 
калыпта синонимга əйлəнерлек сүзлəрне – азрак, антонимга 
əйлəнерлек сүзлəрне ешрак куллана; сөйлəменең эмоциональ яңгы-
рашын, аһəңен баету, тəэсир көчен үстерү өчен, риторик сорау, 
риторик мөрəҗəгать, риторик өндəү эчтəлеген бирүче тойгылы 
җөмлəлəрдəн файдалана ала. 

Танышу ул – бер-береңнəн сорашып, үзара сөйлəшеп, кемнең 
исеме ничек икəнлеген, кемнең кайчан туганлыгын, кемгə ничə яшь 
булуын һəм башкаларны үзара белешү, икенче төрле əйткəндə, 
үзеңне кызыксындырган берəр нəрсə турында чит кешедəн кирəкле 
мəгълүмат алу юлы. 

Сөйлəшү, гадəттə, танышудан башлана. Танышырга телəгəн 
кеше, кагыйдə буларак һəм сөйлəм этикеты талəп иткəнчə, башта 
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үзе белəн таныштыра – исемен əйтə, аннан соң əңгəмəдəшенең 
исемен сорый, шулай танышалар. Мисал өчен: 

– Минем исемем Марат. Əйт əле, синең исемең ничек? 
Таныш булмаган кешегə «син» дип эндəшергə ярыймы? Əгəр 

ул сүзнең алдында, яратып һəм якын итеп, бабай, əби, абый, апа, 
дустым кебек – эндəш яки гафу ит, əйт əле кебек кереш сүзлəрне 
куллансаң, син дип эндəшү дə ярый. Болай эндəшү сөйлəм 
этикетын бозмый. Бу очракта, хикмəт кайсы сүзне əйтүдə түгел, 
сүзне əйтə белүдə. 

Сөйлəшү ул – сөйлəүче (1 нче зат) тарафыннан алдан уйла-
нылып, билгеле бер максатка (максатларга) корылган яшерен 
уйлар, шул максатка бару юлында башкарылган үзенчəлекле уен 
төре. Сөйлəшə башлау белəн, кулланган сүзлəренə һəм ике якка да 
ошарлык уңай эмоциональ халəт тудыра алу мөмкинлегенə карап, 
кемнең кем икəнен – акыл дəрəҗəсен, рухи мөмкинлеклəрен (Кто 
есть кто?!) аңларга мөмкин. Сөйлəмдə катнашучы зат (2 нче зат) 
актив əңгəмəдəш булырга, ягъни, беренчедəн, сорауга сорау белəн 
җавап бирергə; икенчедəн, сорау җөмлəдə бирелгəн сүзлəрнең 
мəгънəсен конкретлаштыруны талəп итə белергə тиеш. Мəсəлəн, 
Синең исемең ничек? җөмлəсе актив əңгəмəдəшлəр тарафыннан 
гап-гади генə өстəмə сүзлəр кертелеп, сүзлəрне кабатлау юлы 
белəн, тыныш билгелəре – сөйлəмгə эмоциональ бизəк һəм аһəңле 
яңгыраш бирүче билгелəр ярдəмендə болай үзгəртелергə мөмкин: 

– Синең исемең ничек? 
– Минемме?! 
– Əйе, əйе, синең. 
– Минем исемемме?!  
– Əйе, синең, синең исемең! 
– Белəсең килəме?! 
– Əйе, бик-бик белəсем килə! 
– Бик белəсең килсə – əйтəм: минем исемем – Марат. 
– Син – Маратмы?! О, Марат бик матур исем. Миңа ошый! 
– Сиңа минем исемем ошыймы? Чынлапмы?! Рəхмəт!  
Чит телдə сөйлəшергə өйрəнергə телəгəн кеше (бала, укучы, 

олы кеше) үзе белəн сөйлəшүче кешене тыңлый һəм, сөйлəшү 
барышында, аңа «ияреп бара» белергə, ягъни, беренчедəн, əңгəмə-
дəше биргəн сорауны (мəсəлəн, Син кайда яшисең? соравын) 
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хəтерендə сакларга; икенчедəн, үзенə бирелгəн сорауга җавап 
биргəч, шул ук сорауны сорау биргəн кешенең үзенə бирергə тиеш: 

– Син кайда яшисең? 
– Мин Казанда яшим. 
– Ə син үзең кайда яшисең? 
«Танышу» («Кемнең исеме ничек?») сөйлəм калыбы, башка 

сөйлəм калыплары төзелгəн кебек, өч этапта формалаша: 
Кемнең исеме ничек? 

Лексик материалны туплау 
Концентрация 

лексического материала 

Грамматик материалны туплау 
Концентрация 

грамматического материала 
Сөйлəм оештыру өчен,  
үрнəк җөмлə калыплары 

Керешмəлəр 
 

гафу ит 
əйт əле 

белəсем килə 
белəсең килсə 

чынлап 
чынлап та 

əйе 
юк 

 
 

Ничек? Как? 
 

кемнең? 
1 

минем 

əниемнең 
əтиемнең 
əбиемнең 
бабамның 
абыемның 
апамның 
энемнең 
сеңлемнең 
дустымның 
күршемнең 

 
1 нче этап 

 
Кемнең  исеме ничек? 
У кого имя  как?* 

 
 
 
 
 

1 
Минем  исемем ничекме? 

Моё  имя  как? 
 

Минем исемем Ренат. 
Моё имя  Ренат. 

 
Əйе, минем  исемем Ренат. 

Да, моё  имя  Ренат. 
Юк, минем  исемем Ренат түгел. 

Нет, моё имя не Ренат. 
 

* * * 
Минем əниемнең  исеме Роза. 
У моей. мамы имя Роза. 
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сорау кушымчалары 

вопросительные окончания 
-мы? 
-ме? 

-мы?! 
-ме?! 

-мыни?! 
-мени?! 

 
Беренче этапта сөйлəүче (1 нче зат – мин) үзе, туганнары, 

якыннары турында гына сөйли, алар белəн исемнəрен əйтеп 
таныштыра: 

Минем исемем – Роза. Мин – бəхетле кеше: минем бабам һəм 
əбием, əнием һəм əтием бар. Бабамның исеме – Ренат, əбиемнең 
исеме – Рената. Бабам да, əбием дə эш сөючəн, яхшы күңелле 
кешелəр. Əтиемнең исеме – Тимур. Минемчə, ул тəртипле һəм 
акыллы əти. Əниемнең исеме – Лилия. Əнием кешелекле, ярдəмчел 
һəм яхшы күңелле кеше. Мин шулай уйлыйм. 

Минем тагын абыем һəм сеңелем бар. Абыем да, сеңелем дə 
мəктəптə укый. Абыем – 10 нчы класста, сеңелем 3 нче класста 
укый. Абыемның исеме – Саша. Саша яхшы укый, тəртипле. 
Сеңелемнең исеме – Алия. Алия дə яхшы укый. Ул тəртипле һəм 
пөхтə кыз.  

Без укыган мəктəп өч катлы, зур, якты һəм җылы.  
Икенче этапта 1 нче һəм 2 нче зат арасында сөйлəшү, 

якыннанрак танышу барлыкка килə. Диалог һəрвакыт, башлангыч 
текстка (мин – беренче зат əйткəннəргə, сөйлəгəннəргə) нигезлəнеп, 
сөйлəүче – тыңлаучы – сөйлəүче арасында сорау – җавап + сорау 
формуласына яраклаштырылып оештырыла; затларның кара-
каршы сөйлəшүе (аралашу) барышында, теманың эчтəлеге, алдагы 
дəреслəрдə өйрəнелгəн сүзлəрне һəм җөмлəлəрне** катнаштырып, 
тагын да баетыла, конкретлаша, сөйлəшүдə катнашучыларның 
башкарылган эшкə яки хəлгə карата мөнəсəбəте ачыклана. 
Диалогта катнашучылар, максатларына яраштырып, өч төрле 
синтаксик конструкцияне – хикəя, сорау, боеру, тойгылы җөмлə 
калыпларын куллана. Диалогта сөйлəмне җыйнак һəм җиңел 
аңлаешлы итə торган ким җөмлəлəр дə, мəгънə ачыклыгы һəм 
төгəллеге өчен əһəмияте зур булган синтаксик берəмлеклəр – эн-
дəш сүз, кереш сүз, кереш җөмлəлəр; модаль кисəклəрдəн сөйлəү-
ченең сөйлəмдəге фикерне раславын яки инкарь итүен белдерүче, 
кайбер очракларда хəтта тулы бер җөмлəне алмаштыра ала торган 
сүз – җөмлəлəр дə (əйе яки юк), 3–4 сүздəн торган кушма җөмлəлəр 
дə бик еш кулланыла. 
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Кемнең исеме ничек? 
Лексик материалны туплау 

Концентрация 
лексического материала 

Грамматик материалны туплау 
Концентрация  

грамматического материала 
Керешмəлəр 

 
гафу ит, рəхмəт 

əйт əле 
белəсем килə 
белəсең килəме 

белəсең килсə əйтəм 
кит аннан, минемчə 

чынлап, синеңчə 
чынлап та 

 
кемнең? 

2 
синең 

əниеңнең 
əтиеңнең 
əбиеңнең 
бабаңның 
абыеңның 
апаңның 
энеңнең 

сеңелеңнең 
дустыңның 
күршеңнең  

Сөйлəм оештыру өчен,  
үрнəк җөмлə калыплары 

 
 
 
 

2 нче этап 
 2 
Миша, синең  əниеңнең  исеме ничек? 
Миша, у твоей. мамы  имя как? 
 
Синең əниеңнең  исеме Маринамы? 
У твоей мамы имя  Марина? 
 
Синең  əниеңнең исеме Нина түгелме? 
У твоей мамы имя не Нина? 
 
Синең əниеңнең исеме  Нина 
түгелмени?! 
У твоей  мамы имя не Нина разве?! 

Өченче этапта, мəсəлəн, кемнең дə булса – таныш булмаган 
малай яки кызның, кемнеңдер əнисенең яки əтисенең исемен белү 
өчен, беренчедəн, 1 нче зат турыдан-туры таныш булмаган 
кешенең үзенə мөрəҗəгать итə ала. Бу очракта аңа, мөрəҗəгать 
формасы буларак, сөйлəм этикеты талəп иткəн гафу ит, əйт əле, 
рəхмəт, бабай, əби, абый, апа, дустым кебек сүзлəрне куллану 
отышлы. Икенчедəн, 1 нче зат таныш булмаган кеше турында 2 нче 
заттан сорашып белешергə мөмкин. Бу очракта ул «син» гə исемен 
əйтеп эндəшə һəм кара əле, əйт əле, синеңчə, белəсем килə кебек 
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сүзлəрдəн мөрəҗəгать формасы буларак файдалана: «Əйт əле, 
Марат, Гүзəлнең əнисенең исеме ничек?» 

Кемнең исеме ничек? 
Лексик материалны туплау 

Концентрация 
лексического материала 

Грамматик материалны туплау 
Концентрация  

грамматического материала 
Сөйлəм оештыру өчен,  
үрнəк җөмлə калыплары 

 
кем? 

3 
апа 
абый 
бабай 
əби 
абый 
энем 

сеңелем 
дустым 
матурым 
күрше 

 
 

кемнең? 
3 

Сашаның 
Гəзəлнең 
аның 

аларның 
 

əнисенең 
əтисенең 
əбисенең 
бабасының 
абыеның 
апасының 
энесенең 
сеңлесенең 
дустының 
күршесенең 

 
 

3 нче этап 
 3 2 
Апа, синең исемең ничек? 
Апа, твоё  имя  как? 
Апа, синең исемең  Розамы? 
Апа, твоё  имя  Роза? 
Апа, синең  исемең  Роза түгелме? 
Апа, твоё  имя не Роза? 
 
 
  
 
 
 
3 3 
Миша, Сашаның  əнисенең исеме  
ничек? 
Миша, у Саши  мамы имя как? 
 
 
 
Аның  əнисенең исеме  Аннамы? 
У его мамы  имя Анна? 
Аның  əнисенең  исеме  Анна  бугай? 
У его  мамы  имя  Анна, кажется? 
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кемнең? 
3 
бала 
малай 
кыз, апа 
укучы 
укытучы 
хатын-кыз 
бабай, абый 

абый 

-ның 

ир кеше 
егет, əби 

 
бу 

менə бу 
менə шул 

 
əнə ул 
əнə шул 

чибəркəй 

-нең 

 

* * * 
 3 3 
Бу  малайның  исеме  ничек? 
У этого  мальчика  имя  как? 
 
Бу  кызның  исеме  ничек? 
У этой девочки имя как? 

 
Без тəкъдим иткəн сөйлəм калыбына нигезлəнеп, башка кеше 

ярдəм итмəсə дə, татарча бер вакытта да сөйлəшмəгəн кеше тема 
кысаларында кем белəн дə булса, рəхəтлəнеп, татарча сөйлəшергə 
мөмкин. 

 
* В переводе, чтобы сохранить основное значение или форму, 
применен прямой перевод. 
** Бу  темага  кадəр,  гадəттə,  «Минем ... бар» дигəн тема үтелə. 
(..., ягъни əнием, əтием, əбием, бабам, апам, сеңелем, абыем, энем, 
дустым) 

 
THE MODEL SPEECH – THE BASIS  

FOR SPEAKING TRAINING  
 

Maksimov Nikolaj Valentinovich,  
Candidate of Philology, 

Kazan (Volga region) Federal Univercity, 
Nikolaj.Maksimov@kpfu.ru 

 
This paper examined method of teaching Tatar language to beginners. 

Simple word sentences as a base for understanding of the syntactic model of 
language can help students successfully use algorithms of creating sentences in 
communicative learning. Using of patterns helps student to vary the syntactic 
structures, making up simple text or dialogues. 

 
Keywords: simple word sentences, the speaking models, monologue, 

dialogue, studying spoken language, language patterns and algorithms. 
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ЗАМАНЧА ТЕХНОЛОГИЯЛƏР КУЛЛАНУ –  
ДƏҮЛƏТ ЙОМГАКЛАУ АТТЕСТАЦИЯСЕНƏ  

УҢЫШЛЫ ƏЗЕРЛЕК ЧАРАСЫ 
 

Айдарова Светлана Ханип кызы,  
педагогика фəннəре кандидаты, 

Казан (Идел буе) федераль университеты, 
aydarova-sh@rambler.ru 

 
 

Мəкалəдə рус телле укучыларны татар теленə өйрəтүдə яңа техноло-
гиялəр карала. Автор укытучылар тарафыннан дəүлəт йомгаклау аттеста-
циясенə əзерлек вакытында кулланыла торган метод һəм эш формаларына 
анализ ясый. Аеруча игътибар коммуникатив технологиягə бирелə. 

 
Төп төшенчəлəр: татар теле, рус телле укучылар, аттестация, укыту, 

яңа технологиялəр. 
 
 
Гомуми белем бирүнең федераль дəүлəт стандарты (ФГОС) 

заманча мəгълүмати белем бирү шартларында дəрескə карата яңача 
якын килүне күзаллый. Шул сəбəпле укытучыга дəрескə əзерлə-
нүнең тиешле технологиялəрен белү, куллану мөһим.  

Татар теленең кулланылыш даирəсен киңəйтүнең, аны үзлəш-
терүне тиешле дəрəҗəгə күтəрүнең, укучыларны нəтиҗəле итеп 
дəүлəт йомгаклау аттестациясенə əзерлəүнең төп юлы – рус мəк-
тəплəрендə укучыларга татар телен һəм əдəбиятын сыйфатлы, 
нəтиҗəле итеп укыту. 

Əлеге мəсьəлəгə бүген галимнəр дə, укытучылар да зур 
игьтибар бирə: ТР Мəгариф министрлыгы җитəкчелегендə төрле 
киңəшмə-утырышлар уздырыла, альтернатив программа, дəреслек-
лəр, дəүлəт йомгаклау аттестациясенə (ДЙАга) əзерлек өчен кул-
ланмалар төзелə, алар гамəлдə сынап карала. Дəреслектəге мате-
риаллар укучының аңын, фикерлəү сəлəтен, сөйлəмен үстерү 
максатын күздə тотып төзелгəн. Күнегүлəр укучыларны аваз, иҗек, 
сүзлəрне дөрес əйтергə өйрəтүдəн тыш, дəрестəн-дəрескə балалар-
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ның тыңлап аңлау, диалогик һəм монологик сөйлəм күнекмəлəрен 
үстерүгə дə юнəлтелə.  

Татар телен чит тел буларак өйрəтү буенча «Мəгариф», «Фəн 
һəм мəктəп» журналларында да күп кенə файдалы һəм кызыклы 
язмалар дөнья күрə. Аларда татар теленə өйрəтүнең тарихы, белем 
бирүдə заманча технологиялəр куллану мəсьəлəсе, программадагы 
үзгəрешлəр, татарча сөйлəмне ишетеп аңларга өйрəтү, диалогик 
сөйлəмне үстерү алымнары, аларның əһəмияте, татар теленə өйрəтү 
методлары һ.б. мəсьəлəлəр күтəрелə.  

Гомумəн, татар телен чит аудиториядə укытуны мөмкин кадəр 
нəтиҗəлерəк итү – бүгенге көн педагогикасының мөһим бурыч-
ларыннан берсе. Ə уңай нəтиҗəлəргə ирешүдə заманча техноло-
гиялəргə таяну ярдəм итə ала.  

Укытучылар укучыларын татар теленə нəтиҗəле итеп өйрəтү 
максатыннан, əлеге өлкəдə күп эзлəнəлəр, төрле технологиялəрне үз 
эшчəнлеклəрендə сынап карага тырышалар. Кайсылары укучылары 
өчен уңайлы, кайсылары катлаулы булуыннан чыгып, үзлəре өчен 
файдалы һəм нəтиҗəле булганнарын сайлап алалар. Бер-берсенең 
дəреслəренə йөреп, башкаларның эш-тəҗрибəлəрен сынап карап, 
аларга карата үз фикерлəрен булдырырга тырышалар. Максатлары – 
телне аңлап, дөрес итеп сөйлəшергə, логик фикерлəргə өйрəтү 
барышында укыту методларының иң отышлыларын сайлап алу. 

Белем бирүдə заманча технологиялəрне куллану ул – əхлаклы 
кеше тəрбиялəү, педагогик технологиялəр булдыруда фəннең роле 
арту, өйрəнгəнне тормышта куллана белү һəм башкалар. 

1980 еллардан башланган мəктəп реформасы уку-укыту бары-
шына гамəли үзгəрешлəр кертүне күздə тота. Барыннан да бигрəк, 
сыйныф-дəрес рамкаларын күздə тотып əйтелə торган «традицион 
укыту» белəн янəшə мəктəпкə яңа технологиялəр, инновацион дə-
реслəр күбрəк үтеп керə. Яңалык яклылар традицион дəреснең фəл-
сəфи нигезен мəҗбүр итү педагогикасы тəшкил иткəнлеккə, аның 
мəгълүмат бирүгə йөз тотуына, балага якын килү ягыннан авто-
ритар (талəп итү педагогикасы) булуына, өстенлек алган ысул бу-
ларак аңлату-күрсəтүгə мөрəҗəгать итүенə басым ясыйлар [1: 27]. 

Инновацион технология буенча татар теленə өйрəтү – уку-
укыту процессын яңача оештыруны аңлата. Бу вакытта укыту 
процессы төп нəтиҗəгə – укучының актив коммуникатив эшчəн-
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леккə омтылуын алдан сизүгə, баланың хисси һəм интелектуаль 
мөмкинлеклəрен файдаланып аралашуга юнəлтелə. 

Татар теленə өйрəткəндə, заманча технологиялəрне файдала-
нуның мөһим бурычлары булып түбəндəгелəрне саныйбыз: 

– укучыда өйрəнелə торган фəнгə карата кызыксыну уяту; 
– укучының танып белү активлыгын арттыру; 
– тел өйрəнү өчен уңайлы шартлар булдыру, аралашу вакы-

тында үзара ярдəмлəшү мохите тудыру; 
– укучының иҗади мөмкинлеклəрен тулырак ачу, алган белем-

нəрен тирəнəйтү, инициативасын тагын да үстерү. 
Үзебезгə килгəндə, дəреслəребездə күбесенчə коммуникатив 

технологияне кулланабыз. Чөнки коммуникатив белем бирү, ягъни 
аралашу нигезендə өйрəтү технологиясе укучыга татар теле дəрес-
лəрендə белем һəм күнекмəлəрне урта гомуми белем бирү мəктəп-
лəрендə гамəлдəге программа талəбе күлəмендə аралашуны 
җитəрлек дəрəҗəдə үзлəштерергə мөмкинлек бирə.  

Татар телен чит тел буларак укытканда, Е.И. Пассов, 
Ф.Ф. Харисов һ.б.лар билгелəгəн белем бирүнең эчтəлегенə караган 
түбəндəге принципларны истə тотабыз:  

1. Сөйлəмгə өйрəтү юнəлеше аралашу аша укытуны аңлата. Бу 
исə, иң беренче чиратта, диалогик һəм монологик сөйлəм теллəрен 
үстерү. 

2. Функциональлек өйрəнелə торган телнең сүзлəре һəм 
грамматик формалары уку эшчəнлеге процессында берьюлы 
үзлəштерелə. Бу принцип, безнең фикеребезчə, телне гомуми 
система буларак өйрəнүгə юл ача. Укучы сөйлəм, аралашу 
барышында, лексик берəмлеклəр белəн беррəттəн, төрле грамматик 
формаларны да өйрəнə ала. 

3. Яңалык принцибы сөйлəм ситуациясенең яңалыгын аңлата. 
Əлбəттə, һəр дəрестə яңа ситуациялəргə нигезлəнү төрле тел 
бермəлеклəрен өйрəнү мөмкинлеге бирə. Бу, бердəн, уку-укыту 
процессын кызыклы, мавыктыргыч итə, икенчедəн, укучыларның 
белемнəрен тирəнəйтə. 

4. Ситуативлык уку процессын рольле оештыруга нигезлəнə. 
Бу вакытта дəрес материалы көндəлек тормышта еш очрый торган 
ситуациялəрне торгыза. Болай укыту балаларны татар телен гамəли 
кулланырга өйрəтүгə этəргеч булып тора. 
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5. Коллективара бəйлəнеш принцибы балалар бер-берсе белəн 
актив аралашуын аңлата. Бу технологиянең нигезендə нəкъ менə 
укучы – укытучы һəм укучы – укучы аралашуы иң мөһим фактор 
булып тора. Шулай булгач, əлеге технология тəрбияви максатка да 
хезмəт итə, шул ягы белəн ул аеруча əһəмияткə ия.  

6. Аралашуның шəхси юнəлеше принцибы сөйлəм үзенчəлеген 
аңлата. Əлеге принцип сөйлəмгə куелган талəплəрне балаларга 
җиткерүне дə, шул ук вакытта һəр баланың сөйлəм үзенчəлеклəрен 
исəпкə алып эш итүне белдерə [6]. 

Бу технология буенча укытканда, балаларга тəкъдим ителгəн 
барлык күнегүлəр аралашу өчен билгелəнгəн сөйлəм күнегүлəрен 
тəшкил итəргə тиеш. Сөйлəм күнегүлəре шартлы сөйлəм (лексик 
берəмлеклəр кабатланган күнекмəлəрне формалаштыру максатын-
да вакытның чиклəнмəгəн булуы) һəм сөйлəм (предметларны, рə-
семнəрне тасвирлау, текстның эчтəлеген сөйлəү һ.б.) күнегүлəренə 
бүленə. 

Уку процессын оештыру һəм идарə итүнең нəтиҗəлелегенə 
нигезлəнгəн педагогик технологиялəрнең иң мөһим шарты – 
мəгълүмат чыганагы булу (китаплар, дидактик материаллар, техник 
чаралар, компьютер һ.б.) [2: 7]. 

Шулай итеп, коммуникатив технологиялəр кулланып үткəрел-
гəн дəреслəр телне аралашу, дөньяны һəм үзен танып белү, мəдə-
ниятне өйрəнү, иҗади һəм актив, дөрес, матур итеп аралашырга 
өйрəтү чарасы буларак күздə тота. 

Рус телле балаларны татар сөйлəменə өйрəтү процессы ком-
муникатив технология нигезендə цикллылыкка корылган. Цикл – 
текстны укып, аның эчтəлеген диалогик, монологик, ягъни мөстə-
кыйль сөйлəм дəрəҗəсенə җиткерү өчен кирəк булган дəреслəр 
саны. Бу сан даими түгел. Ул текстның лингвистик яктан кат-
лаулылыгына, текстның күлəменə, укучыларның фикерлəү сəлəт-
лəре дəрəҗəсенə бəйле. 

Текстны өйрəнү өч этаптан тора: текст алды, текст һəм 
тексттан соңгы этаплар. Беренче этапта укучылар текстны линг-
вистик яктан кабул итəргə əзерлəнергə тиешлəр. Дəрес тибы буенча 
бу дəреслəр лексик күнекмəлəр формалаштыру дəреслəре (ЛКФ) 
һəм грамматик күнекмəлəр формалаштыру дəреслəре (ЛГФ) дип 
атала. Əгəр тел өйрəтү процессын тел һəм əдəбият дəреслəренə 
бүлеп укыту планына кертелгəн икəн, без аларны татар теле 



III. Татарча белем бирү һəм татар телен укытуның... 151 

 

дəреслəре, ягъни татар теленең лексикасына, грамматикасына өйрə-
тү дəреслəре дип атый алабыз. Укучылар, текстны лингвистик 
яктан беркадəр кабул итəргə əзерлəнгəч, текстны үзен укырга 
күчəргə мөмкин. Бу дəреслəрдə, нигездə, турыдан-туры текстны 
уку, текст буенча эш күнегүлəре өстенлек итə. Шуңа күрə аны уку 
дəреслəре дип атарга мөмкин. Дəрес тибы ягыннан алар лексик-
грамматик күнекмəлəрне камиллəштерү дəреслəре (ЛГКК) була. Бу 
тип дəрес тə, текстның катлаулылыгына карап, бер яки берничə 
дəрес булырга мөмкин. Мондый дəреслəрдə алда өйрəнелгəн 
лексика һəм грамматика турыдан-туры текстта кабатлана, төрле 
бəйлəнешлəргə керə, ягъни лингвистик материалны сөйлəмдə 
куллану камиллəшə. 

Тексттан соңгы этапта текст эчтəлеге һəм аңа салынган 
əхлакый проблема буенча диалогик-монологик сөйлəмгə чыгу 
дəреслəре оештырыла. Дəрес типлары да диалогик-монологик 
сөйлəм дəреслəре дип атала. Бу дəреслəрдə тексттагы лексик-
грамматик материал сөйлəмдə мөстəкыйль кулланылу дəрəҗəсенə 
җиткерелə, укучылар материал эчтəлеге буенча спонтан сөйлəм 
этабына чыгалар. Аңлашылганча, тел өйрəтү процессында татар 
теле һəм əдəбият дəреслəре үзара шартлы бəйлəнештə булалар. 
Циклда əдəби əсəрне өйрəнү өчен бирелгəн сəгатьлəр санына татар 
теле дəреслəре саны да, əдəбият дəреслəре саны да керə.  

Коммуникатив технологиялəр нигезендə дəреслəрнең төрлəре: 
– иҗат һəм фантазиягə таянучы дəреслəр: лекция, семинар, 

сыйныф алдында булган белемнəреңне яклау, зачет-дəрес, уку-
чылар конференциясе һ.б.; 

– иҗат һəм фантазиягə таянучы дəреслəр: спектакль, коллек-
тив инша, концерт, дəрес-бəхəс; 

– нинди дə булса бер шөгыльне имитациялəү: экскурция, 
ярминкə, сəүдə йорты; 

– дəрес-уен: дидактик, рольле, ярыш-уеннар; 
– сюжетлы рəсемнəр буенча, бирелгəн текст буенча, шəхси 

тəэсирлəргə нигезлəнгəн иншага əзерлəнү дəреслəре; 
– текстны анализлау, аның белəн иҗади эшлəү, үзеңнең 

текстыңны уйлау дəреслəре [7: 97]. 
Укытучы дəрескə əзерлəнгəндə барлык диалог бəйлəнешлə-

ренең шатларын уйлап эшлəгəндə, уку процессының билгеле бер 
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моделен ясый ала һəм шуның буенча дəреслəр бер-берсе белəн 
үрелеп бара. 

Бу ысулның структурасы 4 технологик этаптан тора: 
1) коммуникатив ситуация структурасын эшлəү; 
2) укучы белəн укытучының бергə эшлəвен проектлаштыру; 
3) диалогларда катнашу; 
4) бəйлəнешле сөйлəм буенча рефлексия. 
Коммуникатив ситуация куеп, без укучыдан дəреслəрдə актив 

катнашуын сорыйбыз. Бу тормышчан вакыйга булып, аның эчтə-
леге түбəндəгедəн гыйбарəт була ала: 

– проблемаларны актуальлəштерү; 
– кичереш һəм фикерлəү шартлары; 
– карарлар кабул итү, альтернатив нигездə үз гамəллəрен 

сайлау, өстəмə материал эзлəү, аларны анализлау. 
Эш барышында укытучылар проблемалы укыту технология-

сен дə файдаланалар. Проблемалы укыту – укытучының укучылар 
белəн берлектə проблемалы ситуацияне хəл итү юлларын эзлəү 
процессы. Бу вакытта балаларның фикерлəү сəлəте камиллəш-
терелə, ныклы белем һəм күнекмəлəр формалаша. Укучыларда 
интеллектуаль көч яңа вакыйга, төшенчəлəрне аңларга һəм фикер 
аша үткəрергə тырышкан вакытта кыенлыкларга очраганда бар-
лыкка килə һəм ул проблемалы ситуациянең тудырылуын, тема 
белəн тирəнтен кызыксынуны, аны хисси кабул итүне һəм 
укучының ихтыяр көченə ия булуын талəп итə. Бу технология татар 
телен чит тел буларак укытуда югары белем бирү уку йортлары 
дəреслеклəрендə дə тəкъдим ителə [5]. 

Шунысы да əһəмиятле: əгəр укытучы дəрестə уңай психологик 
халəт тудыра алса, уңышка китерəчəк ситуация уйлап таба алса, үз 
эшен яратса, укучыларны хөрмəт итсə, ул һичшиксез зур уңыш-
ларга ирешəчəк. Балалар үзлəренə булган игътибарны күреп үзлə-
рен яратуларын, үзлəренə ышануларын тоеп яшəргə тиеш. 

Татар телен чит тел буларак өйрəтүдə уен технологиясен 
файдалану да отышлы. Ул укучыны белем алуга, укуга дəртлəн-
дерə, анда фəн белəн кызыксыну уята. Үткəрү максатыннан чыгып, 
уеннарны берничə төркемгə бүленə: 

– дидактик уеннар; 
– тəрбияви уеннар; 
– үстерешле уеннар; 
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– социальлəштерүче уеннар. 
Дидактик уеннарны укучыларның белем дəрəҗəсен, танып 

белү эшчəнлеген камиллəштерү өчен кулланабыз. Тəрбияви уен-
нарны əхлак тəрбиясе бирү, рухи сыйфатлар, сəламəт яшəү рəвеше 
тəрбиялəү максатыннан үткəрəбез.  

Укучыларның сөйлəм телен үстерүдə, эзлекле фикер йөртү 
сəлəтлəрен формалаштыруда үстерешле уеннар ярдəм итə. 

Укучылар бигрəк тə рольле уеннарны яраталар. Рольле уеннар 
укучыларның коммуникатив эшчəнлеген активлаштыра, үзара 
ярдəмлəшү телəге тудыра. 

Татар һəм рус теллəрен чагыштырып өйрəтү өлкəсендə дə 
актив эш алып бару зарури: татар мəктəбендə – рус телен, рус 
мəктəбендə татар телен укытуда бəйлəнеш булдыру укучыларның 
белемнəрне үзлəштерүенə өстəмə ярдəм бирəчəк. 

Гомумəн, бүгенге дəрес төзелеше, эчтəлеге, оештырылуы зур 
үзгəрешлəр кичерə. Без бүген дəреснең, беренче чиратта, коммуни-
катив юнəлешен көчəйтергə тиешбез: дəрестə хезмəттəшлек мохите 
булдыру, эшлекле партнерлар аралашуы, үзара контроль, үзбəя, 
төркемдə үзара ярдəмлəшү кебек гамəллəр формалаштыруга 
игътибар бирергə кирəк. Укучы мəгълүматны утырып, тыңлап 
кабул итүчедəн бу мəгълүматны табу, үзлəштерүдə актив катна-
шучыга, партнерга əйлəнергə тиеш. Уку мəсьəлəлəрен чишүдə 
төрле ысулларда ориентлашырга, уку эшчəнлеген оештыруның 
башка формаларын булдыруга ирешергə кирəк. Яңа алымнар 
куллану укытучының оештыру сəлəтен үстерүне дə талəп итə: 
бүген укытучы төркемдə кулланылучы коллектив эш формалары 
белəн идарə итə белергə тиеш. Укытучының роле дə үзгəрə: ул – 
белем бирүче түгел, ə белемне үзлəштерүдə укучылар эшчəнлеген 
оештыручы. Бу максатны тормышка ашыруда соңгы вакытта 
актуаль булган Сингапур методикасын куллану да уңышлы нəти-
җəлəр бирə. Əлеге система буенча төркемнəрдə эшлəү – укучы-
ларның үзара ярдəмлəшүенə юнəлтелгəн эш формасы. Бу вакытта 
балалар үзлəре мəгълүмат чыганагына əйлəнə. Укучылар, бер-бер-
сенең фикерен тыңлап, үзүсешкə ирешə ала. Укытучының максаты 
– билгеле бер белемнəр җыелмасын тапшыру түгел, ə баланың 
индивидуаль үсешен, аның кызыксынуын, сəлəтен үстерү өчен 
шартлар тудыру. Хезмəттəшлеккə корылган Сингапур укыту струк-
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туралары дəресне уен формалары, интерактив эш алымнары белəн 
баетырга ярдəм итə һəм укучыларда тел өйрəнүгə кызыксыну уята.  

Гомумəн, бүген дəреслəрдə заманча технологиялəр куллану 
белем бирү дəрəҗəсен арттыруга ярдəм итə. Ул укыту-тəрбия эшен 
гамəлгə ашыру, укытучыдан фəнни-методик яктан əзерлек белəн 
беррəттəн, укытуны компьютер ярдəмендə оештыра белүне дə 
талəп итə. Компьютер – укучы белəн белемнəр системасы арасында 
арадашчы, белем алу чарасы. Аны бары тик урынлы һəм нəтиҗəле 
кулланырга гына кирəк. Мəктəплəрдə компьютерлар өчен эшлəнгəн 
гамəли укыту программалары бар. Татар теле дəреслəрендə 
куллану өчен «Минем беренче сүзлегем» һəм «Татар теле – 2002», 
«Татар телле Заман», «Татар теле 5–11» (2009) һ.б. компакт-
дисклар чыкты [8; 9; 10]. Хəзер һəр укытучыда ноутбуклар бар, бу 
программаларны куллану өчен мөмкинлеклəр җитəрлек. Укучы-
ларның белемнəрен тикшергəндə, өстəмə мəгълүмат биргəндə, бу 
дисклар бик уңай. Укучылар белəн бергəлəп компьютер програм-
маларын файдаланып, укытучылар дəрес өчен төрле иҗади эшлəр 
үтилəр, Excel программасында тестлар төзилəр. Бу программа 
укучыларның белемнəрен тикшерү өчен бик җайлы, чөнки анда 
җаваплар да кертелə, укучыларның белемнəрен дə компьютер 
бəяли. Укучыларга өй эше итеп тест төзеп килергə кушсаң, 
укучылар моны зур телəк белəн эшлилəр.  

Заманча дəреснең мəгълүмати белем бирү мохите түбəндəге 
дидактик характеристикаларны үз эченə ала: ачыклык, интерактив-
лык, визуальлек, вариативлык, күпфункциональлек [11: 6]. Алда 
əйтелгəннəрдəн нəтиҗə ясап, шуны əйтергə була: рус теллелəргə 
татар телен укытуда укыту-тəрбия процессы сыйфатын үстерергə 
булышлык итүче технологиялəр шактый һəм алар саналып киткəн 
дидактик характеристикаларга тулысынча туры килə диярлек. 
Укытучының бурычы – яңалыклар агымында югалып калмыйча, 
дөрес юнəлеш алу, укытуның һəр этабы өчен уку материалын 
аңлатуның иң уңышлы вариантын табу. Шул ук вакытта аларның 
бер-берсе белəн ярашырга тиешлеген дə онытмау зарур. Татар теле 
дəреслəрендə заманча технологиялəр куллануның өстенлеге 
бəхəссез. Барыннан да элек алар – шəхескə юнəлтелгəн, ныклы һəм 
вариатив. Алар тел өйрəнүдə шактый күп мəгълүмат биреп, укы-
туның сыйфатын күтəрергə ярдəм итə, этəргеч бирə. 
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Russian-speaking students. Author examine the teaching methods used by 
teachers during the preparation for the final examinations for graduates. Special 
attention is paid to communication technologies used in training. 

 
Keywords: Tatar for non-native speakers, language education, training, 

new educational technologies, final examinations for graduates. 
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УДК 371.21 
 

РОССИЯ ШАРТЛАРЫНДА ТАТАР ТЕЛЕНДƏ  
УКУ ƏСБАПЛАРЫ ƏЗЕРЛƏҮ ЮЛЛАРЫ 

 
Лотфуллин Марат Вазыйх улы,  

физика-математика фəннəре кандидаты, 
ТР ФА Ш.Мəрҗани исем. Тарих институты,  

maratlv50@gmail.com 
 
 

Федераль дəүлəт белем стандартлары шартларында Россия халык-
лары теллəрендə укыту-методик əсбаплар белəн тəэмин ителешнең 
торышына анализ ясала. Европа Советы тəкъдимнəренə туры китереп, 
туган тел буенча белем компетенциясен Россия белем компетенциялəре 
исəбенə кертү, Россия халыкларын туган теллəрендə укыту-методик 
əсбаплар белəн тəэмин итү вəкалəтлəрен мəгариф белəн идарə итү буенча 
федераль органнарга бирү тəкъдим ителə. 

 
Төп төшенчəлəр: Федераль дəүлəт белем стандартлары, Россия 

халыклары теллəрендə укыту-методик əсбаплар, туган тел буенча белем 
компетенциясе. 

 
 

2008 елдан Россия кануннары нигезендə мəктəплəрдə Россия 
мəгариф министрлыгы тарафыннан рөхсəт ителгəн дəреслеклəрне 
генə кулланырга мөмкин. Методик əсбаплар да Россия мəгариф 
министрлыгы лицензиясе булган нəшриятларда гына бастырылган 
булырга тиеш. Бу шартларны үтəү буенча җаваплылык мəктəп 
директорларына йөклəнгəн. Дəреслеклəрне мəктəптə куллану өчен 
рөхсəт алу өчен нəшриятлар һəр дəреслеккə Россия фəннəр 
академиясеннəн, Россия педагогия академиясеннəн һəм Россия 
мəгариф һəм фəн министрлыгы билгелəгəн иҗтимагый оешмадан 
бəялəмə аларга тиеш. Һəр дəреслек тулы тезмə тəшкил итəргə тиеш 
(ягъни 1–4 класс башлангыч мəктəп өчен, яки 5–11 класс өчен), 
шул ук вакытта һəр дəреслекнең электрон версиясе булырга тиеш. 
Бу эшлəр нəшриятлардан бик зур чыгымнар сорый. Əгəр дə милли 
мəктəплəрне укыту-методик əсбаплар белəн тəэмин итү эше Россия 
регионнарына тапшырылуын исəпкə алсак, регионнар һəм Россия 
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составындагы республикалар бюджетларына бик зур өстəмə 
чыгымнар өстəлə. Шулай ук дəреслеклəрнең кулланышка керү 
вакыты да арта. Чөнки Россия мəгариф министрлыгы рөхсəтен алу 
өчен талəп ителгəн гамəллəрне узу өчен кимендə 3 ел вакыт кирəк. 
Нəтиҗəдə республикаларның һəм халыкларның мəгариф систе-
масына тəэсире минималь дəрəҗəгə калдырылды. Теллəрен һəм 
мəдəниятлəрен саклау мөмкинлеклəре бетерелде. Мəсəлəн, Россия 
регионнарында татар теле фəн буларак мəктəплəрдə укытылмый 
диярлек, чөнки мəктəпнең укыту программасына кертү өчен рөхсəт 
ителгəн «рəсми» дəреслек юк. Татарстан əле узган ел гына 
башлангыч мəктəп дəреслеклəренə рөхсəт ала алды. Бу уку елында 
Рособрнадзор Татарстан һəм Башкортстанга Россия мəгариф һəм 
фəн министрлыгы рөхсəте булмаган дəреслеклəрне мəктəплəрдəн 
алу турында күрсəтмə бирде. Бу хəлдəн ничек чыгарга соң? 

2009 елдан бирле белем бирүнең федераль дəүлəт стандарт-
ларын эшлəү бара. Стандарт белем үзлəштерүгə, уку-укыту 
шартларына, тəрбия нəтиҗəлəренə талəплəр булып кабул ителə. 
Элек эшлəнгəн стандартлардан аермалы буларак, яңа стандартлар 
Европага ияреп, һəр белем циклы буенча компетенциялəр форма-
сында бирелə. Бу компетенциялəр «Европа Советы һəм Парла-
менты тəкъдимнəрендə» (2006 ел, 18 декабрь, № 2006/692/ЕС) 
аңлатып бирелə. Аларны 2 төркемгə бүлеп була: гомуми (уни-
версаль, төп, профессиядəн тыш) һəм махсус (профессиональ). 
Гомуми төркемгə 8 төп компетенция керə, шулар арасында беренче 
урында туган тел белү компетенциясе. Еврокомиссия тəкъдимнəре 
буенча, Болонья процессына катнашучы иллəрдə балалар бакча-
сыннан алып, югары белемнəн соң укуга кадəр туган телдə аралаша 
алу иң мөһим һəм беренчел компетенция булып санала. Россиянең 
Болонья процессына катнашуына карамастан, яңа стандартларда 
туган тел белү компетенциясе дəүлəт теле буларак рус телен белү 
компетенциясенə алыштырылган.  

Əлбəттə, Россия Конституциясе, халыкара документлар ниге-
зендə туган тел белү төп компетенция булырга тиеш. Туган телен 
белмəгəн кешелəр белемле, укымышлы дип саналмаска һəм белем 
турында документ алмаска тиеш. Бу очракта Россия мəгариф һəм 
фəн министрлыгы үзе туган теллəрне укытуны тəэмин итəргə тиеш. 
Бу проблеманы хəл итү – үзен укымышлы кеше дип санаган һəр 
кешенең бурычы. 



III. Татарча белем бирү һəм татар телен укытуның... 159 

 

Шулай ук татар телендəге укыту-методик əсбапларны бөтен 
Россия күлəмендə мəктəплəргə оператив рəвештə җиткерү өчен 
дəреслеклəр əзерлəүне «Просвещение» гомумроссия нəшрияте 
базасында оештырырга кирəк. 1990 елга кадəр СССРда милли 
мəктəплəрне укыту-методик əсбаплар белəн тəэмин итү шул 
нигездə алып барыла иде. 

 
 

PREPARING OF TEACHING MATERIALS  
IN TATAR LANGUAGE IN RUSSIA 

 
Lotfullin Marat Vazykhovich,  

Candidate of physics and mathematics, 
Sh. Marjani Institute of History, 
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 maratlv50@gmail.com 
 

The system of providing possibilities to produce educational materials in 
the native languages of the minorities in Russia within the framework of the 
Federal State Educational Standards is analysed. In accordance with the 
recommendations of the Council of Europe it is proposed to implement the 
native languages educational competencies in Russia. Author suggest to oblige 
the federal educational authorities to provide ethnic minorities groups with the 
textbooks in native languages. 

 
Keywords: Federal State Educational Standards, textbooks, teaching 

manuals in the native languages, educational competence in native languages. 
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УДК 372.8 
 

РУС ТЕЛЛЕ УКУЧЫЛАРДА ТАТАР ТЕЛЕ ҺƏМ ƏДƏБИЯТЫ 
ДƏРЕСЛƏРЕНДƏ МƏДƏНИ КОМПЕТЕНЦИЯ 

ФОРМАЛАШТЫРУ 
 

Яруллина Флёра Миннəтула кызы,  
ТР Чүпрəле муниципаль районы  

Иске Чүпрəле 1 нче номерлы урта гомумбелем  
бирү мəктəбенең татар теле һəм əдəбияты укытучысы 

 
 
Мəкалəдə рус телле укучыларга татар теле һəм əдəбияты укытканда 

мəдəни компетенциянең əһəмияте турында сүз бара. Татар теленə өйрəтү 
процессында мəдəниятара компетенциянең максат һəм бурычлары 
күрсəтелə. Укучыларда үз халкының һəм башка халыкларның 
мəдəниятенə хөрмəт хисе тəрбиялəүдə дəреслеклəрнең роле ассызыклана. 

 
Төп төшенчəлəр: мəдəни компетенция, тел һəм əдəбият дəреслəре, 

мəдəниятара, аралашу компетенциясе. 
 
 
Телне тиешенчə өйрəтү, укучыларда мəдəниятара компетенция 

формалаштыру – заман талəбе. Тел ярдəмендə генə кешенең һəм 
иҗтимагый төркемнəрнең уй-фикерлəре формалаша. Ихтыяҗ бул-
маганда, кеше икенче телдə сөйлəшми дə, чөнки, аралашу коралы 
булган туган теле бар. Əмма бер миллəт тə үз мəдəнияте кыса-
ларында гына биклəнеп кала алмый. Күпмиллəтле дəүлəттə 
яшəүчелəргə башка теллəрне үзлəштерү дə кирəк.  

Татарстан республикасында дəүлəт теле булып рус һəм татар 
теллəре санала. Татар телен өйрəтү программасында əйтелгəнчə, 
республикада яшəүче һəр миллəт кешесенə, үз халкы тарихыннан 
тыш, шушы төбəктə төп халык булып саналган татар халкы мəдə-
ниятен, гореф-гадəтлəрен, тарихи үткəнен, бүгенгесен, килəчəген 
белү мөһим. Татар халкы белəн бер җирдə яшəгəн, хезмəт иткəн 
һəр кеше бу халыкның бəйрəмнəрен, традициялəрен аңларга, хөр-
мəт итəргə, əдəбият-сəнгать вəкиллəренең иҗади казанышлары бе-
лəн үзенең рухи үсешен баета алу мөмкинлегеннəн файдаланырга 
хаклы. 
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Татар телен дəүлəт теле буларак өйрəнүче укучыларга телне 
өйрəтүдə нинди максатлар куела һəм ул ничек башкарыла соң?  

Телгə өйрəтү процессы үз эченə берничə этапны ала. Баш-
лангыч сыйныфларда укучылар татар исемнəрен, Татарстанның та-
бигатен, җирлеген, аралашу өчен кирəкле иң актив сүзлəрне кулла-
нып сөйлəшергə бурычлы. Танып белү максатының төп эчтəлеген 
балалар фольклоры, татар халкы авыз иҗаты, əдəбият-сəнгать 
вəкиллəре белəн беренчел таныштыру тəшкил итə. Урта сыйныф-
ларда Татарстанда яшəүче миллəтлəр, Татарстан символикасы, 
башкалабыз Казанның тарихы, бүгенге йөзе, Татарстанның тер-
риториясе, географик урыны, икътисади бəйлəнешлəре, татар сəн-
гатенең төрле тармаклары буенча билгеле булган шəхеслəр, бөек 
җиңүгə Татарстанның өлеше турында укучыларның татарча сөйли 
алулары төп максат итеп куела. 

Югары сыйныф укучылары, нигездə, I–IX сыйныфта алган 
белемнəрен киңəйтəлəр, тулыландыралар. Аларның алда аталган 
темалар һəм Татарстанның югары уку йортлары, икътисади үсеш 
дəрəҗəсе, дөньякүлəм аренада бүгенге урыны, бөтендөнья спорт 
үсешенə керткəн өлеше, Татарстандагы яшьлəр хəрəкəтлəре турын-
да иркен аралашуга чыгулары максат итеп куела. 

Рус телле укучыларга татар теленə өйрəтүнең максатын уку-
чыларда лингвистик, коммуникатив, этнокультура өлкəсенə кара-
ган (культурологик) компетенциялəр булдыру тəшкил итə. Линг-
вистик программа телне иҗтимагый күренеш һəм тамгалар систе-
масы буларак өйрəнүне, татар əдəби тел нормаларын үзлəштерүне, 
укучыларның сүз байлыгын арттыруны бурыч итеп куя. 

Аралашу компетенциясе – сөйлəм эшчəнлегенең барлык төр-
лəрен үзлəштерүне, телне төрле ситуациялəрдə файдаланырлык 
итеп өйрəтүне, шуңа бəйле рəвештə укучыларның кызыксыну 
даирəсен һəм психологик үзенчəлеклəрен искə алуны күздə тота. 

Этнокультура компетенциясе телне милли мəдəниятнең чыга-
нагы буларак күзаллауны, тел белəн тарих бəйлəнешен аңлауны, 
татар телен аның милли-мəдəни үзенчəлегенə төшенеп өйрəнүне, 
татарча сөйлəмгə хас булган нормаларны үтəүне күздə тота. 

Укучыларда мəдəниятара компетенция формалаштыру татар 
теленə өйрəтү процессында төп максатларның берсе булып тора. 
Мəдəни компетенция түбəндəге бурычларны һəм юнəлешлəрне ала: 
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– телне саклау һəм үстерү, башка миллəт халкында телгə, 
мəдəнияткə карата кызыксыну һəм хөрмəт уяту, халыклар арасында 
толерантлык тəрбиялəү; 

– белем бирүдə заманча технологиялəрдəн нəтиҗəле файда-
лану;  

– укучыларның фəн белəн кызыксынуын арттыру, дөрес 
юнəлеш сайлау;  

– укытуның һəр этабына уңышлы вариантлар табу; 
– балаларны рухи һəм физик яктан сəламəт үстерүгə өлеш 

кертү:  
– «Татарстан Республикасы халыклары теллəре турында»гы 

закон нигезендə рус һəм татар теллəрен чагыштырып өйрəтү. 
Əлеге бурычларны үтəү өчен дəреслəрдə төрле педагогик 

технологиялəр кулланыла: шəхескə юнəлтелгəн технология, үсте-
релешле укыту технологиясе, проблемалы укыту технологиясе, 
коммуникатив технология, концентрик технология, мəгълүмати 
технология, проект технологиясе, уен технологиясе, сəламəтлекне 
ныгыту технологиясе һ.б.  

Мəдəниятара компетенция белем, күнекмə, фикерлəү, мөнəсə-
бəт аркылы гына формалаша ала. Дəреслəрдə яңа белемнəр алу 
белəн бергə, элек алган күнекмəлəр ныгытыла, укучының фикерлəү 
сəлəте үсə бара. 

Рус телендə сөйлəшүче балалар татар теле һəм əдəбияты аша 
мəдəни компетенциягə ия булсыннар өчен, дəреслəрдə түбəндəге 
эш төрлəре тəкъдим ителə: 

– өйрəнелə торган телдə сөйлəшүчелəрнең милли-мəдəни 
үзенчəлеклəрен күз алдына китерергə мөмкинлек бирə торган татар 
əдəбияты үрнəклəре – əдəби текстлардан алынган өзеклəр белəн 
танышу; 

– татар халкының мəдəни казанышлары, күренекле шəхеслəре 
турындагы текстларны уку; 

– татар исемнəренең этимологиясе турында кыскача белешмə 
бирү; 

– җанлы сөйлəшү үрнəклəре аша укучыларны татар телендə 
кабул ителгəн сөйлəм этикеты калыплары белəн таныштыру, 
икенче яктан, аларны гамəли үзлəштерергə һəм аралашуда кул-
лануга этəрү; 
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– халык авыз иҗаты үрнəклəрен тəрҗемə итү һəм алар 
нигезендə тел күнегүлəрен эшлəү. 

Бу төр күнегүлəр укучыларны татар мəдəнияте белəн таныш-
тыра, яңа лексик берəмлеклəрне үзлəштерергə, тəрҗемə итү 
күнегүлəрен дөрес башкарырга күнектерə.  

Рус телле укучылар өчен бастырылган дəреслеклəрдə милли 
гореф-гадəтлəрне, мəдəниятны чагыштырып өйрəтү өчен биремнəр 
бик күп. Аларның һəрберсен санап та тормабыз. Мəсəлəн, 
Р.Р. Нигъмəтуллина авторлыгындагы дəреслеклəрдəн миллəтлəр-
нең дуслыгы турында язылган шигырьлəр белəн танышкач, төрле 
миллəт кешелəренең дус яшəве турында укучыларның монологик 
һəм диалогик сөйлəме үстерелə, башка миллəрлəргə карата хөрмəт 
тəрбиялəнə. Төркемнəрдə эшлəү өчен өстəмə сораулар биреп яисə 
дəрестə башка төрле эш алымнары кулланып теге яки бу миллəтнең 
мəдəнияте, бер-берсенə хөрмəте, үзара аңлашып, дус яшəүлəре 
турында укучыларның уй-фикерлəрен тирəнəйтергə, баетырга 
мөмкин. Дəреслəрдə мəдəниятне, гореф-гадəтлəрне чагыштырып 
өйрəнүне бик отышлы алым дип саныйбыз, чөнки ул укучыларда 
толерантлык тəрбияли. Телəсə кайсы миллəт язмышы аның башка 
халыкларга булган мөнəсəбəтендə, карашында ачык чагыла. 

Укучыларда толерантлык сыйфатларын тəрбиялəүнең иң 
матур үрнəге рус һəм татар əдəбиятын интеграциялəп укытканда 
күренə. Əдиплəрнең тормыш һəм иҗат юлларын, əсəрлəрен һəм 
анда күтəрелгəн проблемаларны төрле миллəт əдəбиятын янəшə 
куеп анализлауны укучылар кызыксынып кабул итəлəр. Бөек татар 
шагыйре Г. Тукай иҗатын өйрəнгəндə, рус телле укучыларга аның 
«Олугъ юбилей мөнəсəбəте белəн халык өмидлəре» шигыреннəн 
өзек китерелə: 

 Рус белəн тормыш кичердек, сайрашып, 
 Тел, лөгать, гадəт вə əхлак алмашып. 
 Бергə тормыш, бергəлек чиктəн ашып, 
 Без шаярыштык, вакытлар алмашып. 

Ф. Əмирханның «Хəят» повестеннан өзекне укыганнан соң да, 
укучылар рус һəм татар миллəтлəре арасындагы татулык, рухи һəм 
физик матурлык, ихтирамлылык хислəрен тоялар. 

Татар əдəбияты дəреслəрендə Г. Тукай белəн А.С. Пушкин-
ның, М.Ю. Лермонтов белəн Дəрдмəнднең кайбер əсəрлəрен ча-
гыштырып өйрəнү, алардагы уртак, аермалы якларны билгелəү дə 
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укучыларда зур кызыксыну уята. Моннан тыш, бер милли əдəбият 
кысаларында да ике дөнья, ике мəдəният тормышын, аның асылын 
ачып бирергə мөмкин. Рус һəм татар халкының фольклоры – авыз 
иҗаты мисалында да кешелекнең дөньяны күзаллавы, танып белүе, 
мəдəни һəм кешелеклелек кыйммəтлəрен таптыру билингваль, то-
лерантлы шəхес формалаштыруга этəргеч бирə. Əдəбият дəреслə-
рендə төрле əсəрлəр, шигырьлəр уку, анализлау аша укучыларда 
уңай сыйфатлар тəрбиялəнə, төрле миллəт халыкларының əдə-
биятына, мəдəниятенə, сəнгатенə хөрмəт тəрбиялəнə. 

Мəдəниара компетенция дəрестəн тыш чараларда да фор-
малаша. Татар миллəтеннəн булмаган укучылар да Туган тел 
бəйрəмендə, Г. Тукай туган көнендə яисə башка шагыйрьлəргə, язу-
чыларга багышланган чараларда татар телендə шигырьлəр сөй-
лилəр, фəнни конференциялəрдə чыгыш ясыйлар. Сəлəтле уку-
чылар республика күлəмендə үткəрелгəн татар теле һəм əдəбияты 
олимпиадаларында катнашалар, призлы урыннарга ия булалар. 

Соңгы вакытта татар телен дəүлəт теле буларак гамəлгə кую 
юнəлешендə республикабызда шактый зур эшлəр башкарылды: 
федераль дəүлəт стандартларына нигезлəнгəн укыту програм-
малары төзелде һəм алар нигезендə башлангыч һəм төп гомуми 
белем бирү мəктəбе өчен укыту-методик комплектлары яңартылды; 
укучыларның белемнəрен тикшерү системасы халыкара стандарт-
ларга нигезлəнеп үзгəртелə башлады. Заман талəплəренең берсе – 
мəгълүмати-коммуникатив технологиялəрне куллануга да зур игъ-
тибар бирелде. 2013 елның 1 гыйнварыннан «АНА ТЕЛЕ» онлайн-
мəктəбе эшли башлавы моның ачык мисалы. Əлеге онлайн-мəктəп 
аша тел өйрəнүчелəр, тыңлап аңлау, сөйлəү, уку һəм язу күнекмə-
лəренə ия булып, җанлы аралашуга чыга алалар. Онлайн дəреслəр-
дə урын алган күпсанлы диалоглар, сөйлəм күнегүлəре, халык авыз 
иҗаты үрнəклəре, татар җырлары, танылган татар шагыйрьлəренең 
шигырьлəреннəн алынган өзеклəр, татар театры артистлары кат-
нашкан видеоязмалар татар халкының мəдəнияты белəн тулырак 
танышырга ярдəм итə, укучыларда телне өйрəнүгə кызыксыну уята. 

Мəдəниятара компетенция татар теле һəм əдəбият дəреслə-
рендə руслар, башка миллəтлəр һəм татарларның милли мəдəният-
лəре арасында тыгыз бəйлəнешне күрсəтү, татар мəдəнияте турын-
да белешмəлəр белəн бергə, рус, башка халыклар мəдəнияте 
турында да белемнəрне үстерү, сөйлəм булдыру закончалыкларын 
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саклау нəтиҗəсендə формалаша. Республикабызда яшəүче башка 
миллəтлəрнең туган теле татар, рус теллəре белəн үзара бəйлə-
нештə тору телне өйрəнүдə аерым функциялəрне үти: 

– укучыларның туган тел дəреслəрендə алган белем һəм 
күнекмəлəрен күчерүдə мөһим шарт булып тора; 

– татар һəм рус, башка теллəрне чагыштыру юлы белəн (го-
муми һəм охшаш тел күренешлəрен) белем алуны тотрыклырак 
итə, алар укучылар хəтерендə тизрəк ныгып урнаша һəм туган 
телне дə яхшырак үзлəштерергə булыша; 

– укучыларның хəтерен, фикерлəвен, игътибарын үстерү өчен 
тиешле шартлар тудыра, сөйлəм эшчəнлегенең төрле төрлəрен 
камиллəштерергə ярдəм итə; 

– əлеге теллəрнең мөмкинлеклəрен аларны өйрəнүпроцессын-
да тулырак һəм нəтиҗəлерəк файдаланырга ярдəм итə. 

Йомгак ясап, тел дисциплиналары дəреслəрендə һəм класстан 
тыш эшлəрдə укучыларның мəдəниятара компетенциясен үстерү-
нең гаять зур əһəмияткə ия булуын ассызыкларга тиешбез. Шуңа 
да, мəдəниятле, гомумкешелек һəм гомуммəдəният кыйммəтлəрен 
үзлəштергəн җəмгыятьтə үз халкының һəм башка халыклар 
мəдəниятен хөрмəт итə белгəн, илгə файдалы шəхес тəрбиялəү – 
һəр педагогның изге бурычы. 
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FORMATION OF CULTURAL COMPETENCE OF RUSSIAN-
SPEAKING STUDENTS AT THE TATAR LANGUAGE AND 

LITERATURE CLASSES 
 

Yarullina Fleura Minnatullovna,  
the teacher of the Tatar language and literature  

of Iske Chuprele Secondary school № 1  
of the Republic of Tatarstan 

 
The article deals with the importance of cultural competence for the 

teaching Tatar language and literature to Russian-speaking students. Author 
define the aims and tasks of cross-cultural competence in the context of 
teaching of Tatar language. The article also emphasizes the importance of 
promoting mutual understanding and intercultural dialogue through the 
education. 

 
Keywords: cultural competence, teaching of Tatar language and literature, 

cross-cultural communication competence.  
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ТАТАР ТЕЛЕ ҺƏМ ƏДƏБИЯТЫН УКЫТУНЫҢ 
СЫЙФАТЫН ҺƏМ НƏТИҖƏЛЕГЕН ҮСТЕРҮ ЧАРАСЫ 

БУЛАРАК ЗАМАНЧА ТЕХНОЛОГИЯЛƏР 
 

Нəбиуллина Тəслимə Гыйният кызы,  
Казан шəһəре 7 нче гимназиясенең  

татар теле һəм əдəбияты укытучысы,  
nabiullina.t@yandex.ru 

 
 

Мəкалəдə татар теленə өйрəтүдəге заманча методлар турында сөйлəнə. 
Яңа технологиялəр куллану укыту барышының нəтиҗəлелеген, укучы-
ларның кызыксынучанлыкларын арттырырга мөмкинлек бирə. Эшчəн-
лекнең бу төре укучыларның үзара аралашу сəлəтлəрен үстерүгə ярдəм итə.  

 
Төп төшенчəлəр: заманча технологиялəр, коммуникатив компетен-

ция, педагогик осталык, хəзерге дəрес, инновацион методлар. 
 
 
К.Д. Ушинскийның: «Укытучы һəрдаим укыганда гына укы-

тучы булып кала», – дигəн сүзлəре бүген дə бик мөһим. Чөнки 
дөнья, аның талəплəре туктаусыз үзгəреп тора, тормыштан артта 
калмас өчен, педагог үзлегеннəн даими укырга, инновацион техно-
логиялəрне үзлəштереп барырга тиеш. 

Татар теле һəм əдəбияты укытучысы буларак, мин «Татар теле 
һəм əдəбияты дəреслəрендə заманча технологиялəр кулланып, 
укыту процессының сыйфатын һəм нəтиҗəлеген үстерү» дигəн 
методик тема өстендə эшлим. Методик темамның максаты: татар 
теле һəм əдəбиятыннан белем бирүнең эчтəлеген яңартуга һəм 
сыйфатын үстерүгə юнəлдерелгəн методик система булдыру. 

Бу максатка ирешү өчен, түбəндəге бурычларны куйдым:  
– фəнни-методик əдəбият, башка укытучыларның тəҗрибəсе 

белəн танышу; 
– заманча технологиялəрне куллану мөмкинлеклəрен 

ачыклау; 
– белем бирү процессын кызыклы, нəтиҗəле итү. 
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Сыйфатлы белем бирү һəм алган белем-күнекмəлəрне камил-
лəштерү өчен, заманча технологиялəрне дəрестə системалы һəм 
урынлы файдалану зур əһəмияткə ия. Технология инновацион 
процессларда тулысынча яңартыла. Ул исə укыту процессы 
субъектларын – укытучының да, укучының да тирəнтен əзерлекле 
булуын талəп итə. Бу хəзерге заман дəресен оештыру өчен зарури. 
Практика дəреслəрдə компьютер куллануның белем бирүдə 
традицион методлардан өстен булуын раслый, укучы дəреслəрдə 
актив катнашучы була. Шуны да истə тотарга кирəк: укытуның 
традицион системасында булган иң яхшы алым, методларны 
куллана, үстерə барып эшлəгəндə генə, инновацион технология 
яхшы нəтиҗəгə ирешүгə ярдəм итə ала. Компьютер технологиялəре 
белем бирүнең эчтəлеген, методларын, оештыру формаларын 
сыйфатлы итеп үзгəртə, укучыларның шəхси сəлəтлəрен, үзенчə-
леклəрен, танып белү сəлəтен үстерүгə ярдəм итə, ə аның көче, 
интеллектуаль базасы, күрсəтмəлелек белəн ярашуы вакыйгаларда 
турыдан-туры катнашучы булырга мөмкинлек бирə, үсеше белəн 
идарə итəргə этəрə. Компьютер программалары укытуны индиви-
дуальлəштерүгə ярдəм итə, укучыларның мөстəкыйль эшлəүлəрен 
оештырырга мөмкинлек бирə. 

Заманча технологиялəр укытучыга: 
– мультимедиа һəм интернет аша зур күлəмле мəгълүмат 

алырга өйрəтүдə; 
– укыту процессында кирəк булган материалларны тупларга 

өйрəтүдə; 
– мəгълүматны каталоглар һəм белешмəлəр кулланып эш-

кəртергə өйрəтүдə;  
– индивидуаль белем бирүдə; 
– эзмə-эзлекле процессның барышын күзəтү мөмкинчелегенə;  
– үзаллы эшне булдыруда ярдəм итə.  
Дəресне заман талəплəренə җавап бирə торган компьютерлар 

белəн тəэмин итү – мəгълүмати технологиялəрне гамəлгə куюда 
беренче шарт. Укыту-тəрбия эшендə мəгълүмати технологиялəрне 
максатчан файдалану өчен укытучының фəнни-методик яктан 
югары əзерлекле булуы белəн беррəттəн, укытуны компьютер 
ярдəмендə оештыра белү осталыгы да талəп ителə. Бу – яңа техно-
логияне нəтиҗəле куллануның иң мөһим педагогик шарты. 



III. Татарча белем бирү һəм татар телен укытуның... 169 

 

Казан шəһəрендəге 7 нче гимназия коллективы укытучылары 
белем бирүдə түбəндəге формуланы кулланып эшлилəр: 

Нəтиҗəлелек = шартлар + укыту процессы. 
Югары нəтиҗəлəргə ирешү максатыннан, укытучы, барлык 

мөмкинлеклəрне кулланып, укыту процессын җитəкли. Укытучы 
укытуның сыйфаты, укучыларның белем һəм тəрбия дəрəҗəсе өчен 
җавап бирə. 7 нче гимназиядə, инновацион технологиялəр 
кулланып, дəреслəр бирү өчен барлык шартлар да тудырылган 
(җиһазландырылган компьютер сыйныфлары, интерактив такталы 
сыйныф бүлмəлəре, медиа-үзəк, 3D форматтагы кинозал һ.б.). 

Дəреслəрдə компьютер, интерактив такта, документ-камера 
кебек техник чаралар аша һəрдаим информацион белешмə (сүзлек, 
энциклопедия), күргəзмə программалар (слайд һəм видео-фильм-
нар) кулланыла. Презентация слайдлары яңа материалны аңлаткан-
да да, белемнəрне актуальлəштерү этабында да, белемнəрне гому-
милəштерү, системалаштыру этапларында да уңышлы кулланыла. 
Материал фəннилек, аңлаешлылык, күрсəтмəлелек принципларына 
җавап бирерлек итеп сайлана. Яңа теманы аңлатканда, презен-
тациянең əһəмияте зур. Слайдларда рəсемнəр, схемалар, даталар, 
терминнарга аңлатмалар, кыскача тезислар язылырга мөмкин. 
Дəрес барышында башка эш төрлəре дə: дəреслек белəн эш, тактага 
язу, сүзлеклəр белəн эшлəү һ.б. актив кулланыла. Компьютер тех-
нологиясе күнегүлəр системасын тормышка ашыруны тəэмин итə. 
Бу исə үз чиратында уку процессын камиллəштерергə, сөйлəм 
материалын үзлəштерүне җиңелəйтергə тиеш. Интерактив эшчəн-
лек барышында укучы үзенең җавапларының дөреслеген дə 
тикшереп бара. Укучылар Интернет челтəрендə үткəрелə торган 
тестларда, викториналарда, конкурсларда, олимпиадаларда катна-
шалар, яшьтəшлəре белəн аралашалар. Дəреснең төрле этапла-
рында урынлы, уйлап кулланылган компьютер белəн эш укучының 
укытучы һəм сыйныфташлары белəн аралашуы һəм башка күп 
төрле эшлəр белəн үрелеп барыла. 

Татар теле һəм əдəбияты дəреслəрендə электрон тестлар 
уздыру, укучыга компьютер тарафыннан куелган билге алу бик 
отышлы алым. Дəреслəр өчен электрон тестлар берникадəр дəрə-
җəдə (татар теленнəн «Затланышлы фигыльлəр», татар əдəбиятын-
нан 7–8 нче сыйныф укучылары өчен тулаем) төзелгəн.  
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Татар теле һəм əдəбияты дəресендə лингвистик компетенция-
лəргə нигезлəнеп, мəгълүмати-коммуникатив, үстерелешле укыту 
технологиялəрен кулланып эшлəү, укыту процессының сыйфатын 
үстерүгə ярдəм итə.  

Бүгенге көнгə рус балалары өчен татар əдəбиятыннан барлык 
сыйныфларга да дəреслеклəр нəшер ителмəгəн. Əдəбият дəреслəре 
кызыклы һəм сыйфатлы үтсен өчен, укучылар белəн берлектə 
электрон дəреслеклəр төзелə. Моның өчен сыйныфтагы һəрбер ба-
ла бер яки берничə язучы, композитор, шагыйрь, рəссам турында 
мəгълүмат туплый, əсəрлəрен эзли-таба, презентация ясый. Проект 
методын куллану укучыларда эзлəнү, информация таба белү, пре-
зентациялəү, коммуникативлык күнекмəлəрен формалаштыруга яр-
дəм итə, фəнни-тикшеренү эшендə дə катнашуга этəргеч булып 
тора. 

Укучылар белəн төрле күренекле шəхеслəргə багышланган 
проектлар, видео-фильмнар төшерү, лексик темалар буенча презен-
тациялəр төзү эше алып барыла. Күп кенə мультимедиа, аудио- һəм 
видеоматериаллар тупланган. Мультимедия технологиясе слайд-
иллюстрациялəр күрсəтергə, читтəн торып экскурсия үткəрергə 
мөмкинлек бирə. Дəреслəрдə укучылар тарафыннан да əзерлəнгəн 
видео-экскурсиялəр карау бик отышлы. Бүгенге көндə М. Җəлил, 
К. Насыйри, Г. Тукай музейларына видео-экскурсиялəр əзерлəнгəн. 
Əдəбият дəреслəрендə мультимедия технологиясе куллану чагыш-
тырмача анализ ясарга да ярдəм итə. Алар белем бирү процессын 
кызыклырак итəргə, белемне кабул итү тизлеген арттырырга, зур 
күлəмдəге материалны аңлап, тирəнтен үзлəштерергə ярдəм итə.  

Дəреслəрдə электрон дəреслеклəр куллану укучыларның иҗа-
ди сəлəтен үстерүгə юнəлдерелə. 2010 елда Bars-media нəшрия-
тында 2–9 сыйныф укучылары өчен «Татар теле дəреслəре» дип 
исемлəнгəн электрон методик кулланма төзеп чыгардым. Фəнни 
редакторы – профессор Ф.Ф. Харисов, диск Татарстан республи-
касы мəгарифне үстерү институты тарафыннан расланган. Бу диск, 
беренчедəн, татар теле укытучылары өчен электрон методик кул-
ланма, икенчедəн, укучыларга үзөйрəткеч буларак тəкъдим ителə. 
Телне өйрəнү гади җөмлə синтаксисына нигезлəнгəн. Үзөйрəткечтə 
башта җыйнак, аннары җəенке җөмлəлəр өйрəнелə. Һəр тема 
үзлəштерелгəннəн соң, белемнəрен тикшерү өчен күнекмəлəр, 
тестлар бирелə. Бу тестлар компьютер ярдəмендə тикшерелеп, 
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билге куела. Үзөйрəткечтə татарча-русча сүзлек, сөйлəмдə еш кул-
ланыла торган репликалар бирелə. Шулай ук рəсемле фразеоло-
гизмнар сүзлекчəсе дə тəкъдим ителə.  

ФГОС талəплəренə туры килгəн яңа дəреслеклəр төзү буенча 
иҗади төркемдə эшлим. КФУ галимнəре Айдарова С.Х., Гарипова 
В.А. белəн бергə 7 нче сыйныф өчен татар теле (татар балалары 
өчен) дəреслеге һəм методик əсбап төзелде. Бүгенге көндə шул ук 
сыйныфка электрон дəреслек эшлəнелə. Бу эшчəнлекне «галим – 
укытучы» иҗади лабораториясе дип атап үтəргə мөмкин. 

Татар теле һəм əдəбият дəреслəре өчен edu.tatar.ru, belem.ru, 
mon.татар.ру сайтларында берникадəр дəрəҗəдə материал би-
релгəн. Бу сайтларга һəрдаим мөрəҗəгать итеп, кирəкле ресурслар 
кулланыла. Мəсəлəн: балалар өчен мультфильм, видео-фильмнар 
карау, төрле шəхеслəр турында мəгълүмат алу, электрон дəрес-
леклəр куллану. Шулай ук еdu.tatar.ru сайты ярдəмендə татар 
теленнəн факультатив дəреслəре үткəрелə. «Ана теле» проектында 
катнашу оештырылган. Укучылар, проектта катнашып, үзлəренең 
белемнəрен камиллəштереп, кирəкле дəрəҗəгə җитəлəр. Иң 
мөһиме, һəрбер дəрəҗəне үткəннəн соң тест эшлəнелə. 

Он-лайн режимында төрле чаралар оештырыла:  
– татар диаспоралары белəн видео-конференциялəр, вебинар-

лар, он-лайн дəреслəр (Германия һəм Украинада яшəүче татарлар 
белəн элемтəдə торабыз); 

– скайп программасы ярдəмендə дистанцион укыту. 
Рус мəктəбендə татар теленə өйрəтүдə рольле уеннар актив 

кулланыла торган ысул булып торалар. Аларның өйрəтү мөмкин-
леклəре зур һəм тəкъдим ителгəн ситуациялəрдə укучылар аның 
белəн иркен эш итəлəр. Методик яктан дөрес уйланылган уен, бер 
яктан караганда, укучыда өйрəнелə торган телгə карата мəхəббəт 
тəрбияли, сөйлəм күнекмəлəрен үстерергə булыша, сөйлəм эшчəн-
леген табигый нормаларга якынайта, икенче яктан – тел материалы 
өстендə нəтиҗəле эшкə ярдəм итə һəм белем бирүнең коммуника-
тив юнəлеше талəплəренə җавап бирə. Татар теле дəреслəрендəге 
уен ситуациялəре яңа тел материалын презентациялəүдə, үтелгəн 
лексик һəм грамматик материалны ныгыту һəм активлаштыруда 
аерым урын тота. Алар шулай ук укучыларның татар телендə 
сөйлəм эшчəнлеген оештыру функциясен дə үтилəр. Уеннар 
вакытында укучыларның белем һəм күнекмəлəре камиллəшə. 
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Аларда бердəмлек, бер-берсенə ярдəм итү телəге туа. Балалар уен 
вакытында шатланалар, эшлəгəн эшлəреннəн риза, канəгать 
калалар.  

Татар теле һəм əдəбияты дəреслəрендə заманча информацион 
технологиялəр куллану уңышлы нəтиҗəлəргə китерə. Чирек, еллык 
нəтиҗəлəре буенча өлгереш һəм сыйфат мониторингы алып барам. 
Уку эшчəнлегенең нəтиҗəлəре буенча вакытында алынган мəгъ-
лүмат тиз арада авырлыкларны табарга, кирəкле ярдəмне күрсə-
тергə һəм белем бирү эшчəнлеген көйлəргə булыша. 

Татар халкының күренекле фикер иясе, мəгърифəтчесе 
Ризаэддин Фəхреддинов əйткəнчə, «...бары тик эш дəвамлы бул-
ганда гына нəтиҗəсе була». Шуны истə тотып, мин дəреслəремне 
сыйныфтан тыш эшлəр белəн үреп алып барырга тырышам. 
Программа буенча өйрəнелгəн темалар сыйныфтан тыш эшлəр 
белəн дəвам ителə. Татар теле һəм əдəбиятыннан электив курслар: 
«Татар телен тирəнтен өйрəнү», «Татар əдəбиятын өйрəнүдə проект 
эшчəнлеге» алып барам. Дəрестəн тыш эшлəрне əзерлəгəндə уку-
чыларның иҗади сəлəтен һəм логик фикерлəвен үстерүгə, тəр-
бияви, гамəли, гомуми белем бирү мəсьəлəлəрен чишүгə игътибар 
ителə. Аларның формасы һəм ысулы əхлакый тəрбиягə, милли үзаң 
үсешенə юнəлдерелгəн. Əлеге чараларда укучыларның белемнəрен 
гамəли куллануга, татар теленə һəм əдəбиятка, милли мəдəнияткə 
мəхəббəт уятуга омтылам. Бу эш алымы өйрəнелгəн материалны 
гомумилəштерə, тулыландыра, укучыларның телне өйрəнү нəти-
җəсен күрсəтə һəм күнекмəлəргə əйлəндерергə ярдəм итə.  

Уңышларга ирешү өчен, укытучы эш дəверендə төрле педа-
гогик технологиялəр, дəрес формалары, метод-алымнарны үзлəш-
тереп, замана белəн бергə алга атларга тиеш. Шул очракта, 
тормышка һəр яктан əзерлекле, камил, үз миллəтенең матди һəм 
рухи байлыкларын арттыручы, туган халкының килəчəген 
кайгыртучы зыялы шəхес тəрбиялəнəчəк.  
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Мəкалəдə махсус (коррекцион) мəктəптə галим-лингвист, педагог, 

энциклопедист һəм язучы К. Насыйри иҗатын өйрəнү үзенчəлеге хакында 
сүз бара. К. Насыйри шəхесенə багышланган дəреслəрнең төзелеш-
корылышы коррекцион мəктəптə укучы балаларның психо-моторик һəм 
физиологик үзенчəлеклəренə турыдан-туры бəйле булуы ассызыклана. 
Хезмəттə балаларның дəрес материалын үзлəштерүе аларның комму-
никатив сыйфатларын үстерү, фикер йөртүен активлаштыру белəн янəшə 
барырга тиешлегенə басым ясала. Мəкалəдə шулай ук К.Насыйри шəхесе 
үрнəгендə укучыларда максатчанлык, тырышлык, иҗадилык кебек 
сыйфатлар тəрбиялəү проблемасы да урын ала. 

 
Төп төшенчəлəр: махсус (коррекцион) мəктəп, К. Насыйри, 

балаларның психо-моторик һəм физиологик үзенчəлеклəре, коммуникатив 
сыйфатлар. 

 
 

Татар дөньясында мəрҗəндəй балкучы мондый бөек шəхеслə-
ребезнең исемнəрен буыннан-буынга түкми-чəчми тапшыру – 
безнең изге бурычыбыз. Яшь буын, һичшиксез, əлеге шəхеслəрне 
белеп үсəргə тиеш. Татар əдəби-мəдəни фикер үсешенə өлеш 
керткəн шундый шəхеслəрнең берсе – мəгърифəтче Каюм Насыйри.  

К. Насыйриның тəрҗемəи хəле, аның əсəрлəреннəн өзеклəр 
мəктəп дəреслеклəрендə урын ала. Махсус (коррекцион) мəктəптə 
укучы татар һəм рус балаларына да К. Насыйри шəхесе хакында 
мəгълүмат бирү, аның иҗади мирасы турында билгеле бер 
күзаллаулар тудыру мөһим. Һичшиксез, əлеге эш мондый төр 
мəктəптə укучы балаларның психо-моторик һəм физиологик 
үзенчəлеклəрен истə тотып эш итүне талəп итə. Балаларның дəрес 
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материалын үзлəштерүе аларның коммуникатив сыйфатларын 
үстерү, эмоциональ тəҗрибəсен баету, фикер йөртүен активлаш-
тыру, иҗтимагый бəйлəнешлəрен үстерү белəн янəшə барырга 
тиеш. 

К. Насыйрига багышланган дəреслəрдə, иң беренче чиратта, 
язучының тəрҗемəи хəле турында мəгълүмат бирелə. Бу нисбəттəн, 
махсус (коррекцион) мəктəптə укучы балалар белəн эшлəгəндə, 
күрсəтмəлелекнең роле аеруча мөһим булуны ассызыкларга кирəк. 
Язучы иҗатына нисбəтле дəреслəрдə К. Насыйриның сурəте, язучы 
яшəгəн дəверне, мохитне тасвирлаган рəсемнəр, əсəрлəре буенча 
иллюстрациялəр эленə. Иллюстрациялəр, рəсемнəр, мисал өчен, 
укучыларның үзлəре тарафыннан да эшлəнелгəн булырга мөмкин. 
Болар бар да дөньяны танып белү мөмкинлеклəре чикле балаларга 
К. Насыйри иҗат иткəн чор мохитен яхшырак күзалларга, абстракт 
фикер йөртү эшчəнлеген яхшыртырга, эчке дөньяларын баетырга 
ярдəм итə. 

К. Насыйри – гомере буе киңкырлы эшчəнлек алып барган, 
искиткеч талантлы мəгърифəтче. Бер генə дəрестə балаларга язучы 
шəхесен, аның мəдəни-əдəби эшчəнлеген бөтен тирəнлегендə, 
төрле ракурста җиткерү мөмкин түгел. Шуңа да К. Насыйрига 
багышланган дəреслəрдə авторның биографиясе белəн укучыларны 
өлешлəп таныштыру мөһим. Беренче дəрестə, мəсəлəн, бөек 
мəгърифəтченең тормыш юлы гомуми, җиңелəйтелгəн планда 
яктыртылса, алдагы дəреслəрдə балаларның игътибарын К. Насый-
риның əдəби, мəдəни һəм гыйльми эшчəнлегенə юнəлтергə, аның 
китаплары белəн таныштырырга мөмкин.  

Балалар галимнең кул хезмəте белəн шөгыльлəнүен, ял вакыт-
ларында үзе өчен кирəк булган көнкүреш əйберлəрен барысын да 
үзе ясавын, бастырган китапларын да үзе төплəвен, агач эшен бик 
яратуын, карта сызу, рəсем төшерү кебек катлаулы эшлəргə сəлəте 
булуын да бик кызыксынып тыңлыйлар.  

Белемнəрне ныгыту, татар һəм рус балаларында татар мəдə-
ниятенə һəм əдəбиятына кызыксыну уяту, күзаллауларын киңəйтү 
максатыннан укучыларга мөстəкыйль эзлəнү-тикшеренү талəп 
иткəн, зур булмаган проектлар тəкъдим итəргə мөмкин. Мисал 
өчен, «К. Насыйри – атаклы галим», «К. Насыйри төзегəн сүзлек-
лəр», «К. Насыйриның өстəл календаре», «Əгəр мин Əбүгалисина 
булсам» һ.б. Гомумəн, физик мөмкинлеклəре чикле балаларны 
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укыту процессы укучыларга индивидуаль якын килүне талəп итə. 
Шул сəбəпле, мондый биремне укучыларга тəкъдим иткəндə, 
укытучы, һичшиксез, баланың мөмкинлеклəрен истə тотарга тиеш.  

Бүгенге көндə К. Насыйри иҗаты буенча шактый мəгълүмат 
табарга мөмкин. Шулар нигезендə мəгърифəтче иҗатына багыш-
ланган слайдлар эшлəнə, презентациялəр ясала һəм дəреслəрдə 
актив файдаланыла. Бу балаларда дəрес материалын үзлəштерүне 
күпкə җиңелəйтə, аларның сүзлек запасын арттыра, бəйлəнешле 
сөйлəмен үстерүдə ярдəм итə. 

К. Насыйри иҗатына багышланган дəреслəрдə балалар белəн 
өйрəнелгəн материалны ныгыту, фикерлəү сəлəтен үстерү өчен 
төрле биремнəр үтəү мөһим. Мисал өчен, тексттан планга туры 
килгəн абзацларны табып уку; план нигезендə сөйлəп карау, 
биографик моментларны яктырткан җөмлəлəрне татарчадан рус-
чага тəрҗемə итү, К. Насыйриның тəрҗемəи хəленə кагылышлы 
җөмлəлəрне тулыландырып язу һəм уку һ.б.  

Дəреслеклəрдə К. Насыйриның «Əбүгалисина кыйссасы»ннан 
өзеклəр дə тəкъдим ителə. Без укучылар белəн бергəлəп əлеге 
өзеклəрне кычкырып укыйбыз, текст белəн эшлибез. Балалар текст 
буенча сорауларга җавап эзлилəр, үзлəре дə катлаулы булмаган 
сораулар төзеп иптəшлəренə əйтəлəр. Дəрестə аңлашылмаган, əйте-
лешлəре һəм язылышлары катлаулы сүзлəрне дөрес итеп əйтергə, 
язарга өйрəнəбез, мəгънəлəрен ачыклыйбыз. Гомумəн, һəр биремгə 
иҗади якын килергə тырышабыз. 

Темага бəйле өй эшлəре дə укучыларның физик мөмкинлек-
лəреннəн чыгып индивидуаль бирелə: «Əбүгалисина кыйссасы» 
буенча рəсем ясарга, əсəр үрнəгендə кечкенə генə əкият язып 
карарга, эчтəлек сөйлəргə, диалоглар төзергə һəм башкалар. 

К. Насыйри – XIX йөз татар мəгърифəтчелəре арасында иң 
күренеклесе. Тел галиме, мəгърифəтче, педагог, язучы, фольклорчы 
һəм тəрҗемəче К. Насыйри эшчəнлегенең əһəмияте əйтеп бетер-
гесез зур. Каюм Насыйри – татар тел белеме үсешендə, грамма-
тикалар төзү тарихында һəм татар мəдəниятен үстерүдə зур өлеш 
керткəн шəхес. Мəгърифəтче татар халкының аң-белемен күтəрүгə 
күп көч куя. Галим иҗаты хакында балаларга сөйлəгəндə, без 
боларга да басым ясыйбыз. Дəреслəрдə К. Насыйри шəхесе үрнə-
гендə укучыларда кызыксынучанлык, максатчанлык, тырышлык, 
иҗадилык кебек сыйфатлар тəрбиялəргə тырышабыз. Яшь буын, 
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һичшиксез, нинди миллəттəн булуына карамастан, бөтен тормы-
шын һəм талантын халыкка хезмəт итүгə багышлаган шəхеслəр 
турында белеп, алардан үрнəк алып үсəргə тиеш.  
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Мəкалəдə дин мəсьəлəсе, миллəт язмышы, телне саклау һəм экологик 
проблемаларның татар əдəбиятында яктыртылышы мəсьəлəлəре күтəрелə. 
Шулай ук татар əдиплəре иҗатының иң яхшы үрнəклəре мисалында ХХ 
гасыр ахыры – ХХI йөз башы əдəбиятының кайбер үзенчəлеклəре, актуаль 
мəсьəлəлəре билгелəнə.  

 
Төп төшенчəлəр: татар əдəбияты, туган тел, экология, əдəбиятта 

дини темалар. 
 
 
Бүген РФ составындагы барлык əдəбиятлар, бигрəк тə татар 

һəм рус əдəбиятлары, эзлəнү, үсеш-үзгəреш чорын кичерə. XX 
гасырның соңгы чирегендə барган сəяси яңарыш əдəбият өлкəсенə 
дə тəэсир ясады: əдəби əсəр Матурлык, сəнгати Камиллек, Əхлакый 
бөтенлек ноктасыннан бəялəнə башлады. Максатыбыз – ХХ гасыр 
ахыры – ХХI йөз башы əдəбиятында күтəрелгəн проблемаларны 
танылган татар əдиплəре иҗатының иң яхшы үрнəклəре мисалында 
яктырту. 

ХХ гасыр башында татар əдəбиятында күтəрелгəн пробле-
маларның күбесе бүген дə актуаль. Шулар арасында дингə караш 
мəсьəлəсен атарга мөмкин. Хəзерге əсəрлəрдə, дини караш ялтырап 
ятмаса да, үзенең барлыгын сиздерə. Дини тормышны тулаем 
сурəтлəгəн əсəрлəр булырга тиеш. Чөнки əдəбият – иң яхшы 
идеология коралы. Тик əле халык мондый əсəрлəрне кабул итəргə 
əзер түгел. Күбесе, совет чорындагы əдəбият укып үскəнлектəн, 
дини əсəрлəрне вəгазь буларак кына кабул итəлəр. Тик иртəме-
соңмы, халык бу төр əсəрлəргə таба борылыр дип уйлым. Чөнки 
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халык акрынлап дингə якыная, аның җанына шифа бирерлек 
əсəрлəрнең кирəклеге шиксез [1: 34]. 

Билгеле булганча, XX йөз башы татар əдəбиятында миллəт 
язмышы проблемасы еш күтəрелə. Миллəт язмышы хакында 
уйланулар бүгенге көнгə кадəр дəвам итə. Татар миллəтенең 
килəчəге бармы? Ул өметлеме? Гасырлар буе үзенə дəүлəтчелек 
даулаган халык үз Ватанында мөстəкыйль тормыш алып бара 
алырмы? Телебез югалмасмы? Халыклар аренасында татар миллəте 
лаеклы урынын алырмы? Менə шушы мəсьəлəлəр бүгенге аек 
акыллы яшь буынны, шул исəптəн мине дə, борчый. 

Миллəт мəнфəгатлəрен кайгырткан, аның үткəнен,бүгенгесен 
бөтен барлыгы белəн чагылдырган əдиплəрнең берсе Фазыл Шəех 
иҗатына тукталасым килə. Ул гомер буе үз халкын көрəшергə, 
мескен булмаска өндəгəн, рухи яктан көчле итеп тəрбиялəргə 
телəгəн. Мондый кешелəрне миллəтнең каһарманы дип атыйлар. 
Тарихка əнə шулай зур өлешен керткəн кеше ул [3: 65]. 

Татар миллəте күпме изелүлəргə дучар ителеп тə, бүген исəн-
сау икəн, ул шулай ук Г. Исхакый кебек бөек шəхеслəренə бурыч-
лы, минемчə. Ул үзенең иҗатында татар миллəтенең язмышы өчен 
борчылып кына калмыйча, ничек миллəт буларак сакланып калыр-
га икəнлеген дə күрсəтə. Чөнки милли үзаңы югары булган кеше 
генə шəхес булып формалаша ала. Əдипнең иҗатында чагылыш 
тапкан миллəт мəсьəлəсе бүгенге заман əдəбиятына да хас. 
Телебезне, динебезне саклап калуның килəчəк буыннар өчен нинди 
əһəмияткə ия булуын һəрберебез яхшы аңлыйбыз. Əгəр дə теле-
безгə, динебезгə хыянəт итəбез икəн, миллəтебезнең юкка чыгуына 
юл куябыз дигəн сүз. Г. Исхакый кебек бөек шəхеслəребезнең 
əсəрлəре миллəтебезне саклап калырга ярдəм итəр [4: 87]. 

Якташыбыз шагыйрь М.Əгълəмов татар шигъриятен үзенчə-
лекле иҗат мирасы белəн баеткан, сүз сəнгатебезне алга таба 
үстерүче, аның милли рухлы традициялəрен дəвам иттерүче 
шагыйрьлəрнең берсе булып тора. Аның поэзиясенə музыкальлек, 
классик татар поэзиясе һəм халык иҗаты традициялəреннəн үсеп 
чыккан табигыйлек, эчке бер моң хас. Кечкенə генə поэтик деталь 
аша ул туган ил, миллəт язмышы, аның үткəне, бүгенге хəле, 
килəчəге турында укучыны тетрəндерерлек гомумилəштерүлəр 
ясау осталыгына ия. 
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Бүгенге көндə халык язмышы, телне саклау проблемалары 
үзенə зур игътибар талəп итə. 90 елларда кабынып киткəн милли 
хəрəкəт, милли үзаң хəзерге вакытка əкренлəп сүрелеп, югалып 
бара. Шушы ситуациядə татар халкын, телне саклап калуда 
шигъриять үзенең зур ролен башкара, чөнки шигырьлəр укучы 
күңеленə яхшырак сеңə, аларның укучыга тəэсир итү көче əдə-
биятның башка жанрларына караганда күпкə ныграк. Аерым алган-
да, Ренат Харисның əлеге проблемаларга багышланган шигырь-
лəрен укучылар арасында пропагандалау уңышлы нəтиҗəлəргə 
китерер дип саныйм [6: 97]. 

Шунысы игътибарга лаек, Р. Харисның халыкка, телгə 
багышланган шигырьлəрендə беркайчан да төшенкелек тойгылары 
чагылмый. Татар халкы изелгəн, инде үлем хəлендə, мескен халык 
булып яши һ.б. кебек фикерлəрне Р. Харис шигырьлəрендə гому-
мəн табып булмый. Ул һəрвакыт оптимистик рухта, якты килəчəккə 
өметлəнеп яза, аның һəрбер шигыре күңелгə дəрт өсти, татар халкы 
килəчəгенə өмет чаткыларын уята [6: 103]. 

ХХI гасырга без глобаль экологик проблемалар белəн бергə 
кердек. Кеше үзен табигатьнең хуҗасыдай тоеп, аңа каршы чыкса 
да, бүген ул үзен табигатьнең бер кисəкчеге икəнен ниһаять 
таныды. Табигать җырчысы Г. Бəширов экология проблемасын ХХ 
гасырның 70 елларында ук күтəрə. Бу мəсьəлə хəзерге чорда бигрəк 
тə актуаль. Г. Бəшировның: «Кешенең борынгыдан килгəн гуманлы 
карашларына, гореф-гадəтлəренə, еллар буена сыналып килгəн 
тормыш тəжрибəсенə хилаф килердəй, аны рухи, əхлакый яктан 
рəнжетердəй башбаштаклык ахыр чиктə табигатькə дə зарар булып 
төшə», – дигəн сүзлəре бүгенге заман язучылары өчен дə эшкə 
чакыру булып яңгырый.  

Нəтиҗə ясап, шуны əйтергə мөмкин: совет чорында миллəт 
мəсьəлəсен артык күтəрергə ярамаса да, Г. Бəширов, Ə. Еникилəр 
үз иҗатларында миллəтебезнең матур гореф-гадəтлəрен, асыл 
сыйфатларын саклап калу проблемасына мөрəҗəгать иттелəр, 
Р. Фəйзуллин, М. Əгълəмов, И. Юзеев һ.б.лар телебезне, таби-
гатьне саклауга басым ясадылар, халыкны уятырга тырыштылар. Ə 
инде 90 нчы еллар башында сəяси, икътисади үзгəрешлəр, боры-
лышлар йогынтысында, татар халкының ачы язмышы турында 
уйланып, борчылып язылган, тарихи аң белəн сугарылган шигырь-
поэмалар, зур күлəмле əсəрлəр күбрəк күренə башлады. Əдəбият 
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миллəт азатлыгын, татар телен, халыкның динен, гореф-гадəтлəрен, 
меңəр еллар дəвамында камиллəшə, чарлана килгəн əхлак кагый-
дəлəрен саклау өчен көрəш юлына чыкты [5: 46]. 
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